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ČÁST I
 PROTIVNÁ SLUŽKA
Příběh začíná na podzim roku 31 po Kristu
 za vlády císaře Tiberia



Kapitola 1
Co to, při bozích, je?
Mladík kráčející ráznými kroky se náhle zastavil. Bratr jdoucí po jeho boku se překvapením rovněž zarazil. Doléhala k nim neurčitá vůně. Oba nedůvěřivě vtáhli vzduch do nosu.
Něco neuvěřitelného! Byla to vepřová klobása, která se opékala na prudkém ohni.
 
Všechno okolo tonulo v tichu. Ozvěna jejich vlastních kroků naposledy zašeptala a dozněla. Mrazivě studené, vysoké, mramorem zdobené chodby oficiální části císařského paláce na Palatinu, z které se vládlo celé Římské říši, jinak nerušila sebemenší známka nějaké činnosti. Za dlouhodobě nepřítomného císaře Tiberia tamní reprezentační sály nikdy nevítaly návštěvníky přílišnou útulností. A dnes to bylo ještě horší než jindy. Po stranách klenutých chodeb, v nichž měly stát stráže, visely pouze nevábné závěsy, jejichž těžkými záhyby nikdo nepohnul od té doby, co je tam pověsili. K příchozím nadále svůdně doléhala pouze ona výrazná vůně masa a koření.
Mladší z obou mužů se pohnul z místa rychlejším krokem. Obcházel rohy a míjel průchody, jako by právě našel správnou cestu, až nakonec po lehkém zaváhání prudce rozrazil menší dveře. Než ho bratr stačil dohnat, sklonil hlavu a rázně vstoupil dovnitř.
Rozzuřená otrokyně vztekle vybuchla: „Přeplav se přes Styx, sem nesmíš!“
Vlasy jí visely v jediném zplihlém prameni. Obličej měla v smutném kontrastu k nalíčeným paním ode dvora nehezky bledý. Avšak přes svou zanedbanost nosila tuniku z hrubé vlněné látky odvážným způsobem, a mladý muž, ačkoli se uměl chovat lépe, jí suše odsekl: „Díky! To je ale zajímavé děvče!“
 
Kainis si v pozdějších dobách nikdy nedokázala přesně vzpomenout, o jakém svátku to tehdy bylo. Zato roční období bylo jisté. Podzim. Stalo se to na podzim šest let před Tiberiovou smrtí. V roce, kdy nastal pád prefekta pretoriánské gardy Aelia Seiana, o němž se říkalo, že má smečku oblíbených psů, které krmí lidskou krví. Téhož Seiana, který dvacet let vládl Římu železnou pěstí a chtěl se stát císařem.
Možná to bylo během skvělé desetidenní řady her uspořádaných na počest samého Augusta. Augustales, původně ustanovené na oslavu paměti prvního římského císaře a tehdy už konané na počest celého císařského rodu, mohly být příležitostí, při níž Antonia dala všem svým otrokům a propuštěncům včetně vrchního sekretáře Diadúmena sváteční volno. A ještě pravděpodobnějším datem možná byly Augustovy narozeniny, které se v té době už dávno běžně oslavovaly týden před začátkem října. Antonii mohlo docela dobře přivést k tomu, co se chystala udělat, pomyšlení na Augusta, který v Římské říši zavedl císařství.
V takový den bylo od každého bláznovstvím, jestliže se pokoušel v paláci vyřídit nějakou úřední záležitost. O všech státních svátcích kněží imperiálního kultu prováděli náboženské obřady ve městě, zatímco senátoři, občané, propuštěnci, a dokonce i otroci od nejprivilegovanějších knihovníků až po umouněné topiče v lázních využili příležitosti a také se hromadně nahrnuli do chrámů. Z paláce na Palatinu tudíž už několik hodin předtím zmizeli všichni, kdo vynášeli odpadky a zametali schody, leštili stříbrné poháry a mísy vykládané drahokamy, účetní a sekretáři, komorníci, kteří prověřovali návštěvníky, majordomové ohlašující jejich jména, sluhové, kteří odhrnovali závěsy a přinášeli polštáře. Při slavnostních příležitostech vždy předsedal Seianus a na stráži u něho stáli pretoriáni, kteří měli střežit císaře. Rozsáhlý císařský palác, který byl i za císařovy dlouhodobé nepřítomnosti v Římě každý den dějištěm rušné činnosti a dlouho do noci hlučel nesčetnými projevy života, nakrátko ztichl.
Dveře se rozlétly. Někdo rázně vešel dovnitř. Kainis vzhlédla. Zachmuřila se a ten muž svraštil obočí.
„Někdo tu je, Sabine!“ zavolal přes mohutné rameno, zatímco se tyčil jak hora v nízkých dveřích. Omastek, který mladá žena míchala lžící, nebezpečně vyprskl.
„Při Junoně a Minervě…“ ulevila si chraplavě Kainis, poněvadž přes okraj ohřívadla na dřevěné uhlí vyšlehl bílý jazyk plamene a donutil ji uhnout od pánve. „Jestli nezavřete ty dveře, tak všichni uhoříme!“
Druhý muž, zřejmě Sabinus, také vešel. Na lemu tógy měl široký purpurový pruh, jaký příslušel senátorům. „Cos pro nás našel?“
Tuk opět zuřivě prskl. „Při bozích!“ obořila se na ně vztekle Kainis, která zapomněla na jejich postavení, protože sama málem chytla.
„Protivnou služku s pánví klobás.“
Konečně se dovtípil a zavřel za sebou dveře.
 
Zabloudili. Kainis to hned uhodla. Dokonce i otevřená prostranství a chrámy mezi sídly členů císařské rodiny nad Cirkem Maximem zely prázdnotou. Státní úřady na Foru Romanu stojící na povlovně se svažujícím Palatinu byly zavřené. Přijít dnes je hloupost. Poněvadž před nimi nezkřížily kopí obvyklé stráže, ti dva bloumali nesprávnými chodbami a nakonec byli úplně zmatení. Jen lidé, kteří se chtěli o samotě oddávat svým nekalým sklonům, skrytě číhali někde v temných koutech. Byla tam pouze všelijaká výstřední a úchylná individua, skrblíci, nespokojenci a – Kainis.
Patřila ke skupině děvčat, jejichž práci řídil Diadúmenos a která opisovala korespondenci pro Antonii. Dnes jí nařídil, aby se hezky v tichosti držela mimo nebezpečí; potom bude muset dojít do Liviina domu, v němž žije její paní, a zeptat se, bude-li třeba něco udělat. Kainis byla sice podřízená, ale zato schopná síla a kromě toho Diadúmenos nepočítal s tím, že by se mělo stát něco důležitého. Kainis tedy podobně jako všichni ostatní vlastně měla sváteční volno.
Proto také ta klobása. Užívala si samoty – což byla pro otrokyni vzácnost – i jídla. Potřebný obnos dala dohromady díky tomu, že psala dopisy jiným lidem a ještě sbírala po chodbách poztrácené mince. Vplížila se do místnosti, rozkrájela maso na stejné kousky a opékala si je na pánvičce určené k rozpouštění pleťového krému na obličej, aby si mohla o samotě a v klidu pochutnat na své oblíbené lahůdce. A na klobásu se těšila opravdu oprávněně, poněvadž její organismus zoufale potřeboval maso a tuk a její vyprahlé smysly toužily po oříšcích, koření a vzácném jídle připraveném na rozpálené pánvi. Proto ji tolik popudilo, že ji někdo vyrušil.
„Promiňte, pánové, ale sem nemáte přístup.“
Z opatrnosti se však snažila zakrýt zlost. V Římě bylo moudré chovat se diplomaticky. To se týkalo všech bez rozdílu. Lidé, kteří se domnívali, že se dnes těší císařově důvěře, mohli zítra skončit ve vyhnanství nebo přijít o život. Kdo chtěl přežít, musel se vetřít do kliky obklopující Seiana. Přátelení bylo už po léta nebezpečné, poněvadž nevhodné styky ulpívaly podobně jako šťáva z cibule za nehty kuchaře. Avšak mnoho slibných kariér skončilo katastrofou jenom proto, že dnešní nuly dokázaly přežít a zítra jet v triumfálním průvodu s vavříny a zlatými stužkami zdobícími etruskou korunu spletenou z dubových ratolestí.
Mladá otrokyně udělala vždy nejlíp, když se snažila působit zdvořilým dojmem: „Pánové, chcete-li Veroniku…“
„Ale no tak,“ přerušil ji prudce první z mužů. „Možná bychom měli raději tebe.“
Kainis rychle zatřepala pánví, až lopatka poskočila, a posměšným tónem řekla: „Doufám, že jste bohatí?“ Oba muži se po sobě podívali a pak s týmž lítostivým úšklebkem svorně zavrtěli hlavami.
„Tak to mi nejste k ničemu!“
Všimla si jejich zastřených rozpaků – ctí tradice a dobré rodinné mravy – tedy alespoň navenek před lidmi. Veroniké by se s nimi nezdržovala. Ta dokáže ohromit i nafoukaného senátora. Je přesvědčená, že i mladá otrokyně, která je plná života a hezká, si může sama se sebou dělat, co se jí líbí.
Kainis byla také cílevědomá a náruživá – toužila si uspořádat život nějakým jiným způsobem.
„Zřejmě jsme zabloudili,“ vysvětloval jí ten opatrný z obou bratrů – Sabinus.
„Sluha zklamal?“ vyzvídala Kainis a kývla hlavou k jeho společníkovi.
„To je můj bratr,“ prohlásil senátor – a tenhle senátor se vyjadřoval přímočaře!
„Jak se jmenuje?“
„Vespasián.“
„Proč tedy taky nemáš široký pruh?“ obořila se bez zábran na bratra. „Ještě na to nemáš věk?“ V Senátu směli zasedat muži, kteří dosáhli pětadvaceti let, tomuhle však bylo něco málo přes dvacet.
„Mluvíš jako moje matka, neříkáš nic chytrého!“ odsekl.
Římští občané obvykle s mladými otrokyněmi o svých patricijských matkách nikdy nežertovali. Kainis na něho tedy nevěřícně zírala. Měl širokou hruď, mohutná ramena a silnou šíji. Příjemný obličej s výraznými rysy. Brada mu trčela vzhůru, nos naopak připomínal zobák, rty měl pevně sevřené, ale přesto vypadal dobrosrdečně. Očima neuhýbal před pohledy jiných. Kainis se odvrátila. Poněvadž byla otrokyně, raději nechtěla takovému pohledu čelit.
„Nejsem na to připravený,“ dodal a nasupeně pohlédl na bratra, jako by šlo o předmět nějakého rodinného sporu.
Kainis zapomněla na opatrnost a odpověděla: „Nebo spíš Senát není připravený na tebe?“ Mezitím si už stačila všimnout jeho zaryté drsnosti, úmyslného odmítání skrývat, z jaké země pochází a jak mluví; obdivovala to, ačkoli v Římě by to mnozí nazvali neotesaností.
Vytušil, že v ní vzbudil zájem. Když chtěl (a Kainis byla přesvědčena, že ano), ženy ho pravděpodobně měly rády. Sama však prvnímu hnutí odolala.
„Zabloudil jsi do Liviiny komory, pane,“ oznámila druhému muži, totiž Sabinovi.
Náhle nastalo ticho, které si v duchu s rozkoší užívala. Malá místnost sice vypadala jako nějaký sklad voňavek, ale oběma vetřelcům určitě vrtalo v hlavě, jestli snad právě tam proslulá císařovna nemíchala jedy, jimiž – údajně – odstraňovala ty, kdo jí překáželi. Livia sice v té době už byla nějakou dobu mrtvá, ale nepodložené pověsti přesto kolovaly dál, přibývalo jich a byly čím dál horší.
Oba muži si celí nesví prohlíželi nádobky s kosmetickými přípravky. Některé byly prázdné, protože obsah se vypařil už před řadou let, jiné vytekly a zůstaly stát uprostřed ztuhlé loužičky. A další se dochovaly v neporušeném stavu: skleničky mandlového oleje, mastkové dózy s jemným voskem a tukem, ametystové flakóny pomády, zazátkované skleničky s antimonem a výtažkem z mořských řas, alabastrové nádobky plné rudého okru, popelu a křídy. To místo nebylo určeno pro kuchaře, ale spíš pro lékárníka. Veroniké by dala tři prsty za to, aby sama objevila takovou jeskyňku plnou pokladů.
Na poličkách ovšem ležely ještě další nádoby a pouzdra, Kainis je však raději nechala na pokoji. Některé látky nemohly mít žádný prospěšný účinek a přesvědčily ji o pravdivosti tvrzení, že Livia určitě byla ve spojení s proslulou travičkou Lucustou. Nechala si to však pro sebe.
„A co tu děláš ty?“ zeptal se užaslý Sabinus.
„Sepisuji kosmetiku, pane,“ odpověděla ostýchavě Kainis, čímž naznačila, že všechno je jinak.
„Pro koho to děláš?“ zabručel Vespasián s náznakem, který dával najevo, že by rád věděl, kdo se stal novou nebezpečnou osobou po Livii.
„Pro Antonii.“
Vespasián zvedl obočí. Snad je přece jen ctižádostivý, pomyslela si.
Její už starší paní byla nejobdivovanější ženou v celém Římě. První poučení, jež Diadúmenos do Kainidy vtloukal, znělo, že se musí vyhýbat rozhovorům s muži, kteří se budou snažit vetřít do Antoniiny přízně. Dcera Marka Antonia a Octavie, Augustova neteř a Tiberiova švagrová, matka proslulého Germanika (a rovněž podivína Claudia a ostudné Livilly), babička Caliguly a Gemella, kteří se jednoho dne měli dělit o vládu nad Římskou říší… Musí-li být žena hodnocena podle toho, jaké má mužské příbuzné, pak Antonia sklidila opravdu bohatou úrodu ovoce, třebaže Kainis osobně přišla na to, že bylo dost strupaté a plesnivé. Ačkoli na ni zmínění slavní muži nepříjemně doléhali, Antonia zůstala moudrá, odvážná a úplně nepodlehla nedůstojnému zacházení, jež zažila. Dokonce i císař ji bral vážně. A dokonce i její otrokyně snad mohly uplatňovat určitý vliv.
„Paní málokdy vídám,“ řekla Kainis tiše, aby nemohlo dojít k žádnému nedorozumění. „Žiji tady v císařském paláci. Její dům je příliš malý.“
Byla to sice pravda, ale tím, že byla poslána k Antonii, které měla za úkol opisovat dopisy, se jí dostalo přímo zázračné příležitosti.
Narodila se sice jako otrokyně, ale přesto nebyla svým založením žádná služka. Byla vybrána pro svou bystrost a potom ji naučili všemu, co je třeba pro práci v kanceláři: čtení, psaní, počítání, samostatnému uvažování, vystupování a elegantní konverzaci vedené příjemným hlasem. Výtečně ovládala latinu a nadprůměrně řečtinu. Vyznala se v počtech a hravě si poradila s účetnictvím. Dovedla dokonce i uvažovat, nechávala si to však pro sebe, poněvadž nechtěla uvádět ostatní do rozpaků tím, že by dávala najevo svou duševní převahu. Jen její smutné dospívání zabránilo tomu, aby byla už dávno umístěna v některém z císařských úřadů. Do kanceláře nikoho nepustí, dokud se nepřesvědčí, že dovede spolehlivě jednat se senátory.
 
Stáhla pánev z kamínek a povstala v celé své výši, aby jednala s těmi muži. Byla k tomu důkladně připravena. Kainis se dovedla držet v pozadí, a přitom sršet výkonností. Vždycky náležitě seděla, aby si nekazila rukopis. Stála, aniž se hrbila, z chůze jí vyzařovala sebedůvěra, mluvila zřetelně a dovedla s bezmezným kouzlem ukázat dveře nezvaným senátorům.
Zatím ovšem nebylo jasné, zda se to bude týkat i dveří komory, v níž se spolu octli.
„Antoniina kuchařka?“ vyzvídal Sabinus, když manipulovala pánví. Muži nikdy nic nepochopí, pomyslela si.
„Antoniina sekretářka,“ pochlubila se.
„A proč máš tu klobásu, Antoniina sekretářko?“ zeptal se bratr, který si ji pořád měřil tím dlouhým, zachmuřeným pohledem. „Copak tě tu neživí?“
Tím, jak se neustále vraceli k jejímu jídlu, jí byli milí a probouzeli v ní naději. Kainis se usmála, ačkoli měla oči sklopené ke kovovému pohárku. „Každodenní otrocká strava není nikdy dobrá a vůbec nestačí.“
Sabinus sebou trhl. „Vypadá to na oběd bohatších lidí!“
Ten senátor se jí líbil víc, než čekala. Vypadal poctivě a dobrosrdečně. Vzrušeně zvolala: „Přijde na to, pane! Bohatý jezdec je na tom líp než chudý senátor. Být chudý, ale patřit ke středním vrstvám je pořád lepší, než být plebejec, který se pomalu nesmí ani vysmrkat na ulici. Otrok v císařském paláci si žije líp než svobodný lodník, který bydlí v boudě na břehu Tiberu, kde se přes ni často převalí povodeň…“ Poněvadž ji nezarazili, dodala zbrkle: „Moc Senátu už je jen zdání, Římu vládne prefekt pretoriánů…“
To ovšem neměla říkat nahlas.
Aby odvedla pozornost jinam, překotně ze sebe chrlila dál: „Pokud jde o mě, narodila jsem se v paláci, jsem tu v teple a můžu poslouchat hudbu, mám lehkou práci a také příležitost, abych to dotáhla dál. Možná mám větší svobodu než leckterá urozená římská dívka s granátem v každém uchu, která musí žít zavřená v otcovském domě, kde sice nemá nic na práci, ale pak se musí provdat za nějakého poloblba, který se jí neustále snaží uniknout, aby si mohl rozumně popovídat a bez donucení si užít v posteli – a když to není úplný poloblb, navázat opravdový citový vztah – s takovými děvčaty, jako jsme Veroniké a já!“
Zarazila se, protože jí došel dech. Prozradila, co si myslí o politice, a ještě horší bylo, že odhalila něco z vlastního nitra – proto stísněně přešlápla z nohy na nohu.
Vážný pohled mladšího z obou mužů ji zneklidňoval, a proto tiše řekla: „Tak už přestaňte pošilhávat po mé klobáse. Chcete kousek?“
Následovala krátká odmlka vyvolaná otřesem, který způsobila její přímá slova.
Bylo to něco nemyslitelného.
„Ne, děkuji,“ odpověděl Sabinus překotně a snažil se přetrumfnout bratra – což ovšem nebylo snadné.
Kainis sice byla protivná, ale zato velkorysá. Vzdala se obrany svého soukromí a raději na špičce nože podala mladému příslušníku jezdeckého stavu kolečko klobásy, které hned prsty stáhl z čepele.
„Hm! To je dobré!“ Mladík se smál, a zatímco žvýkal, pozorně si ji prohlížel. Z přísného obličeje se mu jakoby mávnutím kouzelného proutku vytratilo všechno trápení. Otrokyně se domnívala, že každý, kdo smí nosit důstojnou bílou tógu, má denně k obědu páva s delikátní omáčkou, ale ten muž teď jedl s chutí vyhladovělého kluka, který myje nádobí v kuchyni. Možná utratili všechny hotové peníze za praní těch bílých tóg. „Dej kousek tomu bláznovi, stejně na to má chuť.“
Kainis si změřila senátora zkoumavým pohledem. Nabídla na špičce nože další sousto a Sabinus si je neobratně vzal. Bratr ho silně plácl po rameni a Kainis při tom zahlédla záblesk jeho masivního zlatého prstenu příslušejícího příslušníku římského jezdeckého stavu. Potom se jí přiznal: „Vždyť říkám, že mu dělám osobního sluhu! Razím mu cestu ulicemi, odháním exekutory a nepřitažlivé ženy, v lázních mu hlídám šatstvo jako nějaký pes a taky se starám, aby se… dosyta najedl.“
Nepoznala, co z toho myslí vážně a co je pouhý vtip.
Mezitím mu už z obličeje vyčetla, že se mu líbí. Takové pohledy dobře znala; všimla si jich u mužů, kteří se točili kolem Veroniky. Kainis nad tím ustrnula. Už i tak jí život připadal jako těžké břemeno. A poslední, co by ještě potřebovala, bylo odhánět někoho, kdo si dělá přehnané naděje a ještě mluví jako nějaký venkovan a nemá peníze. „Půjdu vám ukázat cestu, pánové.“
„Přivedeme to děvče do neštěstí,“ varoval Sabinus.
Bratr se na ni pak poprvé usmál. Byl to křečovitý, smutný úsměv člověka, který chápe omezení, jemuž byla vystavena. Byla příliš moudrá na to, aby mu odpověděla úsměvem. Nepřestala žvýkat a odmítala se hnout z místa. S očima strnule sklopenýma na podlahu Kainis pomalu jedla klobásu, kterou si po kouscích nabodávala na špičku nože. Byla plněná dobrým sekaným vepřovým masem, okořeněným myrtovými kuličkami, pepřem a pistáciovými oříšky; opekla si ji na pánvi v rozpáleném oleji s pórkem.
Na pánvičce zůstaly už jen dva poslední kousky. Mladší bratr – Vespasián – po jednom sáhl, ale pak se zarazil a s mírnou výčitkou jí řekl: „Ale ty nás necháš, abychom tě připravili o večeři, děvče.“
„Jen si klidně vezměte!“ pobízela je a náhle si připadala ostýchavá a neupřímná. Bylo jí příjemné, že mohla způsobit potěšení něčím jiným, než bylo obvyklé u mladých otrokyní.
Mladík se tvářil vážně. „Zaplatím, co jsem dlužen.“
„Snad!“
Tak se tedy společně najedli, ona a ten mohutný mladý muž se srdečným výrazem. Oba jedli, zatímco bratr čekal; potom si olízali prsty a oba slastně vydechli. Všichni tři se tomu od plic zasmáli.
„Ukážu vám cestu, pánové,“ zopakovala tiše Kainis, která, jak do bezútěšného příšeří jejího světa chabě pronikalo sluneční světlo toho jiného, zase začala být skleslá. Odvedla je na chodbu a dál k té části paláce, v níž sídlily úřady, a protože měla po každém boku jednoho z nich, vyhřívala se v záři jejich přítomnosti.
„Díky,“ řekli oba samozřejmým tónem, jaký příslušel jejich postavení.
Bez jediného slova odpovědi se otočila na patě v nezavázaném sandálu. Odkráčela, jak ji naučili – s hlavou vzhůru, se strnule narovnanými zády, beze spěchu a ukázněně. Na špíně a bezútěšnosti, které jí byly vnuceny jejím původem, přestalo záležet; nevšímala si svého smutného postavení a v tu chvíli byla sama sebou. Vytušila, že se oba muži za jejími zády zastavili a čekali, až se za nimi na rohu ohlédne, bála se však otočit, aby se třeba nedočkala toho, že se jí budou smát.
Ani jeden z bratrů to však neudělal. Senátor – jmenoval se Flavius Sabinus – přijal podivné dobrodružství, jež je nečekaně potkalo, s naprostým klidem. A jeho bratr se sice mírně usmíval, ale rozhodně se neposmíval.
Věděl, že by se neměl pokoušet znovu se s ní setkat. Kainis nic nechápala, zato on ano, a hned. Byl už takový – pokaždé rychle vyhodnotil situaci, v duchu dospěl k osobnímu rozhodnutí a teprve po delší době následoval čin na veřejnosti. Měl zase odjet z Říma a vlastně i z Itálie. Ale Flavius Vespasianus si po celou dlouhou cestu zpět do Thrákie v duchu říkal: Taková zajímavá dívka!



Kapitola 2
Kainis k večeru téhož dne uposlechla Diadúmenova pokynu a šla se zeptat, jestli její paní nepotřebuje nějaké její služby. Umytá a učesaná kráčela tiše a nesla si s sebou voskovou tabulku na poznámky a dřevěnou skříňku na pisátka.
Liviin dům stál v bezprostředním sousedství paláce, což bylo pohodlné, ale přesto zaručoval soukromí, bylo-li třeba zachovávat společenský odstup. Byl to – alespoň teoreticky – onen proslulý skromný domov, který si zajistil k užívání Augustus. Pomáhalo to udržovat mýtus, že navzdory poctám, jimiž byl zahrnut poté, co přijal titul císaře, zůstal prostým občanem – prvním mezi sobě rovnými, jak se sarkasticky říkalo. Mezi lidmi se šuškalo, že v jeho domě manželka a dcera pracovaly na stávku a tkaly císaři látky na jeho oděvy stejně, jak to odjakživa měly dělat římské ženy pro své mužské příbuzné. Livia a Iulia se někdy, když je právě nezaměstnávaly jiné záležitosti, snad skutečně věnovaly tkaní. V Iuliině případě ovšem ne příliš často. Stále si totiž nacházela čas na to, aby vedla natolik zhýralý život, že si jím vysloužila nejprve vyhnanství a hanbu a nakonec stětí mečem.
V předcházejících dvou letech, jež uplynula od smrti úctyhodné císařovny, zůstával Liviin dům výhradně Antonii; stál na jižním svahu Palatinu ve čtvrti, v níž kdysi mívali sídla významní představitelé republiky. Augustus, který se tam narodil, ostatní rodiny vykoupil a proměnil místo ve svou vlastní doménu. Původní soukromé sídlo bylo zbořeno, aby uvolnilo místo jeho velkolepému novému chrámu Apollóna s portikem Danaidek, a proto mu Senát daroval náhradní budovu v bezprostředním sousedství chrámu, v níž byly skvělé místnosti určené k přijímání hostů. Jeho manželka Livia vedla u chrámu vlastní skromný (ovšem přesto skvělý) dům. V důsledku toho získali soukromý palác a přitom mohli nadále předstírat, že žijí v klasickém prostém římském domově.
Antonia v něm žila od té doby, co se provdala za Liviina oblíbeného a hrdinského syna Drusa. Když ve věku pouhých sedmadvaceti let ovdověla, rozhodla se, že zůstane v domě své tchyně a ponechá si místnost i lože, jež sdílela se zesnulým manželem. Poněvadž v té době už byla matkou tří dětí, měla právo zůstat bez zákonného poručníka a žitím s Livií si zachovala nezávislost a zároveň se vyhnula pomluvám. Rovněž jí to umožnilo, aby se až do konce života nemusela znovu vdát. Antonia zkrátka dosáhla trvalé svobody, což bylo mezi římskými ženami vzácné.
Liviin dům byl postaven pod úbočím pahorku. Soukromý přístup z části paláce, v níž sídlily úřady, byl zajištěn podzemními tunely. Kainis se bezděčně dala skrytou cestou. Tam pravděpodobně nenarazí na vojáky pretoriánské gardy. Ti sice měli za úkol střežit císaře, ale poněvadž Tiberius byl pryč, jejich velitel Seianus na sebe strhl veškerou moc a pretoriáni se chovali nesnesitelně. Toho dne jich však byla ve službě jen pouhá hrstka a žádný se nenacházel v podzemních chodbách.
Prošla dvěma postranními odbočkami, proletěla jako šíp posledním kouskem cesty a pak už se cítila v bezpečí. Příslušníci gardy Antoniiny návštěvy obvykle neobtěžovali. Ale když měli špatnou náladu nebo když pili víc než obvykle, mohli být pro pouhou otrokyni nebezpeční. Tvořili arogantní elitu, chráněnou pouhým Seianovým jménem, a stali se brutálními stvůrami, které obtěžují každého, koho si zamanou.
Samotný Seianus byl nedotknutelný. Povznesl se z obyčejného důstojníka, vojáka proslulého svou ctižádostí. Měl určité kouzlo a díky němu se stal přítelem svého císaře, který jinak neměl příliš mnoho věrných společníků. Bylo všeobecně známo, i když to nikdo veřejně nepřipustil, že se Seianus stal milencem Antoniiny dcery Livilly v době, kdy byla manželkou císařova syna. Dokonce se šuškalo, že s ní kul pikle, jejichž cílem bylo zavraždění manžela. A téměř jistě docházelo k ještě horším spiknutím. V zájmu vlastní bezpečnosti bylo nejlépe se o ně vůbec nezajímat.
 
Kainis, celá lehce rozechvělá, zazvonila a čekala, až ji vpustí, poněvadž věděla, že vrátný pravděpodobně bude mít sváteční náladu a nějakou dobu mu potrvá, než přijde. Skrytou cestou se dostala k zadnímu vchodu u zahrady, u něhož byl vrátný ještě línější než u hlavního vedle chrámu bohyně Vítězství. Nesnášela, když musela stát před zavřenými dveřmi, poněvadž počítala s tím, že ji zevnitř může pozorovat někdo, koho sama nevidí ani neslyší. Připadala si jako nahá v trní a raději se otočila zády ke dveřím.
Když Antoniin majordom kupoval Kainis z hlavní císařské školy určené pro praktický výcvik otroků a otrokyni, vše proběhlo tak ohleduplně, že to spíš než obchodní transakci, při níž zboží i peníze přešly z ruky do ruky, připomínalo adopci. Sama Antonia o ničem pravděpodobně vůbec nevěděla. Příležitost k zaměstnání v tak vysokém postavení nebylo snadné získat a ani potom automaticky nepřinášelo úplnou důvěru. V základních kancelářských znalostech Kainis snadno předstihla všechny konkurentky, ale Antonia nebyla vůbec ochotna umožnit přístup ke svým soukromým dokumentům, a oprávněně. Dívka byla pořád ve zkušebním období a byla jen o málo víc než obyčejná opisovačka. První známkou toho, že se jí dostává příznivého přijetí, bylo, že ji Diadúmenos toho dne nechal sloužit samotnou. Znamenalo to důležitý krok na cestě jejího vzestupu, což si Kainis uvědomovala, a proto se zoufale snažila obstát.
Nabručený vrátný konečně přišel a vpustil ji. Zatímco trpělivě čekala, v duchu si libovala, jaké má štěstí. Diskrétními vchody tohoto poměrně skromného domu procházeli římští státníci i cizí potentáti, potomci panovnických rodů ze závislých zemí – Judeje, Thrákie, Mauretánie, Arménie, Parthie – a výstřední či neblaze proslulí členové Antoniiny vlastní rodiny. Pod Antoniina ochranná křídla se uchylovali vlivní Římané s dlouhodobým výhledem do budoucna. A poněvadž toho dne byl svátek, večer možná přijdou návštěvníci, i když si Kainis všimla, že zatím v celém domě panuje neobvyklý klid.
Zahradním peristylem a krátkou vnitřní chodbou se prošlo do zastřešeného atria s černobíle dlážděnou podlahou, které se nacházelo ve středu kancelářského křídla. Naproti němu vedlo dolů dlouhé rameno schodiště od hlavního vchodu. Po obou stranách se rozkládaly místnosti určené pro veřejnost – přijímací pokoj a jídelna –, obě vyzdobené prvotřídními malbami. Za nimi a v horních poschodích se táhly řady soukromých pokojů a ložnic, ovšem mnohem menších.
Měla za úkol nejprve se představit ceremoniáři Maritimovi a potom v případě, že by jí paní chtěla něco diktovat, posloužit v jedné z menších místností přiléhajících k přijímacímu pokoji. Toho večera ji Maritimus, který vypadal roztržitě, nechal právě v něm a ona z nějakého neznámého důvodu musela čekat. Kainis si podrobně prohlížela nádhernou nástěnnou malbu zobrazující Ió střeženou Argem a s pochopením sledovala, jak se Hermés plíží okolo velkého balvanu, aby ji zachránil; vypadal přesně jako nějaký kučeravý prohnaný mladík, před nímž matka nymfu určitě varovala.
Kainis se snažila uklidnit tím, že si srovnala voskové tabulky na psaní poznámek a vyndala si stilus – rydlo k psaní na tabulky potažené voskem. Obvykle byl přítomen vrchní sekretář Diadúmenos, aby si nepřipadala tak bezbranná. Ale zase se vyznala v korespondenci takového druhu, jakého bylo zapotřebí. Antonia vlastnila a spravovala nejrůznější osobní vlastnictví včetně statků v Egyptě a na Východě, které zdědila po svém otci Marku Antoniovi. Na svém dvoře vychovávala dědice trůnů z odlehlých provincií, které do Říma poslali prozíraví panující otcové nebo je jako rukojmí odvedli sami Římané, a mnoho listů se psalo i těm, kteří se už vrátili domů. Pro schopného písaře nepředstavovaly nic světoborného, ale Kainis tentokrát měla pro Antonii pracovat poprvé bez dohledu.
Do místnosti se znovu vřítil podrážděný ceremoniář Maritimus. „Mám najít Diadúmena. Ty jsi tu sama? Kde je?“
„Dostal na svátek volno.“
„To přece nejde!“ Maritimus byl celý zalitý potem.
„Ale klidně,“ prohlásila Kainis povzbudivým tónem, poněvadž odmítala připustit, že se děje něco mimořádného, dokud jí to sám nevysvětlí.
Ceremoniář na ni zamračeně vybafl: „Chce napsat dopis.“
„To zvládnu.“ Kainis toužila něco znamenat. Nová práce ji těšila. S nepředstíraným potěšením uplatňovala své dovednosti a oslňovalo ji, co se dověděla z Antoniiny korespondence. Uznávala, že ještě neviděla všechno. Ale i tak ji pocit, že se dnes večer nehodí pro požadovanou práci, citelně dráždil. „Řekneš jí, že jsem volná?“
„Ne, chce Diadúmena. Nevím, co se děje, ale něco ji vyvedlo z míry. Ty něco takového nemůžeš dělat – týká se to její rodiny.“
Antonia o rodině nikdy nemluvila. Nesla to strašné břemeno úplně sama.
„Nic nevynesu!“ vyhrkla Kainis naštvaně.
„Je v tom politika!“ zasyčel ceremoniář.
„Dovedu držet jazyk za zuby!“ To ostatně uměl každý rozumný otrok.
Nebylo to však nic platné. Maritimus mlaskl a znovu rychle zmizel. Kainis se poddala trpkému zklamání. Vrtalo jí hlavou, jaká mimořádná událost asi Antonii vyvedla tolik z míry.
V té chvíli uviděla svět a své místo v něm novýma očima. Práce v soukromém domě jí připadala úžasná. Už se stačila bezprostředně přesvědčit, jak je prakticky uplatňována římská vláda. Podobně jako většina rodinných záležitostí se opírala o krátkodobou vzájemnou oddanost a o dlouhodobou rozezlenost, které se projevovaly v ovzduší nevraživosti, nenasytnosti a chaotičnosti. Kainis neměla rodinu, a tudíž tomu všemu s potěšením přihlížela.
Ať její paní toho večera rozrušilo cokoli, mladá sekretářka už začínala tušit, co za tím bude – císař Tiberius, jehož slavný bratr Drusus byl předtím Antoniiným manželem, trávil poslední léta svého zpustlého vyhnanství na ostrově Capreae a v Římě se všeobecně počítalo s tím, že se už nikdy nevrátí. Bylo mu už přes sedmdesát let, a tudíž nebylo vůbec od věci začít uvažovat o jeho nástupci.
Poněvadž Augustus na začátku založil své politické postavení na rodinných svazcích s Juliem Caesarem, vláda nad Římem se stala dědičným právem. Většina mužských dědiců trůnu však sešla ze světa uprostřed skutečných neštěstí a vzájemně se střetávajících ambicí jejich ženských příbuzných, které budily hrůzu. Císařův vlastní syn, jenž se oženil s Antoniinou dcerou Livillou, zemřel osm let předtím za dost podezřelých okolností. Vzhledem k tomu volba padla buď na Livillina syna Gemella, anebo na jeho bratrance Caligulu. Podařený páreček – Caligula, jemuž sice ještě nebylo ani třináct let, ale přesto už stačil zde v Antoniině domě svést svou vlastní sestru, a Gemellus, který byl velice nepříjemný a neustále nemocný. Kdyby však Tiberius v blízké budoucnosti zemřel, Řím by byl ponechán na pospas těm dvěma mladíkům a kromě toho by nesmírnou moc uplatňoval Seianus.
 
Bez sebemenšího varování do místnosti zcela tiše vstoupila Antonia. Kainis hbitě vyskočila.
Antonii se blížila sedmdesátka, přesto si však uchovávala hladký obličej bez vrásek, jemné rysy, oči posazené od sebe a příjemné rty, které z ní dělaly proslulou krasavici. Vlasy, které jí už začínaly řídnout, měla uprostřed rozdělené pěšinkou a sčesané nad ušima dozadu na šíji do obvyklého tradičního účesu. Stolu, šat určený urozeným ženám, a přehoz přes ramena měla nenápadně nádherné, náušnice a přívěsky byly masivní starožitnosti – symboly největšího bohatství a moci, jimž ovšem nepřikládala sebemenší cenu.
„Ty jsi Kainis?“ Mladá otrokyně přikývla. Samozřejmá sebejistota její paní na ni účinkovala tak, že si sama připadala neotesaná a neobratná. „Máš službu sama? Nevadí, je třeba udělat něco důležitého. Nesnese to odklad. Budeme si s tím muset poradit co možno nejlépe.“ Paní si ji změřila přísným pohledem. Padlo rozhodnutí. V životě mladé otrokyně nastal nečekaný zvrat – z nevysvětlitelných důvodů ji Antonia poctila svou důvěrou.
Kainis nějak od začátku vytušila, že ať se bude psát cokoli, všechno už bylo předem pečlivě zváženo. Předtím často vídala, jak její paní diktuje dopisy jen tak mimochodem, tentokrát to však bylo něco jiného. Antonia ji rychle odvedla do jedné z malých místností, v nichž bylo větší soukromí, tam jí prstem ukázala na nízkou stoličku, sama neustále přecházela sem a tam a nemohla se dočkat, až si Kainis připraví rydlo. Došlo k nezvyklé výměně: v Římě obvykle vysoce postavení lidé seděli, kdežto méně významní a podřízení zůstávali stát. Sekretářku vycvičili, aby běžně zapisovala poznámky vstoje u lehátka, na němž spočívala paní.
„Jde o dopis císaři týkající se Lucia Aelia Seiana.“
V té chvíli Kainis všechno pochopila. Stručné úřední sdělení ji varovalo a zároveň ohromilo. Její paní se chystala toho člověka odhalit!
Antonia hlasem, z něhož čišela bolest, ale i rozvážnost, diktovala Tiberiovi dopis, který obsahoval fakta, s nimiž se vnitřně jen obtížně smiřovala a která se císař určitě nerad dozví. Odhalila velké spiknutí. Taková senzace sice v Římě překvapí jen málokoho, přestože o ní málokdo promluvil nahlas, a tím spíš ne před císařem. V tomto domě, skrytém a chráněném před vlivem okolního světa, si Antonia všechno uvědomovala zoufale pomalu, ale lidé z jejího bezprostředního okolí ji upozornili, že kdosi kuje pikle. Nedala na pouhé jejich slovo a všechno sama přešetřila. Díky svému výsadnímu postavení, jež zaujímala, se odvážila oznámit vše Tiberiovi a veškerá vznesená obvinění doložila výmluvnými detaily. Nevynechala ani tu část, která prokazovala spolu – vinu její vlastní dcery.
Napsala císaři o tom, jak jeho přítel a prefekt pretoriánů osnuje spiknutí s cílem strhnout na sebe všechnu moc. Obávané postavení mu zajistilo věrnost četných senátorů i mnoha propuštěnců, kteří vládnou impériu, a přední vojenští představitelé jsou podplaceni. V nedávné době byl zavalen poctami, což posílilo jeho vlastní ctižádost a vliv na vývoj událostí, který uplatňoval v celém Římě. Díky sňatku jedné ze svých příbuzných – Aelie Paetiny – s Antoniiným synem Claudiem se nastěhoval do císařského paláce, zasnoubil svou dceru Claudiovu synovi (chlapec však zemřel) a teď se mu po několika pokusech konečně podařilo přesvědčit císaře, aby mu povolil oženit se s Antoniinou dcerou.
Mezitím už svedl Livillu, potom buď sám otrávil jejího manžela, anebo ji přesvědčil, aby to udělala, a snažil se pomocí sňatku spojit s císařským rodem a tím legitimizovat vlastní postavení budoucího císaře. Jeho bývalá manželka, s níž se krátce předtím rozvedl, teď ovšem byla ochotná proti němu svědčit.
Seianus počítal s odstraněním Caliguly, který zaujímal přední místo mezi císařovými dědici. A kdyby starý císař odmítl zemřít z vlastního rozhodnutí, prefekt pretoriánské gardy byl očividně rozhodnut zabít Tiberia sám.
 
Když byl dopis podle diktátu dopsán, Kainis se ovládla a nedala na sobě znát, co si myslí. Jakmile na ni Antonia důrazně kývla, vyndala si z košíku nezbytné psací potřeby a soustředěně se pustila do přepisování dopisu na svitek.
Do místnosti vstoupil Antoniin nejspolehlivější otrok Pallas, měl na sobě cestovní plášť a bylo patrné, že je připravený převzít dopis a doručit jej. Paní mu gestem ruky nařídila, aby v tichosti vyčkal, dokud Kainis nedokončí svěřenou práci. Díky nově nabyté sebedůvěře opsala své poznámky bez jediné chyby, pracovala klidně a vytrvale, přestože jí vysychalo v ústech a tváře jí hořely. Co svěřovala inkoustu a pergamenu, se mohlo stát rozsudkem smrti pro ně pro všechny.
Antonia si dopis důkladně pročetla a pak jej podepsala. Kainis rozehřála vosk, aby bylo možné svitek zapečetit. Toho se ujal Pallas.
„Nesmí padnout do cizích rukou,“ připomněla mu Antonia a bylo zřejmé, že jen opakuje předcházející pokyny. „Kdyby tě někdo zastavil, řekni, že jedeš na můj statek v Bauli. Dopis předej pouze císaři do vlastních rukou a potom počkej pro případ, že by se tě chtěl na něco ptát.“
Po těch slovech posel odešel. Pallas nebyl Kainidin typ. Byl to Řek z Arkádie, na první pohled ctižádostivý, a že se líbí Antonii, mladé otrokyni připadalo nemístné. Vydal se na cestu veselým bezstarostným krokem, který byl zřejmě nepatřičný. Ale bezstarostné vystupování možná mělo před vojáky a špehy zastřít důležitost jeho poslání.
Obě ženy zůstaly chvilku sedět bez hnutí.
„Odstraň všechny stopy z tabulek na psaní poznámek, Kainis.“
Otrokyně podržela tabulky nad plamenem lampy, aby vosk trochu změkl, a potom pečlivě přejela plochým koncem rydla přes všechny řádky. S pohledem upřeným na náhle hladký povrch řekla tichým hlasem: „To je zbytečné, paní. Stejně bych poznámky vymazala, ale každý dokument, který mi kdy diktujete, mám stejně vrytý do paměti.“
„Doufejme, že se tvá věrnost vyrovná tvé paměti,“ odpověděla Antonia smutně.
„Můžete se spolehnout na oboje, paní.“
„To bude pro Řím štěstím! Zůstaneš tady,“ prohlásila Antonia. „Nesmíš s nikým mluvit, dokud se ty záležitosti nevyřeší. Je to v zájmu bezpečí Říma, císaře, mého bezpečí a nakonec i tvého.“ Z hlasu jí zazněl mírný náznak znechucení: „Máš nějaké ctitele, kteří tě budou hledat?“
„Nemám, paní.“ Toho rána Kainis sice potkala muže, který jí celé hodiny nešel z mysli, ale dnešní večer jí všechno vymazal z paměti. „Mám jednu přítelkyni,“ pokračovala věcným tónem. „Má na starosti věnce a jmenuje se Veroniké. Možná se po mně přijde ptát, ale když jí vrátný řekne, že pracuji u vás, určitě to bude stačit.“ Veroniké se ostatně nikdy ani v nejmenším nezajímala o Kainidiny písařské povinnosti.
„Mrzí mě, že tě tu musím uvěznit.“
„Budu se snažit to vydržet, paní,“ odpověděla s úsměvem mladá otrokyně. A klidně mohla ještě nahlas přiznat, že pobyt v Liviině domě pro ni bude znamenat velký zážitek.
Neměly co na práci. Palladovi bude trvat několik týdnů a možná i déle, než dorazí k Neapolskému zálivu a než císař stačí něco podniknout. Také se může stát, že se tam posel vůbec nedostane.
Ale i kdyby se Pallas na ostrov Capreae dostal, Kainis si na základě toho, co slyšela, uvědomila, že Tiberius docela dobře může odmítnout udělat, co mu Antonia v dopise doporučuje. Císař byl náladový a nevypočitatelný a kromě toho přece nikdo nechce slyšet, že byl zrazen. A i kdyby ho Antoniina uměřená slova přesvědčila, možná ani nemohl nic dělat, poněvadž pretoriánská garda měla v Římě absolutní moc. Zatčení jejího prefekta evidentně nebylo možné. Vojáci by Seiana bránili až do posledního muže.
Všude měl své lidi. Přelstít ho by snad mohla jen nečekanost Antoniina kroku.



Kapitola 3
Pro Kainidu to v mnoha směrech byla nejdůležitější léta života. Všechno jí připadalo až příliš snadné. Všichni ji až příliš ochotně přijímali a ji samotnou, třebaže nedůvěřovala úsměvům, to nakrátko vyvedlo z míry.
Žití v soukromém domě bylo báječné. Dostala vlastní malou místnost, v níž mohla spát sama a nemusela se o ni dělit s Veronikou. Líbilo se jí vědomí, že konečně někam patří, i pocit soukromí.
Poněvadž se narodila a vyrostla v císařském paláci, Kainis nemohla mít vlast ani příbuzné; patřila k „císařově rodině“, ale z toho titulu byla pouze císařským majetkem. V jistém smyslu to znamenalo štěstí. Ušetřilo ji to hanby spojené s tím, že by byla nahá vystavena v řetězech na trhu spolu s Afričankami, Syřankami a Galkami s údaji o její povaze a zdravotním stavu na tabulce zavěšené na krku, zatímco by se jí různí muži vysmívali pohledem a hrubýma rukama jí ohmatávali prsa nebo sahali mezi nohy. Zůstala ušetřena dlouhodobé nejistoty, skutečné špíny, barbarské krutosti a pravidelného sexuálního zneužívání. To všechno si uvědomovala a do jisté míry za to byla vděčná.
O svém otci nevěděla vůbec nic a o matce pouze to, že byla také otrokyně. Zřejmě ji měla u sebe, dokud byla ještě hodně malá; někdy se jí na pomezí mělkého spánku a probuzení vynořovaly útržky vzpomínek. Než ji dali do školy, v níž se bystré děti učily psát, matka jí propíchla uši, ačkoli si do nich mohla na kouscích niti věšet pouze kamínky. Určitě se domnívala, že její dcera už může začít přijímat od chytlavých mužů hroudy zlata. Všichni nesmyslně předpokládali, že mladá otrokyně musí být krásná. Kainis nikdy krásná nebyla, věděla, že její větší předností je chytrost, ale přesto ji to mrzelo.
Chytrá byla odjakživa. V dětství až nebezpečně. Naučila se to však zastírat, aby se vyhnula schválnostem ostatních v dětské ložnici, a potom využívat tak dobře, že se její přítelkyní chtěla stát tak užitečně energická dívka, jakou byla Veroniké. Kainis sice byla samotářka, ale přesto chápala, že kolem sebe potřebuje mít lidi. Úměrně tomu, jak dospívala, její rozmrzelost postupně ochabovala, takže už netrápila sama sebe ani nedráždila dozorce projevy vzpurnosti. Ale měla v sobě naléhavou touhu dosáhnout co možno nejlepšího postavení.
Proto pro ni byla práce u Antonie tak důležitá. Kainis, povzbuzena důvěrou, jíž se jí právě dostalo, začala skvěle plnit svěřené úkoly. Jakmile jednou upoutala Antoniinu pozornost, otevíraly se před ní netušené možnosti. Vždy vzpřímená a klidná pracovala, jako by se vlastně nic nedělo, a uměřeným reagováním na to, co se dělo, si získávala čím dál hlubší důvěru své paní.
Diadúmenos, který určitě věděl, co se stalo, jí občas dával najevo řevnivost. Pořád byl vrchním sekretářem, ale Kainis mohla nabídnout své neobvyklé schopnosti. Byla žena a Antonia ve svých sedmdesáti letech postrádala ženskou společnost. Její paní nepotřebovala ani vyžle, s nímž by si mohla dělat, co by sama chtěla, ani nějakou příšernou semetriku, jež by se pokoušela dělat si, co by chtěla, s ní. Antonia zkrátka potřebovala nějakou rozumnou osobu – někoho, s kým by si mohla promluvit a komu by mohla bezvýhradně důvěřovat. A to vše zřejmě našla v Kainidě, ačkoli ji ještě neznala natolik dobře, aby si to sama přiznala. Dopustily se však společně šíleně odvážného činu (a kromě toho i tragického, protože jím Antonia odsoudila vlastní dceru). Nerozlučně sdílely tajemství a čekaly, jak všechno dopadne. A kdyby Seianus přišel na to, že ho Antonia udala, mělo by to osudné důsledky jak pro paní, tak pro otrokyni.
 
Život zatím šel dál. Rozhodující bylo zdání normálnosti. Návštěvy přicházely a zase odcházely. Aby nebylo porušeno utajení, Kainis se k nim vůbec nesměla přibližovat, ale poněvadž byla připoutána k domácnosti, dobrovolně se hlásila o jakoukoli přiměřenou práci. Patřilo k ní i vedení knihy návštěv. Kainis byla sekretářkou, která se dovedla učinit prakticky neviditelnou, a přitom důkladně zkoumala všechny osoby, jejichž jména sama zaznamenávala.
K Antoniiným osobním přátelům patřili bohatí muži konzulské hodnosti, například Lucius Vitellius a Valerius Asiaticus, kteří občas přiváděli své vlastní klienty. Kainis si brzy všimla, že ve Vitelliově doprovodu přichází Flavius Sabinus, jeden z těch dvou mladíků, kterým ukázala cestu v císařském paláci. Krátce předtím mu byl svěřen úřad aédila, což ho opravňovalo k tomu, aby byl v tomto domě představen, třebaže k zjednání faktického přístupu byl nutný patronát mnohem vlivnějšího senátora. Tyto neoficiální dvorské kruhy mohly být pro zchudlé neznámé muže z provinčních lepších rodin vhodným místem k získání vlivu. Měli tam příležitost k setkávání s dědici impéria Caligulou a Gemellem. Mohli hovořit s různými vyslanci. A jestliže byli ochotni dát se zesměšnit, mohli se dokonce seznámit s jediným žijícím Antoniiným synem Claudiem, který se v důsledku různých tělesných a duševních vad vůbec nezúčastnil veřejného života.
Kainis někde vyhrabala, že oba bratři pocházejí z Reate, menšího města – municipia – v Sabinských horách, a nad takovým rodištěm by římský snob posměšně ohrnul nos. Rodina najímala dělníky na sezónní práce a vydělávala si vybíráním daní ve své provincii. Otec byl kromě toho bankéřem. Doma sice něco znamenali, ale v Římě by se mezi senátorskými rodokmeny sahajícími až do Zlatého věku ovšem nutně museli obtížně prosazovat. Poněvadž Sabinus měl nárok na křeslo v Senátu, rodina musela vlastnit statky v hodnotě přinejmenším jednoho milionu sesterciů, ale jmění bylo očividně čerstvě nabyté, a pocházelo-li výhradně z výnosů půdy, Kainis mohla snadno dospět k přesvědčení, že si nemohou dovolit větší každodenní výdaje.
S určitými potížemi způsobenými skutečností, že o něm nikdo nic nevěděl anebo nechtěl vědět, se nakonec od vrátného dověděla, že mladší z obou bratrů – Vespasián – se mezitím vrátil do vojenské služby mimo Řím.
 
Dne 17. října doručil konečně Pallas Antonii dopis z ostrova Capreae. Přečetla si jej o samotě a potom zůstala ve svém pokoji. Pallas se už znovu neobjevil.
Ještě před setměním se přesto všechno rozkřiklo v celé domácnosti a následující den už každý v Římě věděl, k čemu vedl Antoniin zásah: aby obešel pretoriánskou gardu, císař se s celou záležitostí svěřil bývalým i nynějším prefektům vigilů, to znamená městských strážníků a hasičů. Jeden z nich – Macro – byl ve vší tajnosti jmenován novým prefektem pretoriánů. Přijel do Říma na zapřenou, předvolal si prefekta římských vigilů, který se jmenoval Laco, a společně připravili plán dalšího postupu. Po přijetí složitých předběžných opatření Macro přesvědčil Seiana, aby přišel do Apollonova chrámu na Palatinu, v němž zasedal Senát – a který byl vzdálený pouhých pár kroků od Antoniina domu. Seianus se dal přesvědčit, že tím pro sebe získá ještě větší pocty.
Jakmile velitel pretoriánské gardy vešel do chrámu, Macro poslal pryč jeho osobní stráž a nařídil, aby se vrátila do svého tábora (který pro pretoriány ironií osudu nechal v severní části města postavit právě Seianus). Pak vojáky vystřídal spolehlivými městskými strážníky. Sám Macro se poté odebral do pretoriánského tábora, převzal velení, zakázal pretoriánům opouštět ubytovací prostor a zabránil výtržnostem. Seianus mezitím zjistil, že dopis od Tiberia byl přísným odsouzením jeho samého. Pokusil se rychle opustit chrám, byl však zatčen vigily, jimž velel prefekt Laco, a urychleně dopraven do státního vězení na Kapitolu. Pretoriánská garda se nevzbouřila a brzy se ji podařilo podřídit novému velení.
Seianus byl spolu s ostatními účastníky spiknutí popraven. Zardousili ho a mrtvolu pohodili na Gemonských schodech vedoucích dolů z Kapitolu, kde ji lidé nejprve tři dny znesvěcovali a poté háky odtáhli a hodili jako nějaké smetí do Tiberu. Jeho sochy byly odstraněny z Fora Romana i z divadel. Děti byly rovněž zabity, dospívající dceru před smrtí navíc znásilnili, aby se kat neprovinil proti zákonu zakazujícímu zabít pannu. Řím měl své nelítostné zákony, ale tak to prostě bylo.
Antonia byla prohlášena za zachránkyni Říma a císaře. Tiberius ji pochválil za roli, již sehrála při odhalení spiknutí, a nabídl jí titul Augusty, provázený oficiálními poctami příslušejícími císařovně, ale vše odmítla se skromností, jakou od ní její obdivovatelé očekávali.
Od poloviny října a ještě dlouho v listopadu se v Liviině domě nepřijímaly žádné návštěvy. Běžný život však pokračoval, i když jen v omezené míře. Bylo nutné vést alespoň nejnutnější korespondenci a přísně se dodržovaly náležité formy každodenního života. Mezitím do domu přivedli Antoniinu dceru Livillu, která byla s císařovým svolením svěřena do matčiných rukou.
Na rozdíl od předcházejících pobloudilých dcer, těch, jež pouze vedly nemravný cizoložný život pro vlastní potěšení, ale které netrávily císařské syny ani se nedaly svést k narušení stability Říma, Livilla neměla být poslána do vyhnanství na nějaký vzdálený ostrov či popravena vojáky. Zhanobila přísné zásady své matky Antonie i své proslule ještě přísnější babičky Octavie. Hloupě naletěla Seianovi. Pošpinila Augustův rod a znectila vlastní děti, vnuky a právoplatné císařovy dědice. Její postavení ji sice zachránilo před veřejnou popravou, avšak osud, který ji čekal, byl přesto nemilosrdný.
Antonia přijala Livillu do svého domu, zamkla ji samotnou v místnosti a nechala ji tam zemřít hladem.
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Žal i radost někdy přijdou, ale pokaždé zase pominou. Livilliny výkřiky a úpěnlivé prosby o pomoc přešly v slábnoucí vzlyky a nakonec nastalo ticho. Ti, jimiž otřáslo, že museli vyslechnout, co se dálo, se zvolna vzpamatovali, jak nejlépe uměli.
Napjaté ovzduší v Liviině domě se postupně uvolnilo a podobně jako celý Řím se vrátilo do stavu, který byl považován za běžnou všední každodennost. Stíny, jež se stahovaly nad impériem, se rozhodně rozptýlily a město si oddechlo úlevou.
Léta plynula. Zlé sny pominuly. Život lidí se zlepšil. A Kainis si, když téměř dva roky nato mladší bratr Flavia Sabina otevřel dveře určité kanceláře v té části císařského paláce, v níž sídlily úřady, právě z toho důvodu zpívala.
A zpívala dost hlasitě, poněvadž se domnívala, že nablízku nikdo není. Kromě toho zpívala ráda, což by v Liviině domě ovšem šlo jen stěží.
Hned se zarazila.
„Buď zdráva!“ pozdravil ji hlasitě Vespasián. „Vypadáš velice úspěšně!“
Vhrnul se do místnosti. Kainis si nasadila výraz zbožné úcty. Uvědomila si, že mu vojenská služba v Thrákii skončila. V duchu ho vlastně očekávala.
 
Muži v jeho postavení se obvykle neplížili do císařských místností a nevyhledávali v nich otrokyně. Vespasián, na němž nebyly patrné sebemenší rozpaky, se důkladně rozhlédl.
Antonia si pro své kopisty vypůjčila prostornou kancelář. Vedla střídmou domácnost a snažila se získávat různé výhody mnohem bezohledněji, než by se slušelo vzhledem k její bezvadné pověsti. Tiberius by snad projevil takovou lakotu, že by požadoval nájem dokonce i od ovdovělé příbuzné, ale nikdo mu neřekl, že tam je; podezíral všechny, že ho podvádějí, a tudíž to také dělali. Antonia si však v té době mohla dělat, co sama chtěla. Byla přece Matkou Říma.
V místnosti vládlo pochmurné ovzduší. Byla tam zima. Páchla po přezimujících zvířatech. Barvy na všech nástěnných malbách vybledly. Za císařovy nepřítomnosti rozsáhlé části jeho paláce chátraly a upadaly v zapomnění; správcům, ponechaným bez dozoru, nezáleželo na malování místností, o jejichž obývání sami neměli zájem. Kainis coby děvče, které se dovedlo postarat o řádný chod věcí, se rozhodla, že se spřátelí se správcem budov.
Vespasián šťoural do kousku omítky na stěně, která se nepříjemně vyboulila, a řekl: „Je příšerně nerovná.“
„Hroutí se celý Řím,“ konstatovala Kainis. „Proč by to mělo být jiné s císařským sídlem?“
Tiberius zaujímal k veřejným stavbám nedůsledný přístup – začal stavět Augustův chrám a opravovat Pompeiovo divadlo, obojí však zůstalo nedokončeno. Předtím než odešel z Říma, obýval palác pouze sporadicky. Vespasián zabručel: „Měl stavět, jak se patří. Měl stavět víc a líp, povzbuzovat jiné a poskytnout náležitá měřítka.“
Potom si Kainis změřil kritickým pohledem.
Byly na ní patrné výrazné známky zlepšení. Vypadala čistě a upraveně. Antoniino služebnictvo smělo chodit s ostatními ženami do veřejných lázní. Tmavé vlasy měla na šíji svázané do uzlu a dostala kvalitnější oblečení. Pracovala sice na rozvrzaném stolku, který měl jednu nohu podepřenou kusem dřeva, ale přesto vzbuzovala velkolepý dojem, že paní je tady ona. Dosáhla povýšení a stala se přednostkou kanceláře. Žádná z podřízených písařek už tam nebyla; Kainis se zdržela tak dlouho úmyslně, poněvadž si užívala vlastní autoritu, když po nich četla a opravovala, co napsaly. A když se náhle setkala s někým známým, celá se rozzářila a ani se to nesnažila skrývat.
Navracející se tribun všechno hned pochopil; byla si jistá, že si všiml nepatrné změny jejího postavení.
„Postrach všech sekretariátů!“ dobíral si ji a zamířil k ní. Připadal jí větší a dokonce i zdatnější, než jak si ho pamatovala, důkladně opálený v důsledku vojenské služby pod širým nebem. „Takový báječně děsivý pohled sršící z očí…“ Kainis na to nic neřekla.
Přistoupil až k jejímu stolku. Posadil se na okraj desky a rozhlížel se dál, jako by i takový zastrčený kamrlík v císařském paláci pro něho byl něčím novým. Olejová lampa se povážlivě naklonila. Kainis se vší silou opřela o lokty, aby se stůl nepřevrátil a návštěvník nespadl na podlahu. Poznal to, ale vůbec se nepokusil přenést váhu někam jinam. Založila si ruce na tabulkách, které právě stačila roztřídit, aby si Vespasián (který zvědavě natahoval krk) nemohl přečíst, co je na nich napsáno.
„Dobrý večer, pane.“
Flavius Vespasianus se uměl, sice vzácně, ale pak tím úžasněji, usmát. „Rosteš. Posledně jsi mi řekla, abych se přeplavil přes Styx!“
„Sekretariát paní Antonie má úctu k výsadám úřední hodnosti.“ Kainis už směla být tak ironická, jak to snese osoba, na niž se obracela. Díky postavení své paní a odpovědnosti vyplývající z jejího pracovního zařazení se jí dostalo určité autority. Antoniini návštěvníci jí prokazovali úctu. „Už jsi zbohatl, tribune?“ popichovala Vespasiána.
„Bohatý nikdy nebudu, ale přesto pro tebe mám dárek. Vůbec se netěš, není to nic na sebe.“ Přišel zcela nečekaně a pod paží tiskl umaštěný balíček.
„Dá se to jíst?“ usmála se nečekaně.
„Dlužím ti klobásu.“
„A to má být všechno? Po dvou letech, pane?“
„Musel jsem odjet do Thrákie,“ odpověděl jí vážným tónem. „Kdybych byl zmeškal loď, znamenalo by to konec mé kariéry.“ Vespasián to však řekl, jako by tehdy vážně uvažoval o tom, že nechá loď plavat. Kainis se zachvěla zvláštním rozrušením, ale statečně je ovládla a nedala na sobě nic znát. Podal jí balíček. „Doufám, že máš ráda kyselé rybičky?“ Ano, měla je ráda. „Můžeš nadívané vejce?“
„Jen jedno?“
„Druhé jsem snědl cestou sem.“
Upřímně zděšená se neubránila výkřiku: „Na ulici, pane?“
„Na ulici,“ přiznal se s klidem. Na okamžik v něm viděla pravého venkovského kluka, který ani neví, čeho se dopustil; potom přejel zkoumavým pohledem její zneklidněný obličej a pochopil vše. Kainis se křečovitě snažila potlačit úsměv vyvolávaný napůl potěšením a napůl rozpaky. Představovala si ho, jak se motá hlučnými římskými ulicemi. Zřejmě mu to projde. Zřejmě si nikdo nevšiml, že příslušník jezdeckého stavu, tribun čerstvě propuštěný z vojenské služby a schopný zastávat nejvyšší postavení ve státní správě, si jen tak chodí po ulicích, nese nějaký balíček a k dovršení všeho se ještě cpe nadívaným vejcem.
„Něco strašného!“ potvrdila naoko uličnickým tónem. „Tak to je tedy muž, který splácí své dluhy!“
„Nic podobného jsem ještě nezažil!“
Trpce ironická poznámka o strohosti jejích mravních měřítek ho samotného zarazila, vzápětí však pokračoval: „Už několik dní se tě snažím najít. Chodím k uzenáři tak pravidelně, že mě určitě podezírá, že mu pálím za ženou. Byl bych dnes přišel dřív, ale zabalili mi klobásu do zahozeného rukopisu nějakého druhořadého básníka. Víš, jak to chodí – nejdřív zaujme nějaký trochu neobvyklý obrat a pak si člověk uvědomí, že mezitím uplynula hodina a on pořád stojí na rohu, rozmotává papyrus a snaží se najít ten poslední strašný verš… Ale můžeme si ji dát spolu?“
Kainis se začínala děsit. Každým slovem se dožadoval pochopení. Byli spolu poprvé sami, ale vůbec se nepokoušel o nějaké projevy galantnosti a zároveň kvůli ničemu nevyváděl. Snad se domníval, že jezdci a senátoři vždycky přinesou na návštěvu něco k jídlu. Ty jeho hnědé oči dobře věděly, co s ní dělá jejich pohled. Zničehonic se z ní pokusil vytáhnout, co se stalo: „Po mém odjezdu do Thrákie došlo v Římě k dalekosáhlým událostem. Věděla jsi, co čeká Seiana?“
Kainis pořád považovala tehdejší Antoniin dopis za důvěrný. Kromě toho ji naučili, že má pozornost návštěvníků odvádět někam jinam. Přísně se zeptala: „Zřejmě jsi nepřinesl žádný chleba?“ A vzápětí – dřív, než se stačil zatvářit schlíple – sáhla někam pod stolek a vytáhla plochý kulatý bochníček, který měla schovaný pro sebe. „Raději bychom měli zajít do komory,“ řekla mu. „Nerada bych se dala přistihnout, jak jím kyselé rybičky a při tom místo ubrousku používám dopis své paní určený judskému králi!“
 
Kainis v té době už měla vlastní talíř. „Sice otlučený, nikoli však puklý, takže dost připomíná mé srdce…“
Vespasián se tomu ani náznakem nezasmál. Dovedl se tvářit nezaujatě, zatímco naslouchal, a tak Kainis mohla stěží poznat, jestli ho pobavila, nebo v něm naopak vyvolala úžas.
Tentokrát bylo jiné roční období. Jaro. Duben. Císař byl pořád pryč na ostrově Capreae. Dny se prodlužovaly, ale v císařském paláci, osvětleném velkým množstvím olejových lamp, které ovšem nebyly nikomu k užitku, opět zavládlo ticho.
Tentokrát měli klobásu studenou. Vespasián ji vlastnoručně rozkrájel. „Tahle mi nechutná jako tehdy ta tvoje; měl jsem se tě zeptat, co mám koupit…“ Byl tu uzený lukánský salám, dost okořeněný římským kmínem, ale zato v něm nebylo hodně saturejky a routy. Kainis si však nestěžovala. Byl to jediný dárek, jaký v životě dostala. Veroniké by se posmívala; pod dárkem si představovala něco třpytivého, co se snadno může dát do zastavárny.
„Když čekáme na splacení dluhu déle než rok,“ poznamenala Kainis laskavým tónem, „jsme vděční za všechno, co dostaneme.“
Vespasián se po chvilce zeptal: „Dávají ti alespoň někdy volno?“
Právě tomu se chtěla vyhnout. Ale protože byla hloupě přímočará, přiznala, jak to skutečně bylo: „Někdy.“
„Jak je trávíš?“
„Zítra půjdu do divadla na pantomímos.“
Zdálo se, že ho to zajímá; v duchu na sebe měla vztek. „Slyšel jsem, jak zpíváš. A máš ráda tanečníky?“
„Mám ráda hru na flétnu. Při ní můžu zapomenout sama na sebe,“ zabručela, protože o tom nechtěla mluvit. Věděla, že se nikomu vysoce postavenému nemá co svěřovat s tím, co nosí v nitru.
„Ty přece nemáš proč na sebe zapomínat,“ naléhal na ni. „Chodíš s někým hodným?“
„Ale jistě!“ odsekla bez přemýšlení. „Se sebou.“ Zakousla se do křupavé kůrky chleba a úmyslně dělala, že se na něho nedívá. V rozhovoru nastala velmi krátká odmlka.
„Se žádným mužem?“
Teď už však byla pohotovější a dokázala se otázce vyhnout: „Muži nejsou příjemní, pane. Někdy jsou užiteční, občas zábavní, málokdy upřímní, ale hodní nejsou nikdy.“
„Ženy jsou horší, stojí nás spoustu peněz, a přesto nás nakonec zradí!“ Vespasián si ji dobíral. Kainis na to neřekla nic.
„Vlastně chodívám sama, protože mi vážně vadí, když na mě nějací blbci mluví, když se hraje.“
Usmál se, poněvadž uznal, že něco takového se od ní dalo čekat. Je stejně cílevědomá jako on. „Kdo v tom představení vystupuje?“
„Blathyllos.“
„A je to dobré? Možná bych taky přišel. Já nemluvím – vždycky při tom usnu. Naštěstí vůbec nechrápu.“
Nemohli spolu jít do divadla sami dva. Nesměli by sedět spolu; dokonce i ženy jeho společenského postavení musely přihlížet představením odděleně. Antoniina otrokyně v žádném případě nemohla být viděna sama v jeho společnosti. Přesto se však bez váhání zeptal: „Nesešla by ses se mnou po představení?“ Kainis se soustředila na žvýkání papričky z kyselé rybičky a snažila se zůstat mu dlužná odpověď. Vespasián si však její mlčení vysvětlil po svém. „Kde tě najdu?“
Bylo pozdě, už si zadala. Srdce jí prudce bušilo. „Mladý pán neví, kde se dává schůzka po divadle?“ napomenula ho a nadále se z toho bláhově snažila vyvléct.
„Slušné vychování.“
„Trošku staromódní, ne?“ Nebylo úniku. Bylo třeba jít s pravdou ven. Připomněla mu bez obalu: „Jsem přece otrokyni někoho jiného.“
„To uznávám.“
Probudil se v ní vzdor. „Tak dobře, jestli to myslíš vážně, můžeme se předtím setkat tady. Zeptej se kohokoli, najdou mě.“
Senátorův bratr se poprvé zatvářil rozpačitě. „Na koho se mám ptát?“ Určitě tedy má skromnější informační zdroje než ona.
Zhluboka se nadechla. Prozrazením jména učiní něco, co už nikdy nebude možné vzít zpět. „Kainis,“ řekla celá nesvá.
„Kainis?“ Zkusil si říct její jméno zvučným hlasem. Bylo řecké, to však byl jen zvyk dodržovaný u otroků. „Kainis!“ zvolal znovu a vyslovením jejího jména se všechno stalo nesnesitelně důvěrným.
„Stačí jen pouhá Kainis,“ řekla tiše.
„Pouhé nic!“ odsekl vztekle. Domyslela si, že tím chce říct, aby se sama nesnižovala. „A poslyš, Kainido, každého návštěvníka se pokaždé zeptej, kdo je.“ Očividně chtěl, aby se ho zeptala, jak se jmenuje. „Nejzoufalejší výrok pod sluncem je říct ‚Někdo tě přišel navštívit, ale nevím, kdo to byl…‘ Nesmíš se dát přivést do nevýhodného postavení. Nemůžeš si dovolit žádné dohady o tom, jaké kdo zaujímá postavení, to musíš vědět jistě. Musíš posoudit, jestli někomu máš nabídnout občerstvení, anebo jestli si zaslouží jen tvůj kultivovaný ironický posměch…“
Určitě se domníval, že zřejmě zapomněla, kdo je. Kainis ho však klidně přerušila: „Jmenuješ se Titus Flavius Vespasianus.“ Hned se s potěšením začal usmívat. Nejpodmanivějším hlasem mu odříkávala: „Tvým otcem byl Flavius Sabinus, občan města Reaty, takže patříš do kurie Quirinů, tvou matkou byla Vespasia Polla. Nosíš zlatý prsten příslušející jezdeckému stavu. Tvým patronem je povznesený Lucius Vitellius, který přivádí tvého bratra do Antoniina domu…“
„Mluvíváš s mým bratrem?“ skočil jí celý překvapený do řeči.
„Ne, to určitě ne.“ Kainis byla odhodlána dokončit svůj vtip: „Jsi druhorozený syn bez sebemenší reputace, ale přesto se těšíš dobré pověsti, a proto musím být zdvořilá…“ Vespasián v očekávání toho, co bude následovat, zvedl koutek úst; měl rychle se kultivující smysl pro humor a líbilo se mu, co v ní stačil zahlédnout. A protože věděla, jak velice se mu to bude líbit, Kainis řekla: „Pokud jde o tu záležitost s občerstvením, určila jsem tvé postavení už při našem prvním setkání!“
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Když si ji Vespasián odváděl, vztáhl k ní ruce a rychle uchopil její dlaně. To jí nikdo předtím neudělal.
„Buď zdráva, Kainido.“ Při pozdravu mu hlas klesl o půl tónu. Jakmile opatrně vyprostila ruku z jeho stisku, dech se jí zarazil někde nad polovinou hrudního koše.
„Buď zdráv…“ Nevěděla, jak ho má oslovit.
Chvíli na ni hleděl nevyzpytatelným pohledem. „Tite,“ napověděl.
Jeho osobní jméno užíval málokdo. Jak bylo u Římanů zvykem, všichni muži jeho rodu – děd, otec, bratři i bratranci – dostali šmahem jméno Titus, a proto byl pro všechny včetně domácích lidí Vespasiánem. Důvěrnost, již dovolil Kainidě, svou závažností odpovídala velikosti chyby, jíž se ten člověk s očima otevřenýma dopustil. Možná si to ani neuvědomoval, Kainis však ano.
„Vypadáš hezky.“
Pro jednou se však přece jen usmála. Antonia jí darovala novou tuniku.
 
Považovala za nutné zmínit se před Antonií o Vespasiánovi.
„Paní, až dnes večer půjdu do divadla, mám domluvenou schůzku s nějakým pánem.“ Těmi slovy se přivedla do očividně obtížné situace. Ve výrazu její paní se zřetelně projevily pochyby.
Stalo se to v místnosti Liviina domu, v níž byly stěny ozdobeny elegantními festony zeleně zavěšenými mezi sloupy pod vysokým pozlaceným vlysem, na němž byly zobrazeny drobné postavičky z fantastických městských výjevů. Antonia spočívala na dlouhém lehátku se šikmým opěradlem pro hlavu, kdežto Kainis se krčila na nízké stoličce s tabulkou na kolenou. Paní ráda usilovně pracovala bez přerušování, ale jakmile byly s prací hotovy, někdy sekretářku zdržela a chvilku si s ní povídala o obyčejných záležitostech, které jí právě přišly na mysl. Dělalo jí dobře, když se mohla uvolnit. Vzhledem k věku se už unavila snadněji, než si byla sama ochotna připustit. Dožila se dvojnásobného věku než mnozí jiní a překonala víc trápení než většina z nich.
Stará paní sebou pohnula. Její pečlivě udržovaná pleť si dosud zachovala příjemnou vláčnost a hladkost, ale obličej jí pohubl a od Livillina neblahého konce v něm jemnými vráskami v koutcích očí pomalu zanechávalo stopy zoufalství.
Začínalo to být trapné.
„Proč mi to říkáš?“ zeptala se Antonia. „Chceš snad, abych tě nikam nepustila?“
Kainis se vystavovala velkému nebezpečí. Když vrchní sekretář Diadúmenos kdysi upozornil, že Antonii je nutné hlásit každý pokus o sblížení ze strany jezdců nebo senátorů, měl na mysli služební záležitosti; nic jiného se mezi nimi a paninými otroky i otrokyněmi nemělo odehrávat.
„Raději jednám otevřeně, paní.“
V ostatních domácnostech se však považovalo za samozřejmé, že k jiným stykům docházelo… Ne tak u Antonie. A jestli ano, tak nikdy ne otevřeně.
Ačkoli znala Kainis už několik let, paní vzápětí dospěla k závěru, že otrokyně přestala dbát o morálku a mohla by se stát snadnou kořistí nějakého politického žraloka. To ovšem nebyla pravda; sekretářka vždy byla úzkostlivě poctivá.
„Chceš, abych ti schválila, že se přátelíš s nějakým mužem? Jak dlouho už s ním něco máš?“
Kainis odpověděla stručně: „Nic mezi námi není. Nevím ani, jestli o to stojí.“
Antonia sebou netrpělivě pohnula. „No tak, řekni, kdo to je.“
„Flavius Vespasianus, jezdec z města Reate. Jeho rod nezaujímá výjimečné postavení, ačkoli bratr Sabinus už u nás několikrát byl jako klient Lucia Vitellia. Paní, už dávno ses mě ptala, jestli mám nějaké ctitele, a tehdy jsem ti jasně řekla, že ne.“
Antoniin výraz se trochu zmírnil. „Tak co má tedy tohle znamenat?“
„Bezvýznamné přátelství, které jsem navázala s člověkem, který právě přišel do Říma, nic víc.“ Jak by také mohlo? Už pouhá nemožnost něčeho takového ji naplnila hrůzou. „Sloužil v Thrákii a má v Římě hrstku přátel.“
„Ale přesto tě vyhledal!“
„Jsem přesvědčena, že k tomu došlo jen náhodou.“
„Ničemu takovému vůbec nevěř. Usiluje jen o tvou přízeň, nebo mu jde i o vliv?“
„To nevím,“ připustila Kainis. „Ale jakmile zjistím, o co mu jde, tím spíš ho budu moci zbavit bláhových představ.“
Antonia si podrážděně povzdechla. „Namlouváš něco sama sobě, nebo se snad snažíš namluvit něco mně?“ Kainis se moudře zdržela odpovědi. „Svěřila ses někomu jinému? Myslela jsem, že se přátelíš s tou Veronikou, nemám pravdu?“
Kainis s bolestným odporem konečně pochopila, jak přátelství s Veronikou ohrozilo její postavení. Využila proto příležitosti a řekla nahlas, co si myslí: „Veroniké má dobré srdce. Mám ji ráda, ale to ještě neznamená, že obdivuji život, jaký vede. A na můj neměla vůbec žádný vliv, paní.“ Usmála se konejšivě. „Před Veronikou jsem se o Vespasiánovi ani slovem nezmínila.“
„Nedovolím, aby ctižádostiví mladíci využívali mého služebnictva,“ prohlásila rezolutně Antonia, přestože se jí líbili lidé, kteří se jí dokázali otevřeně postavit; uměla projevit slabost.
Kainis si řekla, že dá najevo, jak dovede být prozíravá. „Cením si svého postavení natolik, že bych je za žádnou cenu neohrozila nějakou pošetilostí. Kromě toho, paní, je-li váš dvůr považován za vhodné místo pro mladé muže, kteří to chtějí někam dotáhnout ve veřejném životě, jak tomu ostatně musí být, Vespasián a jeho bratr si k němu už stejně zjednali přístup. Někdo, snad jejich otec, zajistil, že se jich ujal Vitellius. Vespasián si přece nemůže myslet, že by si známostí se mnou mohl nějak pomoct.“
Po těch slovech se zdálo, že tím paní pobavila. „Tak co tedy, moje milá, vlastně chce?“
„Nejspíš to, co chtějí všichni ostatní,“ prohlásila Kainis a obě ženy se společně smály a pokyvovaly zasvěceně hlavami. „Čeká ho zklamání! Paní, a kdyby ze mě chtěl vymámit nějaká vaše tajemství, určitě bych ho rázně odbyla. Jsem přesvědčena, že si je toho vědom – jak jsem řekla, bojím se, že je to jen mladík, který v Římě nemá přátele. Nedělám si vůbec žádné iluze; jakmile si najde své místo ve společnosti, okamžitě to se mnou skončí.“
„Patrně sis všechno důkladně rozmyslela.“
„To přece dívka v mém postavení musí,“ odpověděla Kainis tiše.
Antonii, která ji očividně protěžovala a nerada se míchala do soukromých záležitostí svého služebnictva, rozhovor už zřejmě přestával bavit. „Udělala jsi dobře, že ses mi svěřila. Nechci tě připravit o příjemnou společnost. Ale postavení je třeba ctít…“
„Jsem pouhá otrokyně,“ souhlasila Kainis tichým hlasem. „Chce-li mít milenku, musí se ohlédnout po nějaké jiné.“
„To ovšem bude platit jen do té doby, co se tím budeš řídit. A pokud ho dokážeš přimět, aby se tím řídil i on. Hlavně nedopusť, aby se tě na něco ptal,“ řekla nahlas Antonia a v duchu si pomyslela: Hlavně abys nepřišla do jiného stavu. Nenuť mě, abych tě musela potrestat, nezklam mou důvěru. Pak přidala varování: „A nenech si ublížit.“
Mladá otrokyně si na koleni urovnala psací tabulky a trpce se usmála: „Děkuji vám, paní, za dobré rady.“
„Kainido, ty se podceňuješ!“
Antonia viděla v dívce před sebou totéž, co v ní určitě vidí Vespasián – jemnou, bystrou, zajímavou podobu, jíž se vyznačuje inteligentní žena; vzezření, které přitahuje oko, ale zároveň i povznáší ducha. Muž, který má dostatek vkusu, aby dokázal takové vlastnosti obdivovat, je nebezpečnější než nějaký záletník či podnikavec s postranními úmysly.
Antonia sebou hněvivě trhla na polštářích, jež měla nastlané pod zády, a dodala mírnějším tónem: „Řekni Athénaidě, aby ti našla nějaké slušné oblečení.“
Kainis se polekala. Předtím si od Veroniky chtěla půjčit ten nejlepší modrý šat, poněvadž věděla, že si přítelkyně vysloužila pozvání někam, kde jí bude stačit jen stříbrný kroužek na kotník a proužek gázy.
„Něco se pro tebe najde,“ zopakovala Antonia ostře.
V té chvíli si Kainis, ačkoli se nespoléhala na podporu jiných, uvědomila, že tím, jak promluvila nahlas, zmírnila Antoniiny přísné zásady.
Paní si ji teď bude hýčkat a leccos jí dovolí. Získala víc než pouhou dobrou vůli své paní. Stala se její oblíbenkyní.
 
Něco se pro ni našlo – ale něco opravdu báječného! Athénais, která udržovala Antoniino šatstvo v dokonalém stavu, jí to přinesla do její komůrky. V obličeji jí při tom hrál plachý úsměv. „Pamfila se sice šklebila, ale posílá ti tohle!“ Zmíněná otrokyně měla na starosti paninu garderobu. Sama vždy dbala, aby ostatní ohromovala svým zjevem, ale rozhodně se nedalo říct, že by se ráda loučila s pěknými věcmi a dávala je ostatním otrokyním.
Kainis překvapením hvízdla, až se Athénais musela zasmát. Velice sekretářku obdivovala za to, že umí číst a psát, třebaže hned po příchodu do Antoniiny domácnosti dala najevo, že je ochotna bavit se s každým, kdo to má v hlavě alespoň trochu v pořádku. Athénais ji hned přiměla, aby si šaty vyzkoušela, vzápětí si sedla na podlahu, aby změnila délku, a zatímco se jí obratné prsty jen míhaly, mračila se soustředěním. Vypadala snad ještě vzrušeněji než sama Kainis.
„Ty bys asi nemohla přemluvit Pamfilu, aby mi našla ještě tuniku?“
Athénais si pohrdavě odfrkla: „Ty by sis o ni zřejmě nechtěla říct sama, viď?“
„Kdepak, vím, co si můžu dovolit, moje milá!“
Tak se stalo, že Kainis nakonec nešla na pantomímos ve vlastním úboru, ale v šatu, který kdysi patřil dceři Marka Antonia. Na medově hnědém odstínu byl opravdu patrný rodokmen i to, že kdysi stál mnoho peněz. Veroniké by jej považovala za fádní, ale Kainis měla smysl pro pravou eleganci. Šaty byly ušity z plátna protkávaného v Tyru čínským hedvábím, materiálu, který byl tak lehký, že se, jak se sama přesvědčila, dal nosit s úžasným potěšením. Látka se poddávala každému jejímu pohybu, měkce přiléhala k pleti, v denním horku příjemně chladila a ve večerním chladu jemně hřála.
„Vypadáš pěkně,“ ocenil její vzhled Vespasián. Něco takového jí žádný muž nikdy předtím neřekl a žádného ani nenapadlo, že by jí to říct měl. Ale jako obvykle si ji při tom zkoumavě měřil pronikavým pohledem. „Vypadáš šťastně.“
Kainis si poprvé letmo ověřila, že nádherné rysy a elegantní oblečení sice pomáhají, ale skutečně krásný vzhled přesto závisí na šťastném rozpoložení nitra. „Říkáš šťastně?“ zeptala se s lehkým náznakem ironie v hlase. „Ale to brzy přejde, když si děvče vyjde s někým, kdo má prázdný měšec! Půjdeme pěšky?“ zeptala se na usmířenou.
„Na nosítka pro svou společnici ještě mám.“
„To jistě,“ řekla si polohlasně pro sebe. Žádný otrok takhle necestoval. Dobírala si ho, aby zakryla vlastní stísněný pocit. „Ale já jsem myslela, že když takhle utratíš drobné, co máš, nebudeš si o přestávce možná moci dovolit medový koláč.“
„Díky!“ odpověděl a nečekaně jí tím vyšel na půl cesty vstříc. „Opravdu se mi líbí děvčata, která se vyznají v praktických záležitostech.“
Kainis si už podruhé v tom týdnu v duchu řekla: „Dívce v mém postavení přece nic jiného nezbývá.“
Dál šli pěšky.



Kapitola 6
Chodit po Římě znamenalo prodírat se jedním jediným rušným městským tržištěm. Prodávalo se hlavně ráno, dokud se budovy a vzduch v ulicích nesnesitelně nerozžhavily, ale v duchu středomořských zvyklostí po dlouhé siestě – lehkém obědě, spánku a letmém milování – čilý obchodní provoz, ovšem v uvolněnější podobě, znovu ožíval k večeru. A právě v té době si Kainis a Vespasián spolu vyrazili.
Vyšli z Palatinu, jednoho ze sedmi římských pahorků, na jehož úpatí si členové císařské rodiny a ti, kdo byli natolik zámožní, aby je mohli napodobovat, postavili v příjemné samotě pohodlná sídla s nádherným výhledem na Forum Romanum. Když sestoupili po úbočí dolů, zamířili do Balbova divadla, k němuž se přicházelo po Triumfální cestě kypící živým ruchem. Římská říše poskytovala okolnímu světu příklad elegance veřejných budov, promyšleně rozmístěných na rozlehlých prostranstvích, širokých ulic a nových měst postavených na základě geometricky projektované sítě ulic, která měla čtverhranný půdorys jako vojenské tábory, v nichž měla svůj původ. Samotný Řím však zůstával osm set let starou pláství, samovolně se rozrůstajícím bludištěm křivolakých uliček, které se hned šplhaly nahoru a hned zase svažovaly dolů po sedmi pahorcích a často nebyly ničím víc než nepostačujícími průchody, všelijak se klikatícími úzkými uličkami, nikam nevedoucími zákoutími a hroutícími se slepými uličkami. A všechny praskaly ve švech pod náporem rušného provozu.
„Tady se mi určitě ztratíš,“ zabručel Vespasián. „Raději se mě drž za ruku.“
„Ale to ne!“ Kainis, celá zkoprnělá hrůzou, schovala ruce pod lehkými záhyby stoly. Vespasián zachmuřeně svraštil obočí; mladá otrokyně nehodlala ustoupit.
Tlak lidí v úzkých uličkách ovšem nemohl odradit tak statného člověka, jakým byl náš mladý příslušník římského jezdeckého stavu. Jak beze spěchu kráčel, držela se bezprostředně za jeho širokými rameny; razil si cestu slušněji, než jak kdy dokázala většina mužů jeho stavu. Často si ověřoval, jestli ji snad neztratil, ačkoli tušila, že vnímá její přítomnost dostatečně citlivě a hned by poznal, kdyby ji nával davu od něho oddělil. V jednu chvíli se mezi ně netrpělivě vetřel nějaký nosič vody se dvěma divoce šplíchajícími putnami zavěšenými na ohnutém bidle, který běhal od obecní studny do horních bytů v činžovním domě; chytila Vespasiána za tógu, ale on už se svým nečekaným úsměvem zpomalil, aby na ni mohl počkat.
Když se dostali do menších uliček, po obličejích jim tančily skvrny slunečního světla; byly tak úzké, že daleko mezi okraji střech šestipatrových domů, jejichž přeplněné byty se vršily jeden na druhý jako věže z přílipek přisátých ke skále, stěží stačili zahlédnout oblohu. Všude před nimi se otvíraly taverny a dílny, poněvadž ve dne se žilo na ulici. Pilíře arkád byly ověšeny výrobky ze všech možných kovů – bronzovými konvicemi a měděnými džbány, které měly uchy provlečené řetězy, takže vypadaly jako nějaké neskutečné náhrdelníky. Oba obešli nachýlené haldy hrnčířských výrobků a vzápětí sehnuli hlavy, aby nevrazili do košíků visících na provazech nad nimi. Protáhli se okolo dotěrných prodejců s mísami syčícího horkého zapečeného masa, tiskli se zády pod balkony pokaždé, když se kolem nich hnala nosítka, zastavili se, aby mohli sledovat partii dámy hranou na improvizované desce nakreslené v prachu. A tak, unášeni hlukem, pachy a strkáním davu hovořícího nejrůznějšími jazyky, jímž se občas museli dát bezmocně zmítat, nakonec došli k cíli své cesty.
„Ukaž mi svou vstupenku!“ poručila mu Kainis. „Abych tě pak mohla najít. Ale nemávej na mě!“ Se vší vážností jí ukázal kotouček ze slonoviny, na němž si přečetla číslo jeho sedadla a naučila se je nazpaměť. „Jestli mě ještě chceš vidět, počkám na tebe po představení támhle u budky toho jasnovidce. Kdybych odešla dřív, dám ti vědět.“
„Budu tam,“ souhlasil zasmušile.
 
Ženy v divadle seděly na horním konci třetího pořadí sedadel, až za místy vyhrazenými mužským divákům stojícím na různých stupních společenského žebříčku; Kainis si našetřila na vstupenku, aby nemusela stát na horní terase mezi cizinci a méně přičinlivými otroky. Ale i z tak vysokého bidýlka brzy zpozorovala Vespasiána; už si zřejmě stačila zapamatovat, jakým způsobem se pohybuje. Při představení obvykle věděla, co přijde, snad dřív než herec, dnes se jí však Blathyllos neustále rozplýval před očima. Nedokázala se soustředit a mysl jí neustále bloudila ke čtrnácté řadě v prvním pořadí, které bylo vyhrazeno římskému jezdeckému stavu.
Umění tragického pantomimu už bylo přivedeno téměř na samotný vrchol dokonalosti. Psalo se jen málo nových her a ty, jež se hrály, tvořily součást společenské paměti. Náladu příběhu vytvářel orchestr složený z dechových a bicích nástrojů, kdežto slova, která obecenstvo většinou znalo nazpaměť, zpíval buď malý sbor, anebo nějaký sólista. V té době ve hře vystupoval pouze jeden herec, který hrál všechny role; k tomu se udržoval přísným režimem zahrnujícím dietu a cvičení. Činy předváděl pantomimou a tancem, přičemž každé gesto, každý pohled, každý jemný pohyb svalu, každá přesně ovládaná nervová reakce probouzely představivost a jejím prostřednictvím promlouval k srdci.
Blathyllos byl opravdu skvělý. Zpočátku upoutal pozornost diváků tím, že prostě zůstal nehybně stát a donekonečna napínal jejich zvědavost. I ten nejnepatrnější pohyb byl patrný až do zadních řad hlediště a stejně jako ve všech nejlepších divadlech byl proveden bez sebemenšího patrného úsilí. Využíval napětí, hrůzu, zmatek, city, radost. Dal jim prožít hrdinství, lítost, hněv, touhu, žal a triumf. Před koncem si dokonce i Kainis připadala úplně vyždímaná. Závěrečný potlesk ji zastihl, jak bezmocně mrká, má sucho v ústech a je na chvilku zasněná.
Když vyšla na ulici, prožila nepříjemný okamžik, v němž podlehla obavám, že si pro ni Vespasián nepřijde. Čekala sice tak daleko od valícího se davu lidí, aby ji nemohl přehlédnout, ale přesto dost blízko vchodu, aby ji neohrožovali kapesní zloději a kuplíři. Zahlédla Vespasiána, který – jak si byla jistá – mířil opačným směrem. Ještě celá rozrušená ze zhlédnutého dramatu tomu prostě nemohla uvěřit. Podlehla zmatku a div se nevydala na zpáteční cestu sama.
Vespasián se vynořil z rozcházejícího se davu právě včas.
„Buď zdráva, Kainido!“ Určitě si došel pro dva otroky, buď jeho vlastní, ale mnohem spíš bratrovy, kteří ho teď, každý s klackem za pasem, následovali. „Nezlob se, doufám, že jsem tě nenechal čekat?“
„To nic,“ zalhala elegantně.
 
„Chceš si dát předpovědět, co tě v budoucnosti čeká?“ Vespasián se při těch slovech díval na boudu; ve chvíli, kdy promluvil, se z vchodu napůl zastřeného kusem hrubého plátna jako nějaká loutka vynořil muž zlovolného egyptského vzezření s červenou špičatou čapkou, zcela bezzubý, ale na první pohled schopný věštit případným zákazníkům. „Zaplatím ti to – nebo se snad bojíš?“ Kainis se ovšem bála máločeho. Neodpověděla a Vespasián na ni naléhal: „Nebo snad nevěříš horoskopům? Ty jsi ale nedůvěřivá osoba!“
„Vím, co mě v budoucnosti čeká: těžká práce, těžký osud a smutná smrt v smutném věku!“ ujistila ho Kainis chmurně. „Nemůžu k němu jít. Musela bych říct, kdy jsem se narodila.“
Chvilku nechápal, co tím míní.
Každý svobodně narozený římský občan, muž stejně jako žena, byl do osmi nebo devíti dnů zaznamenán u cenzora. Svobodní občané oslavovali narozeniny i výročí narození předků a členů rodiny stejně jako nejšťastnější soukromé svátky, při nichž zdobili domácí bůžky věnci, a každý, kdo jim byl povinován úctou, přicházel poděkovat za přízeň. Významní lidé slavili narozeniny politických představitelů, které obdivovali. A císařovy narozeniny byly státním svátkem.
Kainis ovšem byla otrokyně – ani nevěděla, kdy se narodila.
Vespasián reagoval rychle; teď není třeba nic vysvětlovat.
Z hrdosti to však přesto udělala, když chtěla, dovedla být někdy krutá: „Narození harantů vzešlých z mladých otrokyni hrdí otcové oficiálně neoznamují. Skutečnost, že existuji, se potvrzuje pouze tím, že tu právě stojím před tebou, tělo z masa a kostí, zahalené novým šatem. Dnešní filosofové mi možná přisuzují duši, ale nikdo – při bozích, vůbec nikdo! – mi nevnutí osud, který se dá předvídat!“
„Uf!“ vyhrkl. Ulevilo se jí. Neomluvil se, nebylo ani proč. Místo toho se věcně, jak měl ve zvyku, obrátil na jasnovidce: „Tak to je tedy potíž, ale můžeme tomu děvčeti dopřát nějakou útěchu?“
Mužíčkovi vzplál v očích záblesk záludnosti, na niž byl zvyklý. Byl zahalen do nečistých hadrů, které měly vyvolat dojem orientální tajemnosti, ale pro Kainidu byly pouhým projevem hanebné úrovně hygieny, jež vládla v Římě IX. Nad hlavou se mu občas na provázku zatřpytil pozlátkový zvěrokruh. Jedné z Ryb upadl ocas a Blíženci se pomalu, ale jistě vymaňovali ze svého nebeského objetí.
„Její tvář se nikdy nemůže objevit na mincích!“ zaječel nečekaně hvězdopravec vysokým pisklavým hláskem. To je ale úžasně dvojsmyslné, pomyslela si v duchu Kainis. Astrologovi se podařilo naznačit, že ho do žaludku právě nad tím, co měl náhodou k večeři, zasáhl nějaký nepříjemný záblesk pravdy. Kainis usoudila, že by to nemohlo být zdravé, kdyby to dělal každý den. Ten člověk zavrávoral a Vespasián hodil několik drobných měděných mincí do usmolené dlaně, která se navzdory vytržení, do nějž upadl její majitel, pohotově nastavila. „Má dobrý život, tak ji také čeká dobrá smrt. Kosti lehké jako dřevěné uhlí, řídké vlasy…, odchází k bohům zahalená v purpuru, caesar truchlí, jeho paní ho navždy opustila, to je zásadní změna v jeho životě…“
Astrolog zmlkl, vzápětí prudce vzhlédl a oči měl potemnělé prožitým otřesem.
Vespasián si založil ruce. „S tou zradou opatrně,“ upozornil jasnovidce dobrosrdečně, „ale jestli někdo touží po mé holubičce, rád bych na něho byl připraven! O jakého císaře jde? Doufám, že ne o toho starého kozla…“ Měl na mysli Tiberia. „Poznal jsi snad značku prádelny na jeho plášti?“
Kainis, celá v rozpacích nad tím, že ji nazval svou holubičkou, se stáhla do sebe a zabrblala: „Císařové nemají jmenovky, na purpuru se to považuje za zbytečné, chápeš?“
Hvězdopravec si Vespasiána změřil přesně vypočítaným vytřeštěným pohledem.
 
Kainis se rozběhla.
„Půjdeme pěšky?“ navrhl Vespasián, když ji dostihl a odfrkl si.
Poněvadž si nechtěla dát líbit, aby ji znepokojovaly podvodné předpovědi nějakého usmoleného Egypťana zabaleného do špinavé řecké přikrývky, Kainis přátelsky zabručela: „Jak vidíš, už jdu po svých. Předem jsem počítala s tím, že utratíš peníze na zpáteční cestu v nosítkách za nesmyslné pamlsky a vlažné víno od kdejakého dotěrného kramáře.“ Věděla však, že vůbec nevstal ze svého sedadla.
„Nemáš proč být protivná,“ povzdechl si a uchopil ji za loket, aby zpomalil její krok. Nečekaně se v ní probudilo sebevědomí a sama zmírnila tempo své rázné chůze.
Připadalo jí divné, že ji doprovázejí jiní otroci. Kainis si s potěšením všimla, že poté, co si ji přirozeně prohlédli zvědavýma očima, aby se přesvědčili, co jejich mladý pán ulovil, Vespasiánovi tělesní strážci vůbec nedávali najevo, že by proti ní něco měli. Děvče dělá, co umí, tak jí přejeme štěstí.
„Líbilo se ti to představení, pane?“
Sice dobře věděl, jak touží, aby sdílel její nezřízené nadšení, přesto však neustoupil ani o píď. „No, nebylo to špatné. Určitě jsem neusnul.“
„Ale nebyl jsi celou dobu vzhůru!“ odsekla naštvaně. Vzápětí si uvědomila, že si ji dobírá, a zmírnila tón: „Pokud jsem to mohla posoudit shora, nebezpečně ti klimbala hlava, ale určitě jsi nechrápal. Zřízenci do tebe v jedné chvíli už chtěli šťouchnout, ale ty ses probudil sám.“
„Ale!“ Naznačil, že by mohla dostat jednu za ucho.
Dopustil se tím však vážného společenského prohřešku. Kainis si naléhavě uvědomila své postavení – že je pouhou otrokyní. Odmítla na takovou hru přistoupit, šla vzpřímená, s očima strnule upřenýma před sebe. Vespasián na sobě nedal nic znát, ale co ho znala, už nikdy nic takového nenaznačil. Až přehnaně přátelským hlasem se zeptal: „A co ty? Jsi ráda, žes na to šla?“
„Ano, byla jsem šťastná.“
„Dobře.“
Dohodli se, že půjdou podél Tiberu, přejdou přes Agrippův most na protější břeh a projdou se v Caesarových zahradách. Za večerního šera z nich dýchal chlad, působily trochu zlověstně a kolem hlav chodců se rojila hejna mušek. Nedali se tím však odradit a prošli je celé; ostatně v Římě nebylo mnoho jiných slušných míst, kam by jezdec s mladou otrokyni někoho jiného mohl jít. Nakonec se ji Vespasián chystal doprovodit domů.
Na Palatinu by mělo být dost světla od planoucích pochodní, ale nejdřív se tam bylo třeba dostat; jeden z jeho otroků se tedy stal světlonošem nesoucím lucernu. Úzké uličky však přesto zůstávaly temné a Kainis se začínala bát, že si na ni Vespasián začne na veřejnosti dovolovat. Ve skutečnosti ji však nejvýš lehkým dotekem na rameno, po němž nic nenásledovalo, dostal do bezpečí domovního portiku nebo k zavřenému průčelí krámu, když v nebezpečné blízkosti okolo nich kodrcaly vozy stavitelů nebo káry rozvážející víno. Doufala, že si nevšiml, že jí však i z toho naskočila husí kůže.
Vespasián si toho ale všiml. Jak měl ve zvyku, zeptal se bez obalu: „Kainido, vyspíš se teď se mnou?“
„Určitě ne!“ vyštěkla, a jakmile to vyslovila nahlas, zaplavila ji celou vlna úlevy.
„Nelíbím se ti?“
„Líbíš se mi až moc!“ uslyšela náhle vysvětlení, které se jí podvědomě vydralo z úst.
Vespasián jí zastoupil cestu a donutil ji, aby se zastavila. „Co to, prosím tě, má znamenat?“ Byl mohutný, naprosto strohý a společenským postavením ji zdaleka převyšoval. To ji opravdu vyděsilo. Měl bradu strnule zvednutou a rty zkřivené vztekem.
Kainis mu hleděla do obličeje a srdce jí prudce bušilo. „Znamená to, že si nemůžu dovolit riskovat. Přece jsem ti řekla, řekla jsem ti hned na začátku – jsem majetkem své paní a záleží mi na jejím souhlasu. Raději pojďme dál, lidé se na nás dívají.“
Přešel to bez povšimnutí. Stál na ulici a odmítal se hnout z místa.
„A ty se musíš postarat sám o sebe,“ zabručela nevrle. „Najdi si nějakého bohatého senátora se slušnou dcerou, s níž se budeš moct oženit. Potřebuješ pořádné věno v podobě pozemků, a chceš-li to v životě někam dotáhnout, musíš získat úctyhodné postavení ve společnosti.“ To byla samozřejmě pravda; uznal, že její rada je moudrá. Povinnost a slušnost velely, aby se občan oženil, a sice se ženou z dobré rodiny a s dobrou povahou, a potom s ní zplodil potomky. Na tom vždy závisela, jak napsal Horatius, strmá cesta ctnosti – cursus honorum –, po níž se ubíral služební postup na úřednické dráze každého senátora, který jí byl dbalý. „Nezlob se, jestli jsme si nerozuměli,“ ukončila Kainis svou řeč úpěnlivou omluvou.
„Na přímou otázku přímou odpověď. Rozumím dokonale!“ Vespasián se nezlobil, jen se ho to velmi citelně dotklo. Vzplála v něm nezvyklá zášť a pod jejím vlivem naléhal: „Máš teda nabrnknutého nějakého otroka? Žárlí, co? Myslíš, že ti ho zaplaším?“
„Nebuď hlupák,“ vytkla mu jeho slova Kainis. „I když mě napadá, že stejně asi budeš; děsíš mě… Nechci nikoho ani mezi otroky. Chci být sama svou paní.“
Vespasián si však od ní ještě nechtěl nechat uhladit pocuchané peří. „Měla jsi mi rovnou říct, že jsi taková netýkavka!“
Tentokrát mu neodpověděla; teď bylo na něm, aby si všiml její úzkosti.
Okolo nich začínala děsivá proměna, kterou prodělával Řím každou noc. Z chodníků mizelo zboží, přes průčelí obchodů se zavíraly skládací dveře, zástrčky těžce zapadaly do důlků a na železných řetězech chřestily důkladné visací zámky. Přímo nad nimi ženské paže stáhly z okenního parapetu kočku a květiny v kořenáči a potom zabouchly okenici, aby nebylo vidět do interiéru ponořeného v stínu. Mezitím nastala úplná tma. Veřejné osvětlení neexistovalo a občas se mihl záblesk světla jen na místech, na nichž byla průčelí přeplněných činžovních domů obrácena do nehostinných ulic. Ty nejtemnější uličky se rychle vyprazdňovaly. Město mělo být už brzy vydáno na pospas nezákonnosti, uprostřed níž i vigilové, kteří měli střežit různé čtvrti, než aby reagovali na volání o pomoc, raději zalezli do hospody.
Vespasiánovi otroci začali neklidně přešlapovat na místě.
„Snad abychom už šli,“ přemlouvala ho Kainis, poněvadž si dělala starost o jeho dva osobní strážce.
„Tak dobře!“ vyhrkl uraženě. „Proč ses tedy se mnou vůbec zdržovala, holčičko?“
Kainis mu vzápětí odpověděla s neskrývanou upřímností: „Protože se mi opravdu líbíš.“ Slova poctivá jako stříbrný as, poctivá jako zlatý aureus. „Líbíš se mi,“ přiznala bez mrknutí oka se strnulým neproniknutelným výrazem, „víc než všichni ostatní, které znám.“
Poznala, že se Vespasián, očividně rozhořčený a zklamaný tím, co mu veřejně vmetla do tváře, sice nehnul z místa, ale přesto ho úplně odzbrojila. Možná že přitahoval jiné ženy, ty však nejednaly s takovou přímostí. Kainis si náhle uvědomila, že se pod jeho hřmotným zevnějškem skrývá nepředstíraná citlivost. Nikdy nedokáže odolat žádné, která se přizná, že ho chce; neodvážila se ani pomyslet, s jakou vřelostí by na to reagoval.
Proto tam přece nebyla.
„Znamená to,“ smiřovala se vnitřně se skutečností, „že tě už nikdy neuvidím?“
Tma zhoustla, neviděla mu dobře do obličeje, ale zaslechla, jak se trpce zasmál. „Za koho mě máš?“ Svěsila hlavu, ačkoli jeho hlas už zněl o něco mírněji. „No tak, děvče! Nebuď tak ostýchavá. Přece poznáš, když se tě nějaký chudák doprošuje!“
„Ale proč se tedy zdržuješ ty se mnou?“ oplatila mu stejnou mincí.
Odpověděl velice tiše: „Však to taky víš.“
Jeho strnulost povolila, beze slova pomalu vykročil a nepatrným kývnutím hlavy ji přiměl, aby ho následovala.
 
Vespasián dovedl Kainidu zpět do Antoniina domu. „Tak a jsme tady, ve tvém paláci, paní!“ zadeklamoval posměšně. Jeho strážci se taktně schovali za chrámem bohyně Vítězství, když ztišil hlas a zeptal se: „Nechceš mi dát pusu?“
„Ne, to teda nechci.“
Odtáhla se od něho, ale poté, co si ji změřil bleskurychlým pohledem, jen zaklepal na vrata hlavního vchodu do paláce, aby ji vpustili. Byl vytrvalý, ale nijak nenaléhal. Vrátný vykoukl zamřížovaným okénkem a poté začal zdlouhavě odmykat různé zámky. V nepatrném čtverečku světla z lampy Kainis zahlédla, že se Vespasiánovi, když jí tlumeným šepotem odpovídal, šibalsky blýsklo v očích: „Tak co, chceš mi dát pusu nebo ne?“ A vzápětí ji posměšně napodobil: „‘Ne, to teda nechci‘. Přece bys nečekala, že se s tebou budu muckat před lidmi. Dobrou noc, děvče. Dej si o mně zdát a přemýšlej.“
Kainis polkla naprázdno. Vůbec nepochybovala, jak náruživě se tenhle silný, schopný muž oddává svým radovánkám – ani o tom, že za to sám dokáže způsobit rozkoš. „O čem mám přemýšlet, pane?“
„Přemýšlej o tom, o co jsi přišla!“
Snažila se na něho nedívat, ale neodolala, a vtom si všechno uvědomila.
Palácový vrátný začínal projevovat nežádoucí pozornost. Krátce se dotkla Vespasiánovy ruky a otočila se, aby mohla vejít. „Dobrou noc, Kainido.“ Byli opět přátelé. Jeho hlas dozněl a ona vnímala, jak si ji důvěrným, dobrosrdečným tónem znovu získal.
Kainis se ohlédla. Vespasián se mezitím vydal úzkou uličkou mezi palácem a chrámem, která ho nakonec musela přivést zpět na Forum Romanum nebo k Circu Maximu. Vtom se také ohlédl. Hned se usmál a zvedl ruku na pozdrav. Pozorovala, jak se znovu vydal svou cestou, bezprostředně následován svými dvěma strážci. V Římě sice bylo v noci nebezpečno, ale Vespasián dovedl kráčet beze spěchu takovým způsobem, že vypadal nezranitelně. Lupiči a násilníci, kteří by se na něho chtěli vrhnout z temných koutů, v nichž na někoho číhali, by si to při pohledu na něho jistě rozmysleli a raději počkali na snadnější kořist.
A právě tak šel i životem – vytrvale, aniž se dal vyvést z klidu, jako muž, který ví, co chce, a také toho se zdravou kůží nakonec dosáhne.



Kapitola 7
Veroniké se o procházce v Caesarových zahradách dověděla už následujícího dne. „Viděli tě, Kainido!“
Lidé si mezi sebou říkali, že v Římě se nic neskryje, a Veroniké si dávala velice záležet, aby jí neunikl sebemenší klípek týkající se něčí nerozvážnosti.
„Můžu tě ujistit,“ přerušila ji dotčeným tónem Kainis, „že jsem neudělala nic…“
„To ráda slyším,“ nenechala ji pro změnu domluvit Veroniké. „Nech je pěkně smažit. Mají to raději, když jsou pořádně nabuzení – a když jsou sami spokojení, je alespoň nepatrná naděje, že se to možná bude líbit i tobě! Příště ti určitě přinese nějaký dárek.“
Kainis se chystala namítnout, že to už udělal, vtom si však uvědomila, že její řečnické umění nebude stačit na to, aby obhájila lukánský salám a kyselé rybičky zabalené v kusu pergamenu.
„To ne,“ prohlásila slabým posmutnělým hláskem. „Zařekla jsem se, že ho už nikdy neuvidím.“
Byla to smutná pravda. Přemýšlela o tom celou noc. A nakonec dospěla k rozhodnutí, které ji stálo největší utrpení ze všech, jaká kdy přijala.
„Ale jistě, to já dělám taky,“ namítla Veroniké apaticky. „Ale když se dostaví s dárkem, co jim máme říct?“
 
Kainis se s Veronikou setkala v lázních. Chodila tam teď každé odpoledne, výhradně do ženských, které byly otevřené celý den (do smíšených měly ženy přístup pouze ráno, což jí nebylo k ničemu). Byla s Veronikou vždy předem dohodnutá na setkáních a kamarádka dohodu dodržovala s překvapivou přesností. Obvykle přicházela celá ověšená cetkami, které získala od obdivovatelů, naplnila šatnu výpary laciné voňavky a různými košíky, pláštíky, šátky a šálami obsadila zbytečně mnoho háčků věšáku. Vyvolávala dojem, že vede nepořádný život a dává se unášet hned sem a hned zase tam náhodnými schůzkami s řadou ctitelů. Ve skutečnosti se však Veroniké právě proto, že musela zařadit tolik mužů do pravidelného rozvrhu, aby se cesty těch, kterým na sobě vzájemně záleželo, nikdy nezkřížily, už dávno naučila tomu nejdokonalejšímu pořádku, jaký byl vůbec možný.
Kainis vždy trávila první čtvrthodinu v lázních s obličejem nasupeným špatnou náladou. Bylo zvykem, že ve veřejných lázních ženy platily jeden as, kdežto muži jen polovinu. Kainis nemohla pochopit, proč tomu tak je. Podle jejího názoru přece ženy jsou čistotnější. Na nádvořích cvičí a v bazénech plavou častěji muži, kteří se obvykle zdržují déle a probírají s přáteli soudní případy, neslušně obtěžují služky pracující v lázních a kromě toho předstírají, že zapomněli peníze doma, nebo se pokoušejí proplížit dovnitř bez placení. Pokaždé ji rozčililo, že musí platit dvojnásobnou cenu. Veroniké s oblibou přicházela, až když se Kainis jen v provázkových sandálech pařila v místnosti s horkým vzduchem už tak dlouho, že se dostavila celková letargická ochablost.
V lázních však stejně neměly nic společného. Kainis požadovala za své peníze protihodnotu. Prošla celou řadu po sobě následujících místností od horké páry v caldariu až po ponoření do studené vody ve frigidariu a při tom byla pevně odhodlána užít si beze zbytku všechny požitky a podněty. Když měla čas, dokonce proháněla míč nebo plavala, čemuž se kromě vyslovených atletek věnovala jen pouhá hrstka žen. Veroniké si chodila spíš popovídat. V té chvíli rozhodně nehodlala jít plavat, protože se dala obarvit na blond a ve vodě by vlasy pustily. Vlastně neuměla ani splývat – spoléhala se na příjemnou skutečnost, že když nějaká dívka s andělským obličejíčkem lehkomyslně spadne do vody, v níž nestačí, vždycky se najde dost ochotných mužů, kteří ji budou zachraňovat. Kainis, která takovou přednost postrádala, se už před lety sama naučila plavat.
Veronice slámově žluté vlasy slušely. Vypadala však dobře i s lesklými černými kudrlinkami hrajícími do modra, s ryšavými keltskými pletenci nebo s vlnícími se kaštanovými kadeřemi. Bylo zřejmé, že jestli někdy zestárne (bylo však nepravděpodobné, že se toho dožije), každý ji na první pohled pozná, jakmile si dá učesat malý stříbřitý drdůlek. Jejímu půvabnému jemnému obličeji však ze všech účesů zřejmě nejvíc slušely žluté kadeře, které právě měla na hlavě.
Zato vyjadřování neměla vůbec půvabné ani jemné. „Kainido, prosím tě, nebuď taková blbá písařská kráva!“
Jak předtím Kainis řekla Antonii, její přítelkyně má dobré srdce. „Při Junoně! Máš na zádech nějaké strašné skvrny, Veroniko!“
Řekla to jen tak zkusmo.
„Jdi se bodnout! Klidně mi oškrabej záda, ale nesnaž se mě vytlačit ze závodní dráhy. Řekla jsem…“
„To jsem slyšela.“
„Jistě, ale poslouchala jsi mě?“ zaječela na ni Veroniké.
Znaly se od svých deseti let, a protože si ani jedna nemohla dovolit otrokyni pečující v lázních o tělo, od té doby si vzájemně ošetřovaly záda škrabkou, kterou si právě mohly vypůjčit. Kainis pomohla Veronice vyléčit vyrážku na ramenou a ta jí pomocí podobně nevybíravých metod pomáhala, když se potřebovala zbavit nežádoucích mužů. Většina těch, kteří se o Kainis ucházeli, byly beznadějné případy; je zvláštní, že právě cílevědomé zlostné ženy takové typy přitahují. A o těch nejhorších Veronice ani neřekla. A Veroniké, která v určitých ohledech opravdu měla dobré srdce, jí zase neprozradila, že několik velice slušných mužů pro ni má tajnou slabost; domnívala se totiž, že přijmout takovou něžnou slabost by bylo osudnou chybou.
„Má drahá, ten člověk je naprosto bezvýznamný. Trvalo mi půl dne, než jsem zjistila, jak se vlastně jmenuje.“ Samé Kainidě trvalo tři týdny, než z vrátného Maritima s vynaložením značného úsilí vytáhla alespoň něco. „Nejvyšší čas, aby sis našla nějakého, který ti bude k něčemu dobrý. Proč ty dobré vždycky něčím vyděsíš a odpudíš? Ale ty se ani nesnažíš vypadat trochu k světu!“
Kainis se vykrucovala. „Ale ano! Snažím se! Říkám si, že bych potřebovala náušnice s indickými perlami, nebo alespoň s jednou, ale pak se podívám na ty nápadníky, co by mi je mohli dát, a celá se propadnu do sebe. A nejde jen o představu, že by se mi těmi svými tlustými prsty hrabali na intimních místech, ale většině toho tolik chybí, Veroniko.“
„Vyhýbej se schopným mužům,“ vyhrkla naléhavě Veroniké. „Když padnou, mohli by tě strhnout s sebou. A když půjdou nahoru, odhodí tě. Ach jo!“
„Promiň. Podej mi lahvičku s olejem. Fuj!“
„Schovávám si ji jako obětinu na oltář lásky,“ zabručela Veroniké.
„To je nechutné.“
„Je moc drahý.“
„Měl by být… – raději si vezmu svůj.“
Zatímco ji přítelkyně natírala, Veroniké vzala vlastní lahvičku a nejistě k ní přičichla; sice se v hmotných záležitostech vyznala, ale Kainis občas přesto otřásla její sebejistotou.
„Ta lahvička je pěkná,“ chlácholila ji Veroniké dobrosrdečně. Nádobka byla z růžového syrského skla, v němž byly vyryty jemné spirálky, a vypadala tak křehce, jako by se měla rozpadnout už pouhým teplem lidské ruky, která ji zvedla, aby bylo možné obdivovat, jak je průsvitná. To ovšem neomlouvalo olej nalitý do takového jemného syrského výrobku, protože páchl, jako by byl připraven z pohlavních žláz nějakého velblouda.
Veroniké pokrčila rameny a zeptala se: „Ponecháme-li stranou nějakého starého zazobance, který by mohl dráždit tvé představy, proč vlastně odmítáš toho svého sabinského přítele?“ Výraz sabinský použila v urážlivém smyslu.
Kainis znala odpověď, lámala si s ní hlavu celou noc: „Protože můj sabinský přítel je inteligentní a dobrosrdečný a obě ty vlastnosti se mi líbí až příliš.“
Veroniké pochopila, jak vážné to s přítelkyní je. „Jsi do něj zblázněná!“
„No přece nemůžu riskovat.“
„To teda ne. Prohrála bys všechno. Ale když nesáhneš po chudém a nenajdeš bohatého, bude líp, když budeš pilně pracovat a modlit se, aby si toho ta tvoje nóbl jemnostpaní všimla! Antonia tě možná jednou propustí na svobodu, jenže nebudeš mít moc peněz, Kainido, a půjde-li to tak dál, dokonce ani žádné šťastné vzpomínky…“
Veroniké se otočila a uchopila lahvičku s olejem, ale než jím začala natírat přítelkynina záda bez jediné skvrny, políbila ji na temeno hlavy. Musela prostě všechno dávat okaté najevo. A v tom také neměly nic společného.
„Jak se dostaví s dárkem, chci slyšet, co přinesl.“
 
Vespasián se však s dárkem nedostavil – nedostavil se totiž vůbec.
 
Zatímco si Kainis pomalu uvědomovala, že ten protivný mizera dospěl k témuž rozhodnutí jako ona sama, pokusila se uniknout Veronice tím, že si šla zaplavat. Přítelkyně však málokdy někomu dovolila, aby jí unikl.
Nakonec se objevila u plaveckého bazénu a mrskla provazovými sandály na mramorový okraj, aby bylo zřejmé, že nemá v úmyslu hned tak odejít, a potom počkala, až se u ní přítelkyně proti své vůli a jen nerada vynoří. Kainis se ve vodě položila na záda. Veroniké natáhla nožku s útlým kotníkem a rozčeřila hladinu krásným palcem. Obě se pod klenbou rozeznívanou ozvěnami chvilku vzájemně měřily pohledem. Ženské štěbetání provázelo nalévání vody ze džbánů v umývárnách umístěných v zadní části budovy.
„Tvůj přítel upláchl do Reate,“ zakřičela Veroniké, jako by se nechumelilo. „Utekl domů k mamince!“
Flavijský rod pocházel z municipia Reate, města známého po celé Itálii nejjemnějšími jedlými hlemýždi. Usadil se tam už jejich děd a sám Vespasián se narodil v blízké Falacrině. V Reatě také žila jeho matka a on s bratrem tam vlastnili rozsáhlé statky. Šedesát mil východně od Říma – tak daleko a do takového venkovského zapadákova se nikdo nenamáhal cestovat, neměl-li v úmyslu se tam natrvalo usadit.
Veroniké se obvykle snažila být hodná, poněvadž věděla, že si Kainis v životě příliš neužila. „Někteří ničemu nerozumějí. Když se jim řekne ne, tak se domnívají, že to znamená ano.“
Kainis se prudce odrazila od okraje plaveckého bazénu a vzápětí se pomalými tempy vrátila. „Já tomu rozumím.“
„Drahoušku, tak teda máš, cos chtěla!“
Kainis se smutnou zatrpklostí dodala: „Můžu si za to sama. Když sliboval, že za mnou zase přijde, zapomněla jsem na výsadu svobodných lidí, podle níž se nemusejí obtěžovat říkat pravdu prašivé otrokyni někoho jiného!“
Veroniké jí na to řekla dvě věci, které každé děvče potřebuje od přítelkyně slyšet: „Nejsi prašivá, jsi hezká a tvůj sabinský přítel je hlupák.“
 
Odjet domů k matce nebyl právě ideální útěk. Matka s ním totiž měla své vlastní plány.
Flavius Vespasianus byl vychován v rodině, v níž mínění žen mělo svou váhu. Muži se zcela zdatně věnovali své práci, ale za postavení ve společnosti vděčili ženám, s nimiž uzavřeli sňatek, a ty se odmítaly spokojit s postavením pouhých nul. Například bratr dostal stejné přízvisko, jaké měl otec, Vespasiána však pojmenovali po matce. Vespasia Polla sice nebyla jediná, jíž se dostalo takového projevu úcty, ale mnoha jiným zůstala odepřena.
Vespasiánův děd se oženil pro peníze, kdežto otec se věnoval dosažení společenského postavení. Zatímco byl pryč, aby se dopracoval potřebného jmění v Helvetii, Vespasiána vychovávala babička Tertulla na velkém statku v Cose na severozápadním pobřeží Itálie. A matka teď, když se rodina prosadila blíž u Říma, sama uplatňovala vliv, jejž za Vespasiánova šťastného dětství v Etrurii měla jeho babička.
Jak matka neustále zdůrazňovala, bratr si vedl dobře. Sabinus, který v roce Seianova pádu zastával úřad édila, poté bez překážek stoupal na stále vyšší stupně úřední dráhy, dva roky nato byl zvolen soudcem a ve čtyřiceti si mohl dělat naděje na jmenování konzulem. Vespasián mezitím dovršil pětadvacátý rok života a dosáhl věku, kdy se sám mohl stát senátorem, do té doby pro to však neudělal vůbec nic. Byl druhorozeným synem a žil si mnohem bezstarostnějším životem než starší bratr. Nehodlal následovat Sabina v jeho úřednické kariéře, přesto však neměl sebemenší představu, co jiného by vlastně chtěl dělat. Zato matka byla odhodlána, že nějak zdolá jeho vnitřní neklid.
A postupně také nad synem vítězila. Nedokázala Vespasiána sice přimět, aby se toho roku dal zvolit do Senátu, jak se slušelo, ale přesto se syn krátce nato dal přesvědčit, že se má vrátit do Říma. Podařilo se dosáhnout, že ho Lucius Vitellius představil v nejvlivnějších kruzích. Díky tomu pronikl do uzavřeného seskupení čtyř vynikajících rodů – Vitelliů, Petroniů, Pautů a Pomponiů –, které mezi sebou udržovaly odvěké sňatkové svazky, ještě více utvrzované společnými zájmy, a získávaly čím dál prominentnější postavení ve vládě. Po Seianově pádu jejich význam ještě vzrostl. Členové zmíněných rodů byli zahrnováni množstvím konzulských titulů a všeobecně se předpokládalo, že za svůj úspěch alespoň částečně vděčí Antonii.
Mladý muž, který by si po získání přístupu do tak mocných kruhů nechal ujít nabízenou příležitost, by musel být úplný blázen. Neměl-li Vespasián v úmyslu utéct a stát se potulným hráčem na lyru se zarostlou bradou a ošlapanými sandály, musel se nutně objevovat v Liviině domě a ve společnosti, která se tam scházela, ze sebe dělat šaška.
„Mohl bych tomu povýšenci zamezit v přístupu do domu!“ nabízel své služby Tyrannus.
Byl to otrok pověřený prověřováním Antoniiných hostů. Svůj úřad si prakticky vymyslel sám, poněvadž do většiny římských domů měli lidé, kteří chtěli vzdát úctu nebo předložit nějakou písemnou žádost, odjakživa zajištěný volný přístup, většinu domácností však nevedly ženy. A právě ohledy na cudnost v případě Liviina domu takový volný přístup vylučovaly.
„Není proč mu znemožňovat přístup.“ Kainidě bylo trapné zjištění, že všichni vědí, jak se Vespasián ucházel o její přízeň a nakonec ji nezískal.
„Jsem na tvé straně, Kainido.“
„Vážím si toho, ale přesto ho není třeba trestat.“
„Tak dobře, ale musíš mu v tom vymáchat nos.“
To půjde těžko, pomyslela si Kainis pokaždé, když při Vespasiánových návštěvách sbírala všechny síly, aby na sobě nedala nic znát.
Nechtěla se skrývat a ani on neměl v úmyslu dělat, že se navzájem neznají. Při různých společenských příležitostech se dokázali propracovat k ironické oficiálnosti, s níž spolu navzájem jednali. Proto jakoby náhodou (zato však dost často) chodili po chodbách. Mluvili spolu s přehnanou zdvořilostí a ptali se jeden druhého na zdraví. Dokonce v atriu probírali počasí, jako by se mezi nimi předtím vůbec neprojevila silná vzájemná přitažlivost.
Avšak vzpomínka na jejich podivné přátelství také nikdy nevyhasla. Kainis ráda ukazovala Vespasiánovi významné muže, kteří ji uctivě žádali o radu, jak mají jednat s Antonií. Vespasián si za to založil svalnaté ruce pod tógou a vesele na ni mrkal.
Když mu bylo šestadvacet let, matka ho konečně přesvědčila. Dal se zvolit do Senátu, dosáhl titulu quaestora, to znamená níže postaveného finančního úředníka, a poté byl vyslán na Krétu.
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„Buď zdráva, Kainido.“ Byl to její sabinský přítel.
Zvláštní však bylo, že dokonce ani když se po tak dlouhé době znovu objevil a chtěl se s ní setkat, nepociťovala větší překvapení, než když zmizel poprvé.
„Ty jsi senátor!“ Byl to pro ni otřes. Před ní stál starý známý Vespasián, hřmotná postava nemotorně zahalená v úředním oděvu – nádherné bílé vlněné látce zdobené širokými purpurovými pruhy.
Že byl zvolen do Senátu, už ale stejně věděla. Antonia ji denně posílala opisovat úřední zprávy, které byly veřejně vyvěšeny na Foru Romanu. Kainis odříkala zpaměti nejnovější seznam jmenovaných kvestorů, ale Antonia, která pochopila, že mladý jezdec z Reate už nepředstavuje nebezpečí, jeho jméno taktně přešla mlčením.
„Směšné, že?“ usmál se.
„Vaší tribui snad došli kandidáti?“ utahovala si z něho Kainis s náznakem pohoršení v hlase. Čerstvě zvolení senátoři měli právo zasedat ve zvlášť vyhrazených lavicích a naslouchat nálezům, aby získali zkušenosti; většina členů pocházejících z provincií to považovala za opatření, jehož by prozíravý člověk měl s ochotou a nadšením využít. Bylo už k poledni. Vespasián zřejmě do císařského paláce přišel z Curie. Poněvadž byl pověřen úřadem a vyslán na Krétu, mohlo to znamenat jen jediné, totiž že se přišel rozloučit.
Zůstal stát hned za dveřmi. Tentokrát se zdržel poznámek o vymalování, ačkoli bylo na první pohled patrné, že zvlhlá omítka byla otlučena, zeď znovu omítnuta a barva na dřevěném obložení a nástěnných malbách dosud rovněž voněla novotou. (Kainidě se k tomu podařilo došťouchat správce budov, který měl takové věci na starosti.)
„Určitě mě vyhodíš,“ prohlásil Vespasián nešťastným hlasem.
„Měla bych,“ odpověděla s rezervovanou upřímností. „Jsem tím povinována sama sobě.“
„Samozřejmě.“ Kainis konečně zvedla hlavu. Klidně ji požádal: „Prosím tě, nedělej to.“
Odsekla mu: „Přirozeně, pane, ponížím se jako nějaký vyslanec z Východu – vrhnu se ti k nohám s obličejem na podlaze!“
Zůstala sedět u stolku.
Vespasián nereagoval na její jízlivost, tiše přistoupil, a když usedal na nízkou stoličku naproti ní, ledabyle si v neúhledných skladech zchumlal na kolenou tógu. Zahleděl se na ni těma svýma hnědýma očima a ona sklonila hlavu k jedné straně a pozorovala ho. Vybavovala si, jak se vždycky mračí, sílu jeho pohledu i tělesnou nehybnost; zmocnil se jí nebezpečný pocit, že ten člověk jí nabízí důvěru a sama možná znenadání zjistí, že mu ji dává i ona.
„Čím ti mohu prospět, senátore?“ zeptala se, znovu ho poctila jeho novým titulem a její hlas zněl tlumeněji, než taková otázka vyžadovala.
Vespasián se jí opřel loktem o stolek. Rozviklané nožičky už upevnil truhlář, který pak celý ten kousek nábytku ještě napustil včelím voskem. Kainis se opřela lokty o protější naleštěnou stranu.
Vůbec se nesnažil nic vysvětlovat. Nejdřív se rozhodl, že se s ní znovu nesetká, vždyť ho sama nechtěla vidět. Jenže teď se rozhodl, že se za ní vrátí – už je to tak!
Vespasián nakonec řekl: „Snažím se získat nějaký návod k zapisování poznámek podle diktátu. V knihovnách je sice mají, ale nesmějí se odnášet.“ Tahle směšná záminka byla alespoň nová. V strnulých rysech mu hrál stěží potlačovaný úsměv a Kainis se také měla co držet, aby se nerozesmála. „Až odjedu z domova, jestli budu muset jen slepě následovat nějakého domýšlivého správce provincie, který mi nesvěří žádnou práci, mohl bych se alespoň naučit správně zapisovat poznámky podle diktátu.“
Rok v úřadu kvestora měl zahrnovat cestu do některé z provincií a službu finančního úředníka a zástupce správce příslušného území. Správcové provincií a kvestoři, jestliže už předtím společně nepůsobili a nespřátelili se, často pohrdali jeden druhým. Kainis si v každém případě dovedla představit, že se z Vespasiána může stát velmi nepříjemný podřízený.
Prohrábla se košíkem, který tvarem připomínal kužel a v němž si s sebou občas přinášela psací pomůcky, a vyndala vlastní ohmatané příručky. Zapisovat poznámky podle diktátu a několik druhů šifrování se učila už tak dávno. „Tady máš seznam značek, který jsem si kdysi udělala sama pro sebe. Jestli přečteš můj škrabopis, klidně si je vezmi.“
Když si dělala poznámky pro vlastní účely, psala tak rychle, že měla opravdu prapodivný rukopis, ale Vespasián je pročetl a kývl souhlasně hlavou. „Díky.“ Byl stejný jako ona – stačilo mu dát do ruky nějaký dokument, a hned ho začal hltat.
Nenechala ho ani pořádně dočíst a už ze sebe vymáčkla: „Vidím, že Senát zveřejnil jmenování úředních představitelů na příští rok.“
„Dostal jsem Kyrenaiku a Krétu.“
„Na Krétě ti bude příjemně… Kdy odplouváš?“
„Zítra.“ Vzápětí vzhlédl. „Plavba v době, kdy se nikdo nepouští na moře, je odjakživa první zkouškou po nástupu do úřadu. Promiň. Měl jsem přijít dřív. Jsem hlupák,“ dodal ještě lakonicky.
Kainis neodpověděla.
Nešikovně nízká stolička ho nakonec udolala. Vstal, protáhl se, ale zatím se ještě nechystal k odchodu. Začal přecházet po místnosti sem a tam.
„Vidím, že sis to tu dala vymalovat.“
„Jak víš, že jsem to byla já?“ zeptala se naléhavým tónem. Vespasián se pousmál. Kainis se začervenala. „No dobře, konečně jsem k tomu došťouchala správce budov.“
Pozorně si prohlížel novou nástěnnou malbu. Malíři chtěli namalovat gladiátorský výjev, to už k nim patří. Kainis však místo toho trvala na uklidňujícím pohledu na zahrady, podobném malbě v Liviině domě: vratké dřevěné mřížky porostlé popínavými rostlinami, v jejichž stínu třínohé volavky uprostřed nezvyklých kombinací květin zobou ovoce rozložené na mísách.
„Co takové došťouchání obnáší?“ vyštěkl a ohlédl se přes mohutné rameno s pohrdáním, které jí vyrazilo dech.
„Ale přece – to, co vždycky!“ Když se Kainis nechala někým zaskočit, dovedla pěkně jedovatě odseknout. Sklopila zrak a vzápětí zase vzhlédla mezi řasami. Veroniké dovedla takové gesto naplnit naléhavou erotickou přitažlivostí, proto také původně Kainidě padla do oka. „Prostě jsem projevila zájem o to, co dělá.“
Vespasián jen tiše zíral.
Snažila se vymnout si řasu z oka, a aby ho uchlácholila, zároveň konstatovala, že si Antonia zřejmě tuhle kancelář nebude moci ponechat v případě, že Tiberius buď zemře, anebo se vrátí do Říma. Na ostrov Capreae se uchýlil už před lety. Patřil mu tam tucet vil a kromě nich ještě řada jeskyní a hájů, které poskytovaly skvělou scenérii, v níž se mohly odehrávat fantastické orgie – alespoň jak se tvrdilo. A některé z těch hrozných věcí byly pravděpodobně pravdivé.
Císař ovšem někdy jezdil na pevninu, ale vyhýbal se Římu jako opatrný krab; oznámil třeba Senátu, že přijede, ale vzápětí zcela propadl panice, jako by ho pronásledovaly šílené představy, a uprchl zpět do své skrýše. Hvězdopravci určili, že hodina jeho odjezdu z Říma byla natolik nepříznivá, že by se mu návrat mohl stát osudným. Kainidě byla taková představa k smíchu, ale Vespasián si založil ruce na tóze zářící novotou a řekl: „Není to k smíchu, jestliže dá na proroctví.“
„To uznávám,“ přisvědčila Kainis. „Zřejmě by se zhroutil, kdyby uslyšel krysu ve vytápění skrytém pod podlahou nebo kdyby mu přes nohu přeběhl pavouk. Antonia je stejně přesvědčena, že se to jejímu synovi právě tak stalo v Sýrii.“
„Germanicovi? Domníval jsem se, že ho otrávili.“
„Taky že ano, ale byl by otravě vzdoroval líp, kdyby mu čarodějnice nenosily do domu různé zkameněliny a opeřené příšery a neskrývaly mu pod podlahou mrtvé děti tak dlouho, že ho tím vyděsily k smrti.“ Na Tiberia pohlížela s klidem filosofa. „Pokud to osoby, které se účastní jeho zvráceností, dělají dobrovolně, ať si klidně zůstane na tom svém ostrově.“
„Je to všechno pravda?“ zeptal se Vespasián a v jasném pohledu se mu zračila bezostyšná zvědavost slušného člověka přitahovaného císařovými zvrhlými pohlavními choutkami.
„Ve skutečnosti je všechno ještě horší, než se říká.“
Zneklidněně pozoroval, že se Kainidin obličej zachmuřil smutnými vzpomínkami.
Sebrala však všechny síly, aby tomu čelila. Ještě nikdy neřekla nahlas, co si myslí o Tiberiovi; bylo to totiž nebezpečné. Ale Vespasiánovi bezmezně důvěřovala. S ním mohla mluvit bez zábran. „Byla jsem malá holka, když tu naposledy žil, ale byla to velmi zlá léta. Jeho domácnost žila v neustálé hrůze. Nejvíc ho přitahovalo přemlouvat k páchání necudností patricie a patricijky, ale žádný otrok, který mu podal pohár vína nebo mu šel zavázat řemínky na opáncích, si nemohl být jistý, že nebude vysvlečen a podroben nechutným oplzlostem – buď samým císařem, anebo muži a ženami, jimiž se obklopoval. Jakmile se někdo stal středem pozornosti, nepomohlo mu nic na světě. Před tím nechránil ani dětský věk. Pouhé znásilnění bylo v porovnání se vším ostatním, co se mohlo stát, ještě mírná věc.“
Sama byla ve školní třídě v poměrném bezpečí. Přesto v období dospívání s sebou nosila svůj stilus, aby jej v případě ohrožení mohla použít místo nože a probodla se nebo snad i vzala s sebou jednoho z císařových chlapců zneužívaných k homosexuálním stykům. Jedna její přítelkyně zemřela na zadušení a šok při hrozných věcech, které se odehrávaly v podzemní místnosti určené pro císařovy zábavy. O podrobnostech Kainis odmítala mluvit.
Vespasián se pomalu vrátil ke stolku, u něhož seděla. Vydrážděná zvědavost ustoupila konvenčnímu znechucení. Tvářil se sice nezaujatě, ale Kainis přesto vytušila, že jím v nitru otřásá hněv. „Tebe ale ne, doufám?“
„Ne,“ ujistila ho zachmuřeně hlasem, z něhož se vytratila všechna barva. To, že si s ním o všem promluvila, ji stačilo zbavit palčivosti ošklivých vzpomínek. „Mě ne.“
Všimla si lehkého tiku na jedné jeho tváři.
Potom se Vespasián znovu posadil. Prostě změnili téma.
Mluvili spolu o Krétě. Probírali záležitosti spojené se správou provincie, která byla rozdělená na ostrov a území na pobřeží severní Afriky; hlavní výhodou, která z toho pro kvestora vyplývala, bylo, že vždycky mohl poslat nadřízeného správce na druhou část území a mezitím si sám dělat, co chce.
Zmínili se rovněž o Vespasiánově matce: „Musí teď být s tebou úžasně spokojená?“
„Obávám se, že ano!“
Stali se z nich spiklenci. Vyjadřovali se jako dva lidé, kteří neuznávají společenské konvence. Snažili se dohnat měsíce, jež jim unikly, i léta nastávající Vespasiánovy nepřítomnosti; hovořili otevřeně a bez zábran, společně sdíleli hrubosti i smích, objevy i překvapení – do oběda, během něho a po něm ještě dlouho odpoledne. Nepřestali se bavit, dokud se neunavili vlastními řečmi.
Potom zůstali mlčky sedět, dva přátelé a společníci, s bradami jen tak na spojených rukou opřených o lokty.
Nedoléhaly k nim žádné zvuky prozrazující život v domácnosti. Bylo takové ticho, že slyšeli praskání ve zdech, které se smršťovaly v zimním chladu, a ptačí zpěv – možná to byl drozd – z opuštěných zahrad někde v dálce.
„Při bozích, Kainido, tohle není k ničemu…“ Natáhl ruce přes stolek směrem k ní. „Pojď přece ke mně!“
„Ne!“ vykřikla Kainis a podvědomě se od něho odtáhla.
Jejich pohledy se setkaly a vzájemně na sobě utkvěly. Ruce mu klesly. Povzdechl si a ona také.
„Tak se nezlob. Promiň.“
„Když ty odjíždíš!“ ulevila si hlasitě.
Potom opět seděli beze slova, ale setkání je sblížilo natolik, že se Kainis najednou se zoufalou upřímností přiznala: „Bojím se vlastních citů.“
To ovšem vůbec neměla dělat. Vzápětí zažila, jak mu ztvrdly rysy. Muži nesnášejí sebemenší zmínku o citech. Děsí se pravdy.
Tenhle však ne.
„Jsem na tom stejně,“ přiznal se. „Ale tím, že se budeme tvářit, jako by se nic nedělo, určitě nic nezískáme.“ Nervózně si pohrával s tyčinkami pečetního vosku a snažil se mluvit vyrovnaným tónem. „Pořád chceš, abych tě nechal na pokoji?“
„Měla bych,“ odpověděla Kainis opatrně a také se přistihla, jak upřeně hledí na hranu stolku. „Dobře víš, že už ne.“
Chtěl to sice skrývat, ale jeho vděčnost přesto byla nepřehlédnutelná. Oba zase vzhlédli. Nic se nestalo, ale přesto se všechno změnilo. Museli se pousmát pocitu bezmoci, jemuž současně podlehli.
Od takového muže, jakým byl Flavius Vespasianus, by nikdo nečekal, že povede podobný rozhovor. Kainis připadal příliš zralý, dobrosrdečný a zároveň cynický na to, aby se poddával nějakému vnitřnímu konfliktu nebo nejistotě. Avšak zůstával neochvějně sám sebou.
„Hm! Tak já tedy jdu,“ řekl tiše s nepřehlédnutelnou lítostí v hlase. „Je to ale velká škoda!“
Po další odmlce zaklonil mohutnou hlavu a nepřestával ji probodávat pohledy. „Ach, děvče, měl bych už jít pryč!“
„To musíš. Potřebuji pracovat.“
„Jenže já nechci.“ Přitom však už stál. Navzájem se přesvědčili, že budou rozumní a tak to bude vždycky.
Kainis musela dokončit opravy toho, co předtím opsala. Vstala a zdvořile k němu přistoupila, aby vyprovodila návštěvu ke dveřím. Bylo to poprvé, co si tak blízko něho připadala dobře. Než otevřel dveře, obrátil se k ní a s úsměvem ji varoval: „Teď sice odcházím, ale zase se vrátím!“ Poněvadž čekala, že udělá nějaký rozhodný krok, polekala se, když jí vzal obě ruce do svých dlaní, stál, snažil se ji přimět, aby se na něho dívala, a držel ji tak blízko sebe. Každý jiný muž, který by na ni na jeho místě hleděl s tak jednoznačnými úmysly, by řekl něco rozhodného. Vespasián však ne. Nedodržoval pravidla hry a choval se nemožně; Kainis se smířila s tím, že se nikdy nevysloví.
Nakonec se k ní však bezprostředně před tím, než ji pustil, sklonil a políbil ji – velice letmo – na tvář. Nebyl to milenecký polibek. A nebylo to ani rozhodné gesto, jaké by mladá otrokyně očekávala od mladého muže, který se stal senátorem. Tak se určitě zdraví s matkou a babičkou, tak se muž jeho společenského postavení zdraví s dcerou, sestrou nebo manželkou; bylo to gesto uplatňované mezi sobě rovnými, plné nepředstírané náklonnosti a úcty.
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Byl větrný červencový den. Do císařského paláce vešel senátor, jemuž ještě nebylo ani třicet let, dobronzova opálený ve službě v provincii, ale dnes celý zachumlaný, aby se chránil před poryvy větru, který zuřil, když to nikdo nečekal, do dlouhého hnědého pláště s velkou kápí. Nepočetný průvod složený z otroků zanechal u vchodu a dál už šel sám. Zpomalil krok, ale spíš kvůli vzpomínkám než z nejistoty.
Tiberius nadále pobýval na ostrově Capreae. V císařském paláci v Římě však sídlila kancelář vyřizující úřední korespondenci, v níž měl mladý senátor vyřídit nějakou zběžnou záležitost související s jeho závěrečnou zprávou o působení v provincii. Příslušný sekretář, řecký propuštěnec Glaukos, s ním jednal velmi nevlídně; zjistil totiž, že kvestorova finanční hlášení nejsou dostatečně podrobná, souvisle psaná a stylisticky vybroušená.
„Přinášíš to velmi dlouho po náležitém termínu.“
„Promiň. Nový úředník jmenovaný na Krétu se vzhledem k panujícím povětrnostním podmínkám opozdil. Musel jsem tam na něho počkat. S tím se nedalo celkem nic dělat.“ Jeho mírnost ovšem zneklidňovala sekretáře víc, než kdyby se uchýlil k nestoudné drzosti, jaká v takových případech bývala obvyklá.
Sekretář s odporem rozvinul svitek, na němž byla zpráva napsaná. Podle stylistických měřítek běžných v jeho kanceláři šlo o pouhý koncept; Glaukos jej bude muset zásadně přepracovat, než bude moci být opsán pro císaře a zařazen do archivu. Většinu mladých cucáků, s nimiž byl nucen jednat, by ani ve snu nenapadlo podráždit jeho věčný pocit pobouření tím, že by mu předložili něco byť jen vzdáleně podobného. Sice mezi sebou bezohledně soutěžili, ale přesto v sobě měli smysl pro ukázněnou pilnou práci.
 
Tomuhle se ovšem podařilo šťournout rovnou do vosího hnízda. Přinejmenším Glauka tím víc rozzuřil. Sekretář mu položil svou zákeřnou ověřovací otázku, totiž kde má rozpis výdajů za pohoštění pro významné hosty.
„V dodatku na konci.“
Byla to vzácná chvilka, v níž se Glaukos musel smířit s představou, že tenhle mladý cucák to podle všeho určitě dotáhne daleko.
 
Jakmile vyřídil poslední úřední povinnost, bývalý kvestor se odebral hlouběji do nitra paláce. Dal se špatně zametenými chodbami a procházel zanedbanými reprezentativními sály, které byly už dávno proměněny ve sklady. Chvíli mu trvalo, než se stačil znovu zorientovat, ale brzy kráčel odměřeným krokem známým směrem. Našel dveře, na něž se pamatoval. Lehce zaťukal, naslouchal s obličejem rozjasněným očekáváním a pak vešel.
Kainis tam však nebyla.
 
Všechno se nepozorovaně změnilo. Počítal s dalšími opravami (dalším jejím „došťoucháním“), ale přesto byl zmatený. Světlo bylo zastřené zatuchlým vzduchem šířícím se ode dvou ohřívadel na dřevěné uhlí, ale alespoň měla ve své místnosti teplo. Proti dveřím teď stál impozantní stůl na mramorových nohách, na němž kromě bronzového víceramenného svícnu v podobě štíhlé nymfy, jejíž neupravený šat napovídal, že byla nečekaně překvapena, nebylo vůbec nic.
Na jedné straně místnosti byly dva stolky a u každého seděla jedna bystrá písařka. Určitě se jim dostalo nejlepšího možného školení a nadřízená na ně měla velký vliv, dokonce i když nebyla přítomná. Obě dívky byly zdvořilé, úslužné a příjemně hovořící mladé bytosti. Zeptaly se příchozího na jméno, které jim však neprozradil, a potom se zeptaly znovu a on zase předstíral, že neslyší. Nadřízená jim určitě neodpustí, že dovolily, aby mu to prošlo.
Těsně ji minul. Obě dívky – jmenovaly se Fania a Melpomené – tvrdily, že se cestou domů na oběd s Antonií zastaví v Octaviině knihovně, samozřejmě si (tak vida, samozřejmě!) zdřímne a potom zajde do lázní, kde se má setkat s přítelkyní. Fania a Melpomené to vše odříkaly bez chichotání, ačkoli si určitě uvědomovaly, že před nimi stojí muž, který sekretářce psal z Kréty. Poněvadž chtěly být zasvěceny do nějakých tajemství, nabídly se, že vyřídí vzkaz, ať prý napíše pár řádek. Návštěvník jim poděkoval, obě nabídky odmítl a zůstal zachmuřený ještě ve chvíli, kdy kývl na doprovod a odešel z paláce.
 
Řím měl i svá tichá zákoutí.
Muž se uchýlil z rušných ulic, v nichž do něho pořád někdo strkal, do jedné ze zaprášených zahrad přístupných veřejnosti, kde se pokřik pouličních prodavačů hned ztlumil ve vzdálený šum někde v pozadí, jako by někdo právě přetáhl obrovský závěs přes zahradní bránu. Dokonce i v Římě se člověk mohl zastavit a v klidu přemýšlet.
Potom se prodíral po via Triumphalis – po níž před časem, následován Kainidou, pomalu kráčel do Balbova divadla –, až nakonec došel na široká volná prostranství v Římě IX, v nichž nesměl bydlet nikdo kromě správců veřejných budov a kněží z chrámů a památníků. Tím směrem se ubíralo mnoho lidí, ale jakmile minul elegantní Marcellovo divadlo, octl se v jiném světě, v němž se všechen hluk zmírnil a tempo každodenního života se příjemně zpomalilo. Na Martově poli odjakživa odpočívali vojáci, kteří se vrátili z tažení, a před triumfálním vstupem do Říma čistili a leštili ukořistěné trofeje. Panovníci impéria a jejich přední političtí představitelé tam postavili budovy, které měly hlásat jejich slávu: Pompeiovo divadlo, Agrippovy lázně, Pantheon a Augustovo mauzoleum.
V tamním klidném městském zákoutí mezi zátočinou řeky a dvěma vrcholky Kapitolu ovládajícími celé okolí stály rovněž řady monumentálních sloupořadí. Každý takový mramorový porticus ohrazoval čtvercový prostor s chrámy nebo vysázenými háji; všechny měly vnitřní stěny zdobené nádhernými nástěnnými malbami a tichá sloupořadí naplněná kořistí shromážděnou za dvě stě let z Egypta, Malé Asie a Řecka. První vpravo stál Octaviin porticus, který nechal Augustus postavit na počest své sestry, mezi jeho korintskými sloupy nechal uložit polovinu produkce z dílny sochařů Pasitela a Dionýsia a kromě toho ještě některé z nejskvělejších starožitností, jaké kdy zasvěcený sběratel dokázal ukořistit, včetně Praxitelových soch Venuše a Kupida. Octaviin porticus dále zahrnoval chrámy zasvěcené Jupiterovi a Junoně a různé školy a rovněž se pyšnil úžasně bohatou veřejnou knihovnou.
Hledající se zastavil na ojíněné trávě, obličej měl zvrácený k obloze nažloutlé jako papyrus a s jemným náznakem možného deště. Chvíli nepřítomně hleděl na Lysippovo jemné sousoší Alexandra Velikého a jeho vojevůdců při válečné poradě před bitvou u Gráníku. Potom zase nechal své otroky stát venku; někteří si sedli na zem, jiní se schovali před větrem za mohutné sloupy a zvědavě pokukovali po kolemjdoucích.
Čítárna byla rozsáhlá: přísně se tvářící bysty dávno mrtvých historiků a básníků střežily tisíce rukopisných svitků uložených ve výklencích ve zdech jako holubice vykukující z holubníku. Příchozí se všiml místa odděleného provazy, kde probíhaly rozsáhlé adaptace. Možná se na nich podílí Kainis a takové děvče by přece každý rád požádal o pomoc.
Vymyslel si nějakou záminku, aby to tam mohl obcházet, a požádal o radu muže, který měl na starosti mapy. „Gráníkos? Je to někde poblíž Bosporu? Ale ne, tady to máme – je to v Marmarském moři.“
„Děkuji. Řekl jsem hloupost. Určitě jsme ve škole dost často probírali Alexandrova tažení.“
Známý pohled na kůži, na níž byla nakreslena mapa, ho zcela upoutal. Kainis ten ostrov nazvala vychrtlou husou dušenou v jednom hrnci s mečounem: „Někdo se zajímá o Krétu?“
„Právě ji vrátili, pane.“ Knihovník se tvářil rozpačitě. „Mapy obvykle nepůjčujeme.“
„Musíte se dát pošťouchnout, co?“ Knihovník dělal, že nechápe, jak to návštěvník myslí. „Co se to tamhle děje?“
„Přepracovávají hlavní katalog, pane, a to není žádná maličkost. Jedna žena, která nám pomáhá, nás upozornila na dvě stě tisíc svazků, které Marcus Antonius odvezl z knihovny v Pergamu. Nějaký chudák to všechno musel opsat! A ta žena se nás zeptala, jestli si náhodou neuvědomujeme, že Kleopatra byla jen taková holka, která si v klidu a pohodlí ráda početla…“ Knihovník se neubránil nutkavému smíchu.
Senátor se po znepokojivé odmlce najednou také celý rozzářil. „To vypadá na Kainidu!“ Úplně ji slyšel, jak výsměšným a ostrým hlasem pronáší tu rozpustilou poznámku. „Je tady?“
„Teď ne.“
„Aha.“
Následovala další odmlka.
Rok a půl neznamenaly nic pro člověka, který už stejně odešel z domova a konal vojenskou službu v mnohem mladším věku, v němž byl přístupnější dojmům. Kdo však může vědět, co táž doba přinesla ctižádostivé otrokyni?
Byl přesvědčen, že to Kainis někam dotáhne. Dnes si však uvědomil zvláštní nesrovnalost. Předtím si všiml, že je dobrá pracovnice. Teď však zřejmě spoléhala na jiné a jen těkala z místa na místo, aniž musela vzít do ruky pisátko. A poněvadž byla otrokyně, vystavovala se na veřejnosti hrozným nebezpečím.
„Když už je řeč o Kainidě – něco jsem si od ní vypůjčil.“
„Mohl byste za ní zajít do Antoniina domu, pane. Možná by vás pozvala na oběd!“
Zase odmlka, mnohem delší než ta předchozí. Do Antoniina domu? Zajít tam? Na oběd?
Starší občané ve skutečně vzácných případech už nebyli s to zvládat své záležitosti natolik, že se jejich majetku zmocnili bezohlední otroci a vládli v jejich domech jako nějací panovníci, zatímco senilní páni byli zavřeni někde v komůrce a ponecháni napospas smrti hladem… Antonia ovšem měla rodinu, která mohla chránit její zájmy. Syn Claudius se sice neukazoval na veřejnosti, ale byl autorem několika knih a znalcem starožitností – mohl tedy bezpečně dohlížet na dům, i kdyby matku opustily síly. A Kainis, ta přece ne! Kainis by nebyla schopna starou paní zneužívat.
„Děkuji!“ senátor se spokojil se strohou odpovědí.
Odebral se domů. Poobědval sám.
 
V Římě byly dvě stovky veřejných lázní. Fania a Melpomené mu naštěstí řekly, do kterých Kainis chodí.
Senátor obtížně sestupoval po clivu Tuscu z Fora Romana a vlekl za sebou unavený průvod připomínající rozcuchaný stračí ocas. V té době vyšel z knihkupectví na rohu Cornelius Capito, pozdravil a přilepil se na něho. To však už byly lázně na dohled, senátor se tudíž zastavil a dal se s ním do hovoru, jak se slušelo. Středem ulice pochodovala jednotka pretoriánské gardy a smetla z cesty každého, kdo se jí připletl pod nohy; reptající davy se tlačily do odvodňovacích stružek a Vespasián s Capitem se uchýlili pod stříšku nějakého obchodu vínem. Vespasián se opřel o nálevní pult plný červeného a bílého moku; zaplatil svařené víno za sebe i za svého známého a potom hodil minci představenému svých otroků, aby si také dali rundu, což rádi udělali a při tom si ho úkosem měřili, protože nemohli uvěřit svému štěstí.
Vespasiánovi otroci už věděli, že pán myslí na nějakou ženu. Nebyli si však zatím jistí, jestli jde o určitou osobu.
Capito s potěšením drmolil o soudních žalobách pro pomluvu, vozatajích z dostihů, obchodních záležitostech, volbách, vlastní tchyni, dluzích z hazardních her a nových pomádách svého galského holiče. Společník mu ani nemusel odpovídat; stačilo, když s ním někdo postál, poslouchal, co říká, a tím ho ušetřil hanby, že mluví sám se sebou…
Na schodišti před lázněmi stály dvě mladé ženy.
„Co se děje?“ zeptal se, když ho známý, který mu předtím věnoval jen zběžnou pozornost, úplně přestal vnímat. Nezlobil se kvůli tomu, jen ho překvapilo, že se s ním Vespasián zdržoval tak dlouho. Byl proslulý vlídností, nikoli však hovorností.
„Zajímalo by mě, jestli znám támhletu dívku.“
Capito se postavil vedle něho.
Jedna z mladých žen byla blondýna, lehce zahalená v nařaseném krvavě rudém šatu, a u nohou měla rozházené balíčky. Byla neobyčejná a nepochybně také neobyčejně drahá. V uších se jí třpytily peřeje stříbra lesknoucího se jako činely při slavnostním průvodu v amfiteátru a nepřehlédnutelná prsa měla ovinutá filigránskými dracouny. Neměla nic na hlavě ani si nezahalila obličej a vůbec si nevšímala kolemjdoucích, kdežto prodavači korálků, mladíci pečující o misky ptakopravců, pekaři a vysloužili centurioni ji všichni do jednoho sledovali roztouženými pohledy.
„To je Veroniké,“ poznal ji Capito. V řadách jejich otroků se nebezpečně natáhlo mnoho krků. „Velice žádaná, a dá si říct! Chceš, abych tě představil?“
Společník v duchu zvažoval nabídku tak dlouho, jak to bylo společensky únosné. Jeho otroci ho zvědavě pozorovali a přáli mu, aby zkusil štěstí. Věděli, že když chce, nikdy nebývá odmítnut. A věděli také, že počítá s tím, že za to nikdy nebude platit.
„Není můj typ.“ Vespasián si pohladil bradu. Capito se zasmál.
Ačkoli stála v polovině ulice před nimi, společnice provázející Veroniké vypadala úžasně důstojně.
Druhá dívka – už spíš žena než dívka – byla okolo těla i hlavy několikrát omotána tenkými vrstvami látky, takže nebyly vidět ani její tvary, ani obličej. Ale i tak stála tak nádherně zpříma, že ji nebylo možné přehlédnout. Capito o ní neřekl ani slovo. A Vespasián také ne. „Děkuji ti, Capito.“
Senátor kývl na svůj doprovod, aby všichni zůstali, kde jsou, a vydal se po ulici blíž k oběma ženám.
Čekal, až se rozejdou, ale ačkoli bylo špatné počasí, povídaly si na schodišti pořád dál. Zastavil se, uchýlil se pod portikus řeznictví a dělal, že si prohlíží nějaké španělské šunky.
Konečně! Pro Veroniké přijela nosítka se dvěma sedadly; za matnými slídovými okénky se nejasně rýsovala postava – nepochybně nějaký pěkně zazobaný pracháč zvonící zlatem. Dívka nastoupila. Druhá žena jí trpělivě pomáhala s balíčky a potom se sklonila, aby přijala polibek na rozloučenou. Když se narovnala, látka se jí svezla z hlavy. Byla to určitě Kainis.
Vypadala však jinak.
Kainis měla toho dne vlasy uprostřed rozdělené pěšinkou, zajímavě propletené přes uši, zachycené třpytícími se hřebínky a nakonec stočené a upevněné nahoru v úžasných vrkočích. S typicky mužskou výstředností mu nejdřív vrtalo hlavou, proč tomu tak je, ale potom podle inteligentního, vyrovnaného a elegantního držení nádherně upravené hlavy všechno přesně pochopil, totiž že Kainis byla zrozena k tomu, aby vypadala přesně takhle. Zásadní otázkou ovšem bylo, kdo zaplatil jejímu kadeřníkovi.
S jejím obličejem však nebylo něco v pořádku. Vzdorovitý pohled, jako by ji štvali démoni, ještě zdůrazňovalo nalíčení – na to si ovšem dokázal brzy zvyknout –, jenže v něm bylo ještě něco jiného. Kainis měla nezapomenutelný obličej s jedinečným výrazem. Pamatoval si jej dokonale: mísila se v něm cílevědomost a nedůvěra. A ten teď zmizel. Něco se s ní stalo. Někdo ji změnil. Kainis toho dne vypadala neobvykle klidně.
Zachovala si schopnost stát dokonale vzpřímeně a nepohnutě. Snažila se znovu se zahalit, ale poryvy větru jí pokaždé vytrhly lem šatu z ruky. Vespasián se mezitím přiblížil natolik, že zahlédl v jejích uších korálky. Který darebák jí dal tohle?
Vzápětí se však stalo něco ohromujícího.
Kainis se nečekaně otočila a zavolala seschlou stařenu, která se náhle vynořila zpoza pilíře s nádobkou na olej připevněnou koženým páskem na zápěstí. Vypadalo to téměř, jako by měla vlastní otrokyni, ačkoli to nebylo možné. Objevila se nenápadná nosítka, Kainis se svou společnicí do nich rychle nastoupily, schůdky byly vzápětí zdviženy, za oběma ženami se zavřela dvířka a stažené záclonky dokonale chránily před zvědavými pohledy.
Vespasián se vrhl vpřed, a právě když vykřikl Kainidino jméno, rovnou do cesty se mu vrhl nezvykle mohutný sluha.
„No tak, pane!“
„Chci si s tou ženou promluvit…“ Nosítka se však mezitím už pohnula z místa.
„S touhle ne, pane! Zkuste to na dostizích,“ poradil mu upřímně sluha, „nebo v Isidině chrámu. Tam najdete spoustu hezkých děvčat.“
„Děkuji pěkně!“ řekl Vespasián slušně, třebaže dívky, které se nabízely na dostizích, vůbec pěkné nebyly a křehká stvoření z Isidina chrámu dost často ve skutečnosti ani nebyla děvčata. Rozhalil si plášť, aby bylo vidět, že na sobě má senátorskou tógu se vším všudy. „Copak jsem nepoznal vaši cestující?“
„Pochybuji!“ ušklíbl se pohrdavě sluha, na kterého nedělal dojem nikdo kromě konsula, který velel legiím a byl vyznamenán nejméně za tři vítězná tažení, za něž mu bylo přiznáno právo na triumf. Přesto však dovolil bezvýznamnému senátorovi, aby mu ušpinil dlaň podstrčeným půldenárem. „Je to Kainis,“ oznámil taktně.
„Antoniina otrokyně?“
„Kdepak, pane,“ ohradil se sluha s úšklebkem, kterým zřetelně říkal, opatrně, člověče, ta už patří mezi vás. „Antoniina propuštěnka.“
Nedalo se tedy nic dělat – hošánek se opatrně stáhl do pozadí, zlostně se zamračil a běžel rovnou domů, aby Antoniině propuštěnce napsal otrocký dopis.



Kapitola 10
Vespasián se vyjádřil stručně a jasně:
 
Ó paní! Jeden darebák z Kréty by vás velice rád spatřil!
T. F. V.
 
Už jí však psával předtím.
Dopisy, které Vespasián psal Kainidě z provincií, neobsahovaly žádné trapné citové výlevy. Kainis se v milostných dopisech, které opisovala pro jiné, moc dobře vyznala. Velice se jí ulevilo, když ji její známý nevychvaloval jako duši svého srdce a srdce své duše, nelíčil její božské oči ve zcela nesprávné barvě ani na polovině stránky s gynekologickou podrobností nepopisoval důvěrnosti, které od něho může očekávat, až se jí vrátí. Chvála Junoně, ten člověk nikdy nadšeně nevolal, že ona mu úplně připomíná jeho matku. Místo toho měl dar trefně citovat, co slyšel, a jemný smysl pro nesmyslnost věcí. Psal jí o zajímavých skutečnostech týkajících se provincie, do níž byl úředně vyslán, a o utajovaných podrobnostech ze života lidí, s nimiž měl co do činění. Ještě po letech, když získal pověst velkého šprýmaře, si Kainis vzpomínala, že se nic z Vespasiánovy vyhlášené vtipnosti nevyrovnalo hrubozrnné zábavnosti dopisů, které jí psával zamlada z Kréty.
Doufala, že se zdokonaloval v psaní poznámek podle diktátu. A skutečně od té doby, co mu dala své šifrovací poznámky, používal v písemnostech kód. Na zadních stránkách různých odkazů našel systém, který si kdysi v dospívání vymyslela sama Kainis: „Můj kód.“ V jejích očích byl skvělý; jí samé trvalo tři týdny, než bez klíče rozluštila Vespasiánův první dopis, přestože kdysi byla premiantkou ve třídě, v níž se vyučovalo šifrování.
Trvalo jí dlouho, než odpověděla. Kainis nikdy předtím nepsala dopis svým jménem. Vespasiánův druhý list došel dřív, než mu odpověděla na první. Ale přesto se, než uplynula polovina jeho pobytu na Krétě, dopracovala vlastního stylu a naučila se správné délce svých psaní; rozhodla se, že mu bude psát otevřeně s upřímností, která se mu očividně zamlouvala, a docela se tím bavila. To sice zřejmě byla chyba, ale jí na tom už přestalo záležet.
 
Kainis mu však z nevysvětlitelných důvodů nikdy nedala vědět, že získala svobodu.
Toho roku na její paní – Antonii – dolehla tíha osudu. Nutně musela pociťovat osamělost ženy, jejíž všichni vrstevníci odešli ze světa, mnozí za děsných okolností, na což si stará paní vzpomínala mnohem zřetelněji než na to, co měla toho dne k snídani. Pronásledovala ji naléhavá potřeba dát své věci do pořádku.
Když s Kainidou poprvé mluvila o knihovně, která nesla Octaviino jméno, vybavila si osud své matky. Poté, co ji opustil Marcus Antonius, sama nejprve vychovala nejen jejich vlastní děti, ale potom také Antoniovy potomky z bouřlivého manželství s Fulvií a nakonec i děti, které měl s Kleopatrou. „Moje matka byla žena, s níž se nedalo snadno vycházet,“ uznala Antonia. „Nebylo možné ji neobdivovat – to určitě platilo i o mém otci –, ale často nám něco vyčítala a nebylo snadné mít ji rád.“
To bylo nesmírně přitažlivé a překvapivé nahlédnutí do nitra legendární a velice milované Augustovy sestry, která tolik proslula dobrotou. Kainis se neubránila zvědavosti a odvážila se zeptat: „Domníváš se, že by se Marcus Antonius, kdyby matka nebyla tak hrozivě přísná, možná vrátil z Egypta domů do Říma?“
„Ale to ne!“ odpověděla Antonia tónem nepřipouštějícím sebemenší odpor. „Ztratit muže kvůli nějaké ženě je jedna věc, ale nechat ho, aby propadl politice – s tím se už nedá nic dělat.“
O svých narozeninách Antonia osvobodila několik svých otroků, kteří si zasloužili odejít na odpočinek. Byl mezi nimi i Pallas, jemuž se za dobré služby, které vykonal v souvislosti s doručením dopisu týkajícího se Seiana, dostalo odměny v podobě velkého statku v Egyptě. Vrchní sekretář Diadúmenos se dočkal zaslouženého odpočinku, Kainidu čekalo povýšení. Antonia jí uložila, aby připravila dokumenty potvrzující propuštění – manumissio –, čímž jí poskytla příležitost promluvit sama za sebe: „Paní, víš, že jsem si začala šetřit už předtím, než jsem přišla k tobě. Ráda bych si vykoupila svobodu.“
Vzápětí mezi nimi zavládlo napětí.
Kainis věděla předem, že se to Antonii nebude líbit. Paní si vyhrazovala právo řídit život svých služebníků za ně; v císařském paláci sice bylo mnohem méně příležitostí to někam dotáhnout, ale přesto bylo možné věcné záležitosti řešit, aniž se to nepříjemně dotklo kohokoli jiného. Mladá otrokyně sledovala, jak se stará paní snaží projevit pochopení.
„To nebude nutné.“ Antonia, ač nerada, oznámila Kainidě, že podle ustanovení její závěti má jednou stejně být propuštěna na svobodu.
„Paní, jsem vám vděčná, ale přece se nemůžu těšit na vaši smrt!“
„Já se na ni také netěším! Ale mluvme vážně – nemohu dopustit, abys zbytečně rozházela své peníze.“
Kainis zůstala nepohnutě sedět. Kdyby musela, zaplatila by za získání svobody, ale tím by se připravila o všechny shromážděné prostředky. Napříště by neměla z čeho žít. V peněžních záležitostech se vyznala velmi dobře. Přesto však chtěla být svobodná. Našetřila si částku, na jakou se, jak věděla, cení dobrá sekretářka, a teď si zoufale přála dosáhnout svého. Jinak jí úmysly mohly překazit všechny možné pohromy. Poslední vůle mohla být změněna, Antoniini dědicové nemuseli dodržet její ustanovení, Senát mohl změnit zákon. A teď, když vlastní pílí dokázala to, že měla občanství na dosah, Kainis už nemohla dál čekat.
Antonia pochopila, jak se věci mají. Za nějakou sekretářku nemohou žádat tak přehnanou cenu jako za urostlého vozataje nebo za tanečnici s trnkovýma očima, ale Kainis, vzdělaná v císařské škole a ovládající tak dobře řečtinu, přesto také za něco stála. Z toho, že si dokázala našetřit potřebnou částku, vyplývalo, že má silnou vůli. A i když dostala nabídku, že časem může získat svobodu zdarma, přesto je ochotná případně snášet strádání, jen když ji získá hned.
„Musí ti být třicet let.“ Kainis si připadala mladší, ale protože nevěděla, kdy se narodila, vůbec si to nepřipouštěla. Antonia sešpulila rty, přesto se však k celé záležitosti vyslovila. „Nutíš mě k tomu proti mé vůli, Kainido!“
Mladá žena neodpověděla. Nastalo dlouhé, ne zcela příjemné ticho.
Antonia se poté škrobeně zeptala: „Chceš se vdávat?“ Kainis se celá otřásla odporem. „Chceš něco podnikat? Třeba si otevřít salon? Nebo nějaký obchod?“ Sekretářka se zasmála, Antonia si hlasitě vzdychla; na prstech zkřivených stářím se jí neklidně zablýskly prsteny. „Odejdeš ode mě?“
„Když mě tu necháš, tak ne.“
Antonia uznala vlastní porážku.
Povzdechla si. „Nečekej od svobody příliš mnoho,“ varovala. „Otrok má ochranu, svobodná žena musí dbát na mnohem víc věcí, než si umíš představit.“
Kainis byla příliš rozumná, aby se s paní hádala, ale přesto zvedla hlavu; uviděla, jak se k ní Antonia na okamžik přiblížila a v obličeji se jí mihl chabý náznak úsměvu. Obě věděly, že Kainis odpovědnost za sebe převezme bez obav. Byla zralá stát se samostatnou ženou. Zdržovat ji by znamenalo odsoudit ji. Každý, komu na ní záleží, to přece určitě pochopí.
„Snad tedy budeš tak laskavá,“ vybídla ji paní Antonia netrpělivě oficiálním tónem, „a připravíš mi další z těchto dokumentů.“ Kainis znala svou paní natolik, že raději počkala. „Nebudeš si muset vykoupit občanství. Kainido, jsi vytrvalá a nezávislá, ale měl to být, má milá, dárek a já prostě nebudu předbíhat událostem, které mi budou takovým potěšením!“
 
V důsledku toho teď Vespasián musel posílat k významné císařské propuštěnce nejméně hrubého ze svých otroků. Antoniin dům vzhledem k majitelčinu postavení blízkému císařské rodině zaujímal jedno z nejvyšších postavení v Římě, a v důsledku toho mělo slovo její propuštěnky větší váhu, než tomu bylo u syna nějakého výběrčího daní. Vespasián nehodlal navštívit Liviin dům bez doprovodu svého patrona Lucia Vitellia a varoval se osobního přístupu ke své známé, dokud si neověřil, jak se zachová. Nebyl si ani zcela jistý, že vůbec přijme jeho prašivého kluka.
Měl pravdu, protože v tom domě neměli ve vydrhnuté mozaikové podlaze nápis Ave (Buď vítán). Dopisy adresované jeho Kainidě však byly pokaždé bez prodlení doručeny a Vespasiánova otroka vpustili dál, aby počkal na odpověď. Propuštěnka se, pohodlně natažená na dlouhém lehátku v jedné ze svých přijímacích místností a s vlastní služkou, jak vyžadovala slušnost, při diktování hubené řecké písařce pousmála.
 
Jsem velice potěšena, že ses ozval; je od tebe velice milé, že sis na mě vzpomněl. Můžeš mě navštívit kdykoli, třeba zítra, budeš-li chtít. Velice ráda bych tě viděla!
A. C.
 
Vespasián se rozhodl, že nebude čekat až do zítřka.
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Liviin dům, v němž žila Antonia, se podobně jako všechna významná sídla v Římě obracel dovnitř k atriím – nádvořím zalitým tichým slunečním světlem, jimiž se neslo uklidňující šumění vodotrysků. Zvenčí bylo vidět jen strmějící holé zdi, ale budova působila ještě osamělejším dojmem, poněvadž stála na Palatinu. Všechno bylo postaveno se zřetelem na odstranění hluku působeného davy a na zajištění – dokonce i tam, ve středu města – naprostého soukromí a klidu. Stavitelé ovšem nepočítali se spouští, jakou byli v každém zátiší klidu a míru schopni nadělat šílení členové julsko-klaudijského rodu, ale to, alespoň v tomto případě, nebyla jejich chyba.
Na jednom z nádvoří byla zahrada, v létě zastíněná fíkovníkem a růžemi sahajícími nad výši lidských hlav a ze všech stran obklopená kolonádou. V té době do ní však už téměř nikdo nechodil. Proutěná křesla a skládací stolky byly odklizeny stranou vedle terakotových květináčů s křehkými cibulkami, jež byly uloženy do bezpečí pod střechu. Sekretářka, kterou zlákalo houští neudržovaného jasmínu, si z ní udělala soukromou doménu. Bylo to trochu zaprášené, zato však příjemné místo, kam rozhodně nemohli zabloudit žádní oficiální hosté. Ráda se tam zdržovala dokonce i v pozdních hodinách, když nejslabší světlo slunce stojícího už velice nízko nad obzorem dopadalo přes hřeben prejzové střechy na zem a zahřívalo ji, až to vzbuzovalo údiv. Někdy tam po večeři, když se Antonia odebrala brzy na lože, vysedávala dlouho do tmy.
Její malá otrokyňka, děcko, které postrádalo sebemenší smysl pro slasti, jež skýtá přemýšlení o samotě, jí obvykle přinášela misku pistáciových oříšků a pěknou stolní lampu.
 
„Buď zdráva, Kainido.“
Dostala lampu, ale bez oříšků, a nepřinesla ji její malá otrokyňka.
„Kdo to je?“ zavrněla bláhově. Bylo to marné – nikdo jiný nevyslovoval její jméno s takovou posvátnou úctou, s jakou se lidé obracejí na božstva. Objevil se Vespasiánův hřmotný stín a míhal se v několikerých zasouvacích dveřích, které vedly z domu ven. „Měla jsem raději zavolat své děvče!“
„Raději ne,“ oplatil jí rázně, ale klidně. „Právě jsem jí dal měďák, abych se jí zbavil.“
Když došel až k ní, zvedl nad hlavu hliněnou lampičku – tatáž slunná povaha, tentýž zachmuřený výraz v obličeji. Zahleděl se na místo v pozadí, kde se, zahalená do tmavomodrého šatu, pohodlně opírala o polštáře, a ona vnímala, jak pomalu roztává, aby ho uvítala klidným úsměvem.
„Antonia Caenis, Caenis Antonia!“ Vyslovil její nové plné jméno na znamení, že má právo nést jméno své patronky, že protivná otrokyňka, s níž se seznámil, když si na pánvičce opékala klobásu, je teď navždy spřízněná s patricijskými rody Caesara Augusta a Marka Antonia.
„Stačí jen Caenis,“ namítla skromně. Vespasián předl blahem – ona se nikdy nezmění.
Postavil lampu na sokl sloupu. „Císařská propuštěnka,“ žasl nahlas. „Usmívá se na verandě pod hvězdami.“ Posadil se vedle lampy a smutně jí vzal hlavu do dlaní. „Taková elegantní a vlivná mladá paní! Zdaleka, ale opravdu zdaleka nedosažitelná pro chudého venkovského balíka.“
„To nikdy,“ ujistila ho jemně. Tlumené světlo lampy přejelo nádherně veselý obličej, až se mu stín nosu bláznivě svezl nad jednu líc, zatímco silueta brady prudce zapadla do důlku na jeho hrdle.
„Nikdy? Ale já si myslím, že tomu tak v mnoha ohledech bylo vždycky…“ Připadala si jako polichocená královna. Vespasián, celý rozzářený nadšením, jímž k ní planul, řekl: „Vypadáš, jako by ti srdce pukalo pýchou. Měla jsi mi říct, že jsi byla předem rozhodnutá, co budeš dělat – víš přece, že jsem tě sledoval skoro celý den. Ani ti nebudu vyprávět, co všechno se mi honilo hlavou, když jsem viděl, jak sis hrála na královnu. Saepta Iulia naštěstí zavírá až dost pozdě.“
Na zmíněném místě byl trh, kde se prodávaly klenoty a starožitnosti; Caenis předpokládala, že tam Vespasián obvykle nechodí. „Domnívala jsem se, že tam pánové chodí, když chtějí utrácet spoustu peněz.“
„Stejně jsem je utratil,“ prohlásil Vespasián, jako by se nic nedělo. „Tady máš. A blahopřeji. Ale moc se netěš, jíst se to nedá.“ Vytáhl pravou ruku ze záhybu tógy a hodil jí do klína sice malý, ale zato těžký balíček. Byl převázán hladkou služkou, která hlásala, že obsah stál hříšné peníze.
Caenis, hluboce znepokojena, zavrtěla hlavou. „Na mou duši, tohle vypadá jako úplatek, senátore.“
„Mrzí mě to, ale vím, že se nedáš koupit. Raději se podívej.“
„Co je to?“ Byla stejně plná vzdoru jako předtím.
„Nové okovy.“ Počkal, až se podívá dovnitř. Byl to pěkný zlatý náramek, zhotovený s nápadně elegantním vkusem ze zlata prvotřídní kvality. „Poněvadž ráda vysedáváš potmě,“ řekl jí, „musím ti prozradit, že jsem na vnitřní straně dal vyrýt tvé jméno – abys ho nemohla zastavit ani vrátit. Je tam tvé jméno a také,“ sebral veškerou odvahu a dodal, „moje.“
Nastala velmi krátká odmlka.
„Je krásný… Ale na něco takového přece nemáš,“ namítla. „Sám víš, že ne.“
„No tak! Slušné děvče,“ upozornil ji, „by si ho zkusilo.“ Caenis poslechla.
Ze soldu sloupu, na němž seděl, do něho oblečením pronikal chlad; raději vstal. Prožila ošklivou chvilku, poněvadž ji napadlo, že se Vespasián už chystá odejít.
„Tite, děkuji ti.“
Bylo na něm znát, jak ho tím překvapila. „Přijímáš tedy můj dar?“
„Určitě.“
Oba věděli, že vzhledem k vrozené tvrdohlavosti možná nebude chtít přijmout nic jiného; ona sama by byla ráda věděla, jestli klesl na duchu. Nebylo to čiré koketování, ale přesto si uvědomila, jak skvělý je to pocit, že si může dělat, co chce.
Obdivovala náramek a při tom zvedla nohu. Seděla na prapodivném letním lehátku, které bylo zavěšeno jako kolébka na nějakém rámu. Bezděčně natáhla nohy a zhoupla se; když zpomalila, Vespasián jí podal pomocnou ruku.
„Tak tě vítám z cest!“ zvolala opožděně a vzhlédla k němu. „Děkuji ti, žes mi psal, měla jsem z tvých dopisů velkou radost.“
„Já děkuji tobě.“
„Poslední dopis ode mě zřejmě nedošel.“
Nedal se ničím vyrušit. „Nejspíš zůstane následujících čtyřicet let ležet mezi úředními lejstry krétského kvestora, označený jako ‚příliš obtížné‘… Jsi ráda, že jsem se vrátil?“
„Hm!“ Lehátko se mírně pohnulo, až se lehce otřela šatem o jeho tógu, dřív než stačil ten proutěný výtvor zachytit a pak do něho znovu strčit. Caenis, ukolébána pravidelným rytmem houpání, řekla tiše: „Slyšela jsem, že dívky na Krétě jsou proslulé svou přitažlivostí.“
„Dívky na Krétě,“ opáčil Vespasián vážným tónem, „jsou prostě úchvatné. Ale jejich otcové jsou proslulí přísností.“
„S tím si ale lidé poradí.“
„Jsem přesvědčen, že lidé ano.“ Vespasián zhoupl lehátko trochu silněji než předtím. „Samozřejmě se vždycky najde nějaký zvláštní citlivka, který raději pomýšlí na jedny hnědé oči, jež zanechal doma…, Antonie Caenido,“ uvažoval nahlas a vzápětí začal mluvit o něčem jiném: „Caenis, jsi tu potmě zutá – máš ovšem krásné nožky! – na houpacím lehátku. To je od tebe velmi nerozvážné, mladá paní, co kdyby se tě zmocnil nějaký špatný muž!“
A Vespasián se jí hned zmocnil sám.
 
Zastavilo se v ní srdce.
Objal ji, jak ostatně měl v úmyslu, jednou rukou a druhou přidržel lehátko, aby ji neudeřilo. Přitiskl ji pevně k sobě a ona hned pochopila jeho úmysly. Obrátil ji do kaluže světla, jež vydávala lampa, aby mohl pátrat v jejím obličeji, kdežto ona spatřila odhodlání, které vyzařovalo z jeho rysů. Když mu padla do náruče, připadalo jí to tak přirozené a bezpečné, jak si to vždy představovala.
Jednou vykřikla rozkoší a vzápětí se uklidnila. „Tite…“
„Caenido…“
Oba předem věděli, co bude následovat. Věděli, že to Caenis chce stejně jako on.
V okamžiku, kdy se dostala z chladného ovzduší terasy do tepla jeho objetí, se celá zachvěla, protože byla vylekaná, ale nepociťovala vůbec žádné pochyby. Rozhodla se přece už dávno. Na Vespasiánově hrudi si uvědomovala, jak zápasí, aby nezačal prudce oddechovat; pod tlakem jeho paží se jí mírně prohnula záda. Vzala mu obličej do dlaní a oba se společně oddali nekonečnému polibku. Když dychtivě reagovala, zaslechla, jak si povzdechl úlevou, a jakmile se potom přitiskla líčkem na jeho tvář, Vespasián zase vnímal její rozechvělý vzdech.
„Buď se mnou, Caenido. Ach…“ Nedokázal vyčkat ani na její odpověď, znovu ji políbil a zeptal se: „Jsi přesvědčená, že to chceš?“
Caenis, která se ani v té chvíli nedovedla usmívat jen tak snadno, se na něho přece jen usmála a přisvědčila: „Jsem!“
Po těch slovech ji znovu přivedl v úžas – náhle ji uchopil nikoli zápasnickým sevřením, s nímž počítala, ale něžně jako nějakou křehkou keramickou figurku, na kterou je lépe nesahat, aby se nerozbila, a při tom do složitě nařasených záhybů jejího šatu mumlal: „Ach, Antonie Caenido… Vítám tě na svobodě a – také u sebe!“ Tehdy poznala, že je to skutečně citlivý člověk, a přestala na to myslet. „Máme tady kam jít?“ Mohl si ji vzít přímo tam, na místě a potmě, mezi naskládaným nábytkem a uschlými květinami, chtěl ji a její touha nebyla o nic méně naléhavá než jeho.
Ale Caenis měla skromnou pohodlně zařízenou místnost, v níž jako propuštěnka měla právo přijímat přátele. Byla hrdá na to, čeho dosáhla, a vzala ho dovnitř.
 
Nakonec vše dopadlo, jak vždy očekávala. Ten muž k ní prostě patřil. Neohrabané pokusy z předcházejících nahodilých spojení jí vypadly z paměti. S rozhořčením mohla odmítnout nechtěné doteky, které jí předtím připadaly jako to jediné, co ji v životě čeká. Už nikdy nemohla podlehnout nežádoucím nápadníkům. Nikdy nepotřebovala, aby ji držela na uzdě její vlastní nejistota. Teď poznala všechno. Nalezla potěšení, v něž se předtím tak usilovně snažila věřit.
Oba si připadali úplně přirozeně. Už se mezi nimi stačila vytvořit hluboká a nepředstíraná vzájemná sounáležitost. Každý bral i dával s naprostou upřímností, otevřeností a radostí.
Když si Vespasián nakonec lehl na záda vedle ní, přikryl velkou dlaní hluboké hnědé oči, které už nehleděly tak nepohnutě upřeným pohledem. „Ach, ty děvče!“
Caenis se prostě musela smát, když si položila hlavu na jeho prudce bušící srdce a jednu paži přehodila přes jeho tělo až k okraji lůžka. „Ach, ano!“
Vnímala sice, jak se mu pomalu uklidňuje dech, ale přesto nespal, poněvadž ji po chvíli schoval pod pokrývku a přitáhl si ji těsně k sobě. Když promluvil, hlas mu zněl tlumeně, jako by se nechal nachytat v nestřeženém okamžiku. „Jde nám to skvěle dohromady, nám dvěma.“
Caenis mu nahmátla ruku a políbila ji. Po krátké odmlce se mu přiznala: „Neměl jsi mi dávat ten dárek.“
„Hm?“
„Nechtěla jsem žádný úplatek.“
To už se ale smál, až se celý prohýbal. „Zasloužíš si přece dar. A taky přece stojíš za nějaký ten úplatek…! Docela jistě jsem počítal s tím, že mě kvůli němu odmítneš.“ Objal ji pevněji pažemi; hlas už měl klidný. „Teď už se mě nezbavíš.“
„Cože?“
„Nesnaž se mě vyhnat.“
Vespasián znal Caenis přinejmenším stejně dobře jako ona sama sebe, protože právě to samozřejmě měla v úmyslu udělat.
„Ne,“ řekla mu něžně a položila mu hlavu na rameno, jako by se chystala usnout, takže Vespasián zřejmě předpokládal, že ji svou naléhavou výzvou přesvědčil. „Dokud mě budeš chtít, tak to nikdy neudělám.“
Původní úmysl se zvrátil v pravý opak. Teď už jí ani nic jiného nezbývalo. Nemohla Vespasiána vyhnat – prostě proto, že nemohla.
A nemohla ani spát. Ležela a lámala si hlavu ve snaze shromáždit všechny dostupné prostředky, aby dokázala dostát závazku, který na sebe právě vzala. Nedalo se říct, jestli si Vespasián uvědomoval, jak dalece ustoupila od svých zásad; doufala, že ne, poněvadž nechtěla, aby mu začalo vrtat hlavou, proč tomu tak je. S tím se nedalo nic dělat a Caenis s tím ani nic dělat nechtěla. Ale tehdy si uvědomila, ovšem když už bylo pozdě, jakou chybu udělala – uzavřela smlouvu, podle jejíchž podmínek se měly vzájemně vyměňovat přátelství a potěšení za podmínek, které byly naprosto věcné.
A takovou dohodu uzavřela s mužem, do něhož se beznadějně zamilovala!
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Na tak nepříjemnou věc se však dalo vyzrát. Bylo to docela prosté – Caenis musela dosáhnout toho, aby se Vespasián nikdy nic nedověděl. Byla jeho milenkou dva roky. Spojení s mladým senátorem pro ni bylo užitečné a jemu také pomáhalo. Bral ji tam, kam by se žena bez rodiny jinak nemohla dostat, kdežto ona ho seznamovala s lidmi, s nimiž by tak bezvýznamný člověk, jako byl on, nemohl jinak přijít do styku. Situace se nikdy nezvrhla až v jednostrannou katastrofu, což se mohlo docela dobře stát. Caenis se rozhodla, že buď bude trpět – a třeba velmi citelně –, anebo si třeba jen krátce užije snad nejpříjemnější zážitek svého života. Proto se snažila být pořád příjemná, o což nepochybně usiloval i Vespasián, a tudíž se z nich stali nejvěrnější přátelé.
Zavedli si klidný každodenní způsob života. Vzájemně respektovali soukromý život druhého a s radostí si pokaždé udělali čas, aby mohli být spolu. Ani jeden, ani druhý neprojevovali sobectví a už vůbec nevyvolávali zbytečné hádky. Příjemné rozhovory při procházkách v nějaké zahradě nebo posezení v příjemné místnosti pro ně znamenaly totéž jako čas, který trávili v posteli. Se svým vztahem se sice pokud možno netajili, ale přesto na sebe zbytečně neupozorňovali. Ani jeden, ani druhý nechtěli nikoho dráždit. Kdykoli mohli, chodili spolu do divadel nebo poslouchali veřejné projevy a občas povečeřeli u přátel, kteří pro ně měli pochopení. Lidé je měli rádi; oba přece byli nenároční a příjemní. Okolní svět plný nahodilého páření a cynické sobeckosti možná přitahovala vřelost jejich neochabující vzájemné náklonnosti. Nikdy se nestali předmětem všeobecného pohoršení.
 
Caenis se pokoušela Veroniké všechno vysvětlit, ale bylo to zbytečné. Přítelkyně Vespasiánem pohrdala a považovala ho za zcela bezvýznamnou nulu. Caenis se sice snažila v životě řídit přísnými pravidly (mužů, kteří se jí líbí, je málo, a proto je nejlépe s nimi nespát), ale Veroniké si stanovila ještě přísnější pravidlo: nejlépe je vůbec nemít ráda muže.
Caenis se s přítelkyní setkala krátce po Vespasiánově návratu z Kréty, právě když Veroniké kupovala věnce na Posvátné cestě. Veroniké, která nadále zůstávala otrokyni, měla určité obřadní povinnosti, ale nějak se jí podařilo zařídit, aby byly pokud možno co nejlehčí. Někteří lidé si prostě dovedou zařídit, aby se na práci podíleli pouze svou příjemnou přítomností; všichni ostatní chápou, že víc se od nich očekávat nedá a přísně je trestat za to, jací jsou, by bylo zbytečné.
Veroniké ovšem nebyla žádný blázen. Vůbec nezapomínala, že by jí to jednou mohli spočítat. Byla otrokyni, která objednávala věnce na hostiny, jež nepřítomný císař vůbec nepořádal. Proto důsledně dbala o to, aby byla občas viděna s plnou náručí květin.
Bylo brzy ráno, a když trhovci zaujali se svými kárami a koši obvyklá místa a osvěžovali květiny v městských kašnách, už se docela rozednilo. Ulicemi spěchali muži různého společenského postavení, aby navštívili své patrony a požádali o každodenní almužnu – koš jídla nebo menší peněžní částku –, kterou dostávali za to, že oddaně přicházeli vzdát povinnou úctu. Všude voněl čerstvě upečený chléb. Unavené ženy rozvěšovaly na balkonech lůžkoviny, aby vyvětraly, nebo splachovaly z lávové dlažby chodníků odpadky a zvratky, které zůstaly po předcházející bujné noci.
„Caenido! Caenido, počkej!“
Veroničino volání snadno přehlušilo chraptivý pokřik „Věnce, věnce! Nejlepší na Posvátné cestě!“, „Nádherné růžové vínky!“, „Myrtové věnečky, nard z Indie, věnce pro vaše hosty!“, jímž trhovci doporučovali své zboží. V suterénních místnostech, v nichž uprostřed nasládlého pachu fialek a růžových plátků panovalo ovzduší na omdlení, dřeli v časných ranních hodinách malí kluci, navlhčenými šikovnými prsty splétali tuhé stonky do dlouhých věnců, které večer měly zdobit otylé šíje a ochablá ňadra. Veroniké přišla brzy, dokud byly květiny ještě svěží; celý den je musela uchovávat někde v chladu, kropit věnce vodou a stavět nádherné kytice do kádí. „Pomoz mi odnést ty girlandy.“
Caenis se poslušně nechala ověšet bílými a zlatými řetězy a na hlavu si kvůli pohodlí posadila sedm vínků; jakmile měla plné ruce, nejpohodlnější bylo nosit vínky. „Pojď z toho příšerného hluku. Chci zajít do Kybelina chrámu…“
Prodíraly se k chrámu na Palatinu. Caenis proti tomu vlastně nic neměla, poněvadž chrám stál v bezprostřední blízkosti Liviina domu, a tudíž to, až nastane čas, kdy bude muset sloužit Antonii, nebude mít domů daleko. Veroniké odložila květiny v portiku, kde je nikdo nemohl pomačkat, a uspořádala je na šedé kamenné podlaze jako kroutící se dešťovky zdobené vlnitými žlutými proužky. Tady vládl klid a ticho přerušovaly pouze mdlá orientální hudba a hlasy vyzpěvujících kněží; občas sebou trhly, když nečekaně zazněl pronikavý zvuk trianglů a činelů. Kadidlo, omamné jako droga, jim dráždilo nervy. Vládlo tam neosobní tajemství; Caenis to místo vždy považovala za ne zcela neposkvrněné, přinejmenším proto, že na schodiště před Kybeliným chrámem se chodili lovit přelétaví partneři. Každoroční rituály, slavené knězi, kteří byli proslulí divokými tanci, byly příležitostí, při níž se ženy mohly do libosti oddávat svým nezkrotným choutkám, a právě to Caenidě nebylo po chuti.
Veroniké, která se snažila ovládat vlastní vzrušení, na ni naléhala: „Posaď se sem k tomu pilíři. Tak jsi to provedla? Dostala jsi náramek!“ Caenis nosila dárek do Vespasiána každý den. Veroniké jím kroužila kolem přítelkyniny paže, aby se přesvědčila, kolik váží. Caenis si ho nechtěla stáhnout; nechtěla poslouchat Veroničiny poznámky týkající se dvou monogramů vyrytých vedle sebe na vnitřní straně. „To se ti povedlo. Je to pěkný kousek…“
Caenis odpověděla úsečně: „Nechtěla jsem ho. Doufám, že ví, že jsem si to vzala jen pro potěšení.“
„Ale prosím tě, tohle nemusíš pořád každému opakovat!“ odsekla Veroniké. „Dávej si pozor.“
„Já vím.“
Caenis to opravdu věděla. Vždycky byla neobyčejná. Věděla, co dělá.
Veroniké z ní byla celá zoufalá. Nemohla se dívat na to, jak se přítelkyně klidně smiřuje s osudem. Jí samé takové úmyslné přijímání nepříjemných skutečností, takové stoické přijímání bolesti ještě dřív, než přijde, připadalo zbytečné. Přicházela s útěchou, o niž Caenis nestála; nabízela sebeklam, nabízela sny: „Nepodceňuj se, Caenido. Můžeš si ho udržet, jestli chceš. Dokonce i jestli se ožení…“
„To ne! Až se ožení, tak mě nechá.“
„Ale no tak! Chápu. Ty moje chudinko… Potřebuješ pomoc! Raději půjdeme pozdravit bohyni. Ten kněz s uslzenýma očima si nás všiml.“ Veroniké vždycky věděla, co dělají muži – opravdu to tak bylo. Vzápětí se mezi chrámovým portálem poklonily vysoké soše, čímž daly najevo případnému korybantovi, knězi fryžské bohyně Kybelé, který by je snad sledoval s postranními úmysly, že nepožadují ani mystickou přímluvu u bohyně, ani šeptané návrhy týkající se služeb mnohem tělesnějšího druhu.
Kybelé, orientální matriarcha zasvěcená cudnosti, která svedla svého milence Attida, aby se sám vlastní rukou zbavil mužství, nebyla předmětem zbožnosti, jaký by si Veroniké zvolila sama od sebe. Snad ji na ní lákalo, že neměla patricijskou uhlazenost řecko-římských božstev. Kybelé představovala krev a zem a nůž v háji – byla bohyní extaticky úzkostného výkřiku. Její socha, zobrazující bohyni na trůnu střeženou lvy a s orientálním bubínkem představujícím svět, byla umístěna v nejposvátnější svatyni chrámu.
Ženy se vůbec nepokusily porušit zavedené zvyklosti tím, že by vešly do chrámu, ale přistoupily k oltáři stojícímu venku před ním. Veroniké obětovala té temné bohyni kytičku fialek a potom se s nenapodobitelnou veselostí, která jí byla vlastní, nahlas pomodlila: „Ó Kybelé, Matko bohů, Paní spásy, přijmi tyto květiny. Dej, ať jsem ve třiceti hezká, ve čtyřiceti bohatá a – úpěnlivě tě prosím – v padesáti mrtvá! Dej, ať jsem opatrná a veselá a (je-li to nutné, ó Kybelé) dobrá.“
Caenis nepřinesla žádnou obětinu. Zato otočila hlavu zpět, portálem zahlédla přísný obličej bohyně z Východu, která údajně byla příznivá ženám, a v duchu se modlila: „Ó Kybelé, Velká matko, dej, ať ho nemiluji víc, než dokážu snést!“ Protože ho však opravdu milovala a poznala v něm člověka, jemuž bude upřímně záležet na její bolestné touze, ještě dodala: „A dej, ó Kybelé, ať mě nemiluje!“
 
Dva roky byly dlouhá doba na to, aby bylo možné zachovat něco v tajnosti před někým tak blízkým. Ale nikdy to neřekla.
Vlastně – jednou ano.
Tehdy – ve chvíli, kdy skončila slavnostní večeře, byla unavená a deprimovaná menstruací, a snad se proto i trochu víc napila –, jí Vespasián, právě když měli hlavy u sebe, polohlasně zabručel do ucha něco obzvlášť drsného o jednom z hostů, až se nečekaně rozesmála a tím uvolnila všechno napětí, které z ní spadlo, jako by se sesula hromada písku, a uvolněná smíchem se neovládla a vší silou zoufalé pravdy zvolala: „Jak já tě miluji!“
Vzápětí nevěděla, co má dělat, aby to napravila.
Lidé si toho zřejmě všimli. Nezáleželo tolik na tom, co řekla, ale na tom, co to s ní udělalo. Vespasián se tvářil tak divně, že se musela omluvit a zároveň celá nahrbená vstala: „Přebrala jsem vína. Dostala jsem nás do trapné situace. Půjdu domů – nemusíš se mnou…“
Ale Vespasián šel. Šel, obíhal ji jako nádherný věrný lovecký pes, hladil jí šíji, zatímco se snažila přezout, následoval ji, když šla k nosítkům, a vecpal se do nich k velkému zoufalství otroků, kteří je oba museli nést, a potom ji cestou domů laskal takovým způsobem, až se to blížilo znásilnění na veřejné cestě. Vešel do domu, kousal ji do levého ouška, podplatil vrátného, který by ho jinak neměl v tak pozdní hodinu vpustit dovnitř, prošel s ní všemi elegantními chodbami, s opileckou úporností ji honil kolem pilířů, a když mu nakonec unilda, hlučně zamručel zklamáním. Bláznivě jako šašek v nějaké necudné frašce z Atelly (říkalo se jim fabella atellana) vpadl do jejího pokoje.
Tam se jí ve tmě a beze slova zmocnil, celým tělem se vpil do jejího a zcela střízlivý, naprosto vážný, úplně nehybný ji líbal. Vyděsilo ji to natolik, až se nechtěla smířit se skutečností, že Vespasián všechno pochopil. Styděla se promluvit – stejně by ji nenechal. Unesený vášní, která zřejmě zaplavovala oba, se sám svlékl, potom svlékl ji a nakonec ji odnesl na lehátko, aniž promluvil, jako by to, co chtěl říct, bylo nevysvětlitelné. Celý opojený, opojený tak, jak si v duchu představovala, ji miloval jako nikdy předtím a znovu a znovu je přiváděl na vrchol slasti. Když Caenis usnula, snad nejhlubším spánkem za celý život, zůstal u ní výjimečně až do rána a neležel jen vedle ní, ale objímal ji celým tělem a doslova ji zaplavoval překypující sdílenou vzájemnou blízkostí.
Vespasián se probudil bezprostředně před svítáním, jak měl celý život ve zvyku. Caenis se vzbudila, jakmile začal dýchat jinak, což měla ve zvyku, kdykoli se jí naskytla příležitost, zase ona. Políbil ji lehce na čelo.
„Užil jsem si to!“
„Já taky.“
Rty se mu zúžily do tenké čárky, v níž poznala jeho nejniternější úsměv. „Však jsem si to myslel!“
 
Tiše se vytratil z domu. Už nikdy se o svém zážitku ani slovem nezmínili. Caenis si někdy všimla, že ji Vespasián, když se domnívá, že je něčím zcela zaměstnaná, provrtává zvláštním soustředěným pohledem, a potom se, ačkoli se běžně neoddávala bezstarostnému veselí, na něho vrhla a házela po něm květy mimózy nebo mu zpod lokte vytrhla polštář, případně ho lechtala na nohou.
Když se uklidnili, pokaždé poznala, kdy ji zase sleduje tím zvláštním pohledem.



Kapitola 13
Císař Tiberius zemřel ve věku osmasedmdesáti let na mysu Misenu. Předtím se rozjel do Říma, ale vrátil se, když byl jeho oblíbený had nalezen mrtvý a napůl ohlodaný mravenci. Caenidu tehdy napadlo, že by se jim každý domácí mazlíček, odsouzený k tomu, aby ho denně krmil vlastní rukou Tiberius, sám rád předhodil.
Věštci usoudili, že kdyby císař vstoupil do města, roztrhal by ho na kusy rozzuřený dav. Jejich výklad alespoň protentokrát vypadal věrohodně. Poslední léta Tiberiova života se stala obdobím teroru, v němž se úděsným krutostem, jež císař napáchal na vlastní rodině a členech Senátu, vyrovnaly pouze hnusné zhýralosti, jejichž předmětem učinil císař sám sebe. Monstrprocesy s lidmi obviněnými z údajné velezrady byly na denním pořádku. Tiberiova nepřítomnost vedla k šíření divokých zvěstí o jeho osobních zvycích. Řím na něho hleděl s hrůzou a jeho smrt byla uvítána s nadšením.
Pro Tiberiovu zlovůli bylo typické, že se – poněvadž věděl, že mu lidé přejí, aby zemřel – ze všech sil snažil, aby jim nedopřál tu radost. Snažil se zastřít úbytek sil a na životě i na moci lpěl tak zoufale, že se jednou dokonce dal prohlásit za mrtvého, a potom vstal z lůžka a požádal o večeři. Nakonec mu podle všeobecného přesvědčení pomohl do podsvětí nedočkavý dědic trůnu, mladý Caligula, který ho zadusil polštářem.
Caligula byl vysoký, bledý, předčasně plešatící mladík. Caenis se s ním letmo poznala, když žil u Antonie předtím, než ho Tiberius povolal na ostrov Capreae, snad aby ho připravil na nástupnictví trůnu – nebo snad aby se sám mohl škodolibě pást pohledem na zmiji, kterou se chystal odkázat Římu. Mladý muž působil bystřejším dojmem než jeho spoluvládce Gemellus, proslul touhou po vzdělání a už v raném věku se vyznamenal oficiálními veřejnými vystoupeními – různými projevy včetně smutečního rozloučení s babičkou Livii. Tiberius však vůči němu měl četné výhrady a kromě toho ještě kolovaly všelijaké znepokojivé pověsti. Rozhodně podléhal vlivu Seianova nástupce ve funkci velitele pretoriánů. Stal se jím snad ještě brutálnější Macro, muž, který dovolil, aby si jeho žena začala s Caligulou, a pravděpodobně mu pomohl uspíšit Tiberiův konec.
Císaři, kteří zůstali na trůnu neúnosně dlouho, museli počítat s tím, že někdo bude chtít jejich konec uspíšit. Vždyť i o Augustovi se věřilo, že ho nakonec otrávila vlastní manželka proslulá svou věrností. Z devíti císařů, kteří za Caenidina života vládli v Římě, pouze jeden zemřel přirozenou smrtí a po něm bez překážek nastoupil na trůn jeho starší syn a pouze jediný cynik si dokonce i v okamžiku smrti dovolil zažertovat: „Ale vždyť se ze mne přece stává bůh!“
Měl-li Caligula vůbec nějaký smysl pro humor, nakonec se ukázalo, že je morbidní, a kromě toho se chtěl už za života stát bohem. Přesto si však zpočátku počínal nenápadně. Senát byl příliš zastrašen vojáky, aby se vzmohl na protest, když požádal, aby mu bylo přiznáno výhradní právo vládnout; legionáři se v něm doslova viděli, poněvadž byl od dětství jejich maskotem, a vojáci sice mohou změnit názor, nebo dokonce zradit i přísahu věrnosti a přejít na stranu někoho jiného, nejsou však příliš ochotní měnit maskoty. Poněvadž ho k takovému kroku nepochybně podněcoval Macro, Caligula věnoval každému vojákovi sloužícímu v pretoriánské gardě tisíc sesterciů, čímž si zajistil jejich věrnost. Dva dny poté, co zemřel Tiberius, odstranil svého spoluvládce Gemella a na základě jediného dekretu vydaného Senátem se chopil veškeré moci, kterou Augustus a Tiberius shromažďovali postupně a po troškách.
Řím zpočátku jeho nastoupení na trůn uvítal jako příchod nového Zlatého věku. Caligula se stal miláčkem lidu, jeho zářivou hvězdou. Byl synem hrdiny Germanika a po dvacetileté vládě císaře Tiberia, který ve všech vzbuzoval hrůzu a děs, Řím nutně potřeboval najít na Germanikově synovi něco dobrého. Gemellus byl rychle odstraněn a Caligula se ve věku pětadvaceti let stal jediným pánem celého civilizovaného světa.
Caenis si poté ještě měla příležitost všimnout, že nejhorší císaři, všichni do jednoho, pokrytecky začínali náležitými činy. Caligula, Nero i Domitián – jehož samostatnou vládu už ovšem nezažila – začínali tím, že před lidmi předváděli, jak dobře vychovanými mladíky vlastně jsou. Vypadalo to, jako by se ti, jejichž duševní rovnováha byla nejvíc ohrožena krajnostmi, než jim absolutní moc zcela zatemní rozum, naposledy snažili získat nepředstíranou oblibu.
Lidé o Caligulovi říkali, že je podlý. Rozhodně se tvrdilo, že když ho Tiberius povolal na ostrov Capreae, ochotně se oddával všem nechutnostem a stal se Tiberiovým zvědem a špehem; to ovšem nešlo dohromady s příznivým osobním dojmem, který se coby císař zpočátku snažil vyvolávat. Už předtím se bez protestu smířil s vyhnanstvím a smrtí své matky Agrippiny i dvou starších bratrů. Ale kdyby to neudělal, možná by skončil jako jeho bratr Nero Caesar, který byl nucen spáchat sebevraždu na jednom odlehlém ostrově, nebo bratr Drusus, jehož nechali hladovět ve sklepení pod císařským palácem, dokud se nezadusil vlněným odpadem z vlastní matrace. Caligulovu duševní vyšinutost snad bylo možné vysvětlit, i když rozhodně ne omluvit právě tím, že léta dospívání musel strávit v takovém nebezpečí a pak se učit od Tiberia.
Když se učitelského úřadu ujal Macro, Caligula o sobě zpočátku záměrně pěstoval představu hodnou úcty a zbožňování. K jeho prvním krokům patřila cesta, jejímž cílem bylo přivézt matčin a bratrův popel z obou ostrovů, na nichž byli vězněni, a slavnostně jej pohřbít v Augustově mauzoleu; zároveň přejmenoval měsíc září po svém otci Germanicovi. Ale už tehdy se u něho projevovaly sklony k výstřednostem, poněvadž když chtěl vzdát poctu svým sestrám, obzvlášť pak Drusille, zacházel příliš daleko a poskytoval jim výsady panenských vestálek, dovoloval jim, přestože byly ženami, přihlížet hrám ze sedadel v císařské lóži, dal podobu všech tří razit na mincích a nechal je složit přísahu věrnosti, která příslušela konzulům.
Vyhnal však všechny zmalované zženštilé zvrhlíky, které si pro zábavu vydržoval Tiberius. Nějakou dobu projevoval politickou vůli a snižoval daně, zmírnil cenzuru, obnovil nezávislost soudů, zajistil majitelům domů náhradu za ztráty způsobené požáry a vyškrtl ze seznamu senátorů a jezdců všechny darebáky. Ale Řím pro něho přesto byl pouhá hračka. Mohl se tam macerovat v lázních navoněných exotickými oleji, připravovat nezvyklá jídla, oblékat se do fantastických tunik a nosit bizarní obuv, zaplavovat saeptu, aby se tam daly předvádět námořní bitvy, postavit vlastní dostihovou dráhu, šíleně se oddávat hazardním hrám a dopřávat si závody vozů a divadelní představení, co srdce ráčí. Prožil dětství, v němž trpěl nedostatkem všeho, a teď považoval celé město za svou vlastní hračku.
Vztahy s babičkou se zhoršily hned na samém začátku. Nový císař krátce po nastoupení na trůn prosadil v Senátu výnos, jímž byly Antonii uděleny všechny pocty, jichž se za života dostalo císařovně Livii. Antonia však byla vždy zatrpkle hrdá na to, že nehodlala následovat Liviin příklad. Odmítla všechny tituly, které jí nabízel Tiberius, dokonce i poté, co ho upozornila na nebezpečí, jež mu hrozilo od Seiana. Teď tomu nebylo jinak. Úcta projevovaná jeho patricijské babičce měla zlepšit Caligulovu pověst – a pocty jí přece patřily. Bylo stejně zbytečné odmítat dary, jako doufat, že úcta je upřímná.
Caenis si všimla, že Antonia začíná celkově tělesně chátrat. Lidem poté vrtalo hlavou, jestli se ji Caligula snad nepokoušel otrávit. Ale tak to nebylo. Císař se prostě postupně snažil zlomit jejího ducha. Měla ho po Liviině smrti na starosti a byla si vědoma, jak je nebezpečné udělovat mu příliš mnoho poct, nebo i odpovědnosti. Prostě by je neunesl. Antonia považovala za svou povinnost alespoň se pokusit trochu ho krotit, čímž si ho ovšem proti sobě nevyhnutelně poštvala.
Caenis jednoho dne zastihla Antonii, jak tiše pláče a má celý obličej zalitý slzami. „Nikdy neměj děti!“ varovala ji paní bez obalu. „Nikdy se nevdej a buď ráda, že nemáš rodinu!“
Caenis zůstala stát bez hnutí, aby se Antonia mohla vypovídat. „Byla jsem navštívit císaře. Vyhledává špatné přátele, dá se příliš snadno ovlivnit. Ale mě samozřejmě obviňuje, že mu zasahuji do jeho věcí.“
Antonia v oněch prvních měsících Caligulovy vlády byla jediným člověkem, který měl na císaře příznivý vliv. Jediná se odvážila požadovat, aby se držel v rozumných mezích. Ale když požádala o rozhovor mezi čtyřma očima, bez ohledu na všeobecně uznávanou slušnost mu byl přítomný odporný Macro, který velel jeho tělesné stráži. Byla to nejen urážka babičky, ale zřejmě i zastřená hrozba. Kdyby byl Caligula skutečně dospělý, nepotřeboval by se uchylovat k něčemu takovému. Přesto však tím bylo otevřeně řečeno, že si Macro pěstuje chráněnce, který brzy nebude potřebovat žádného učitele.
Caenis urážka, jíž se dostalo Antonii, rozzuřila. „Byla bych šla s tebou! Já se nebojím!“
„Zřejmě bychom se měli bát všichni, Caenido.“
Antonia se s vypětím všech sil bránila zoufalství. Caenis svlékla paní plášť, který nosila venku, pomohla jí na dlouhé lehátko, urovnala jí pod záda polštáře a sešpulila rty, což byl pokyn domácím otrokům, kteří nejistě popocházeli okolo, aby si šli každý po svém.
Antonia si hluboce vzdychla. „Můj vnuk Gaius Caligula mi sdělil, že si může s každým dělat, co ho napadne. To sice je od něho drzost, ale přesto má v tragickém smyslu pravdu!“ Caenis nikdy předtím neslyšela Antonii mluvit s takovou trpkostí. „Osud všech lidí v Římě i v celé říši spočívá v jeho rukou. Nehodí se k vládnutí. Nezvládl by ho ani jeho otec – dokonce ani Germanicus. A ti blázni mu svěřili neomezenou moc!“
Obě ženy chvíli nepromluvily a Caenis doufala, že se jí její patronka svěří se vším, co se stalo, ale Antonie se mezitím vrátila k přísnému sebeovládání. Když nakonec promluvila, udělala to svým obvyklým strohým tónem: „Očekáváš svého přítele? Je tady?“ Když Caenis byla u Antonie, Vespasián obvykle čekal v jiné místnosti. „Zavolej ho sem,“ nařídila jí paní a zase jednou ji tím překvapila.
Vešel tiše, šťastný člověk se všemi vyrovnanými rysy, jež poslední zplaněné ratolesti julsko-klaudijského rodu zcela postrádaly.
„Flavie Vespasiane, nemá smysl, aby ses skrýval v temných koutech. Caenis je citlivá jako husy střežící Kapitol; to děvče zaslechne zvuk tvých kroků o tři ulice dál a podle toho, jak skáče radostí, jsem poznala, že si všimla tvého příchodu!“
Chvilku se zdálo, že stará paní ztrácí nit hovoru. V poslední době se začalo výrazně zhoršovat její zdraví, ačkoli ještě půl roku předtím měla tolik sil, že dojela do své vily v Bauli a tam vzdorovala Tiberiovi a otevřeně si s ním promluvila o tom, jak zacházel s jejím prostopášným a zadluženým chráněncem Herodem Agrippou. Kráčela vedle císařových nosítek tak dlouho, dokud nepřistoupil na její požadavek, aby s tím člověkem zacházel shovívavě. Její duch však v poslední době zřejmě ochaboval. Když Antonia teď podala Vespasiánovi ruku, podržela ji v dlaních mnohem déle, než očekával, a hleděla na něho, jako by ji zapomněla pustit. Prsty měla vrásčité jako kůru rohovníku. Nakonec ho však přece propustila ze svého sevření, načež se Vespasián sklonil a políbil Caenidu na tvář, předtím se však Antonii tiše omluvil: „Promiň…“
„Příliš tě nevídám!“ napomenula ho Antonia, což bylo trochu neoprávněné, poněvadž si k jejich vztahu neustále zachovávala určitý vnitřní odstup. „Caenis mi řekla, že se chceš stát édilem, je to pravda?“ Příslušný úřad, jehož několika vykonavatelům byla svěřena péče o město, znamenal další krok, jejž vyžadoval cursus honorum, dosažení vyššího stupně na žebříčku v hierarchii Senátu. „Věříš si?“
„Vůbec ne!“ reagoval Vespasián upřímně. „Jsem příliš provinční a chudý.“
Antonia se nad jeho slovy zamyslela. „A příliš neženatý.“
Existoval celý komplikovaný systém právních překážek znepříjemňujících život svobodným občanům, jenž se jich částečně dotýkal na nejcitlivějším místě, totiž v pokladně, ale který zároveň dával při volbách přednost ženatým mužům a otcům rodin. Staří mládenci nejenže požívali nevalné pověsti, ale v očích zákona nedostávali svým povinnostem vůči předkům a státu. Antonia však přesto zřejmě zaujímala poměrně shovívavý postoj. „Dočkáš se. Tvůj den přijde. Caenis v tebe věří. Dej na mě, už proto jsi výjimečný muž!“
Vespasián stál bezprostředně za jejím lehátkem, a ačkoli projevovat náklonnost před lidmi se odjakživa považovalo za nevhodné, položil jí ruku na rameno, nechal ji tam spočívat a palcem křečovitě přejížděl po její šíji. Antonia sice byla starosvětská matróna, ale zřejmě proti tomu neměla námitky. Sama Caenis po chvíli klidně položila dlaň na Vespasiánovu ruku, aby ji přestal hladit.
Po další z odmlk způsobených duševní nepřítomností, které začínaly být na denním pořádku, se Antonia zničehonic obrátila na Caenidu: „Vždy dávej přednost mužům, kteří jsou snášenliví vůči starým ženám – jednou sama také zestárneš.“
Caenis odtáhla ruku.
Vespasián na to neřekl nic. Určitě věděl stejně dobře jako ona sama, že jeho milá bude muset snášet stáří v osamění. Oba uvažovali realisticky.
Antonia si ho zkoumavě měřila pohledem, ale on před ním neuhnul. Jako by se vzájemně oťukávali dva hazardní hráči. Caenis z toho měla nepříjemný pocit. Byli to přece jediní dva lidé, kterým si dovolila projevit lásku, a jejich vzájemná žárlivost na její náklonnost jí připadala směšná.
„Nemohu tě požádat, aby ses o ni postaral,“ řekla Antonia Vespasiánovi. „Nejsi na tom tak dobře, abys mohl cokoli slibovat.“
Vespasián navzdory kritickému podtónu zaznívajícímu z jejích slov pobaveně zahuhlal: „Paní, oba přece Caenidu známe. Jistě bude trvat na tom, že se o sebe dokáže postarat sama.“
„Určitě si všechno chce dělat po svém,“ ušklíbla se Antonia. „Ale někdy bude i ona potřebovat nějakého přítele.“
„Caenis vždycky bude mít víc přátel, než si sama připustí,“ prohlásil Vespasián tichým hlasem.
Začali mluvit, jako by Caenis mezitím odešla z místnosti. Té bylo kvůli Vespasiánovi trapně a v duchu se ptala, proč si ženy pořád představují, že když jim na někom záleží, zároveň získávají právo zasahovat do jeho záležitostí.
Potom se na ni rychle obrátila její paní s nezvykle zářivým úsměvem a řekla: „Odpusť mi, Caenido, ale musím zanechat alespoň jednu osobu, která je ochotna zvrátit tvé rozhodnutí!“
Byl to podivný výjev a Caenis jím byla zmatena a zároveň zneklidněna.
 
Očekávali Antoniina syna Claudia. Jeho návštěvy byly vzácné. Pro svou zjevnou slabomyslnost byl terčem posměchu dvora a označován za neschopného zastávat jakýkoli úřad – což bylo v tristním protikladu k oslnivému bratru Germanikovi. Claudius se tedy uchýlil do temných zákoutí vzdělanosti; popouzel matku a snažil se jí pokud možno nechodit na oči.
Pomyšlení na jeho návštěvu v Antonii vyvolávalo neklid. Nařídila Caenidě a Vespasiánovi, aby odešli, ale než stačili vyjít z místnosti, zničehonic ho zavolala zpátky. „Pozval jsi Caenidu do vily své babičky v Cose?“ Byla to pravda, jenže Caenis tam odmítla jet.
Caenidě vadilo, že se o té věci mluví, zastavila se mezi dveřmi a tvářila se nasupeně. Důsledně se vyhýbala členům Vespasiánovy rodiny, poněvadž by možná neměli námitky proti tomu, aby si našel milenku se styky na vyšších místech a zároveň očividně taktní osobu, ale stýkat se společensky s propuštěnkou by pro ně bylo stejně obtížné jako pro ni. Babička, úctyhodná stará paní, která vnuka vychovala, už zemřela, ale Caenidě se zdálo, že by ani teď nebylo vhodné jet navštívit její dům.
„Paní…“
„Teď už běžte,“ nedala jí domluvit Antonia. „Jděte a bavte se.“
V tu chvíli ohlásili příchod jejího syna; bylo by nezdvořilé dopustit, aby zastihl matku při nějaké hádce. Claudius vešel. Na hlavě měl nepoddajnou kštici bílých vlasů a pohyboval se zvláštní trhanou chůzí; naznačil polibek matce, ale v poslední chvíli si to rozmyslel, začal něco říkat Caenidě, vzápětí toho však zase nechal a potom se sám posadil a hned vypadal sebejistěji a uvolněněji. Na Antonii bylo patrné, že se snaží skrývat rozrušení. Vztah mezi matkou a synem byl beznadějný. Claudius jí byl příliš blízký, a když byla s ním, opouštěla ji obvyklá neotřesitelná zdvořilost. Potom si syn všiml jejího vnitřního napětí a výsledkem bylo, že se mu v její přítomnosti značně zhoršily nervový tik i koktání.
„Caenis pojede do Cosy,“ řekla Antonia rozmrzele. „S přítelem.“ Takovému nahlas vyslovenému pokynu nebylo možné vzdorovat. „Znáš Flavia Vespasiana? Můj synu…“
Tak se stalo, že Vespasián byl představen Claudiovi, a dokonce samou Antonií. Syna sice považovala za směšného budižkničemu, přesto však nadále zůstával Augustovým vnukem. Slušelo se alespoň ze zdvořilosti udržovat zdání, že Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus je užitečná osoba, kterou by bezvýznamný senátor měl znát.
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Caenis nemohla pochopit, proč lidé považují cestování za něco nepříjemného. Dokud nejela do Cosy, nedostala se ani na krok z Říma. A nový zážitek jí připadal báječný.
Je ovšem nutné uznat, že cesta byla nepohodlná. Nejdřív se sama v nosítkách dostala přes řeku po mostě – byl to pons Sublicius – do Říma XIV, kde žili pouliční prodavači a další potulné existence, a pak dál až na předměstí. Vespasián na ni čekal na Aureliově silnici s dvoukolým vozíkem taženým párem zanedbaných mul.
„Vezmi si s sebou polštáře,“ upozornil ji před cestou stručně a jasně. A byla to dobrá rada!
Někteří lidé cestovali v hřmotných vozech se čtyřmi koly, které byly tak velké, že si do nich mohli dát lůžka, ale přesto je snadno utáhl pár rychlých a vyhřebelcovaných koní. Někdo měl vlastní kočár se šarlatovými hedvábnými závěsy, zdobenými stříbrným filigránem, s podnožkami, proutěnými koši na jídlo a zasouvacími deskami na dámu, aby se cestou měl čím bavit.
I ve městě se většina senátorů nechala vidět, jak se opírají o loket v nosítkách, která nosili na ramenou otroci, kteří byli vysocí, až to nahánělo hrůzu. Bratři Flaviové společně vlastnili nosítka s kabinkou, v níž bylo místo jen pro dva cestující a kožený měch na víno; zavazadla byla přivázaná na střeše provazem z kozích chlupů. Sabinský kraj byl údajně proslulý skvělými mulami. Jedna z nich, jmenovala se Brimo, byla pro svou paličatost, kterou projevovala hlasitým frkáním, dobře známá po celé staré Solné silnici – via Salaria – až do Reate. Ta druhá sice měla lepší povahu, ale zato byla náchylná k prašivině a chybělo jí jedno ucho. Ukousla jí je právě Brimo.
Caenis přišla na to, že nebezpečí číhající na cestě způsobila, že Vespasián byl nezvykle nevrlý. Jí se to však naštěstí netýkalo. Caenis ho netrápila, jen se rozhlížela po okolí, nestěžovala si a byla zcela okouzlená.
Když poprvé zastavili, aby si odpočinuli, popošla sama kousek do volné krajiny a zůstala stát s rukama široce roztaženýma a celým tělem do sebe sála ničím nezacloněné jarní slunce a klid. Octli se v Etrurii. Na oběd chtěli dojet do města Caere, ale Brimo si postavila hlavu, klidně se courala a za nic na světě nepřidala do kroku. Dali si tedy uprostřed okrouhlých mohyl etruských mrtvých raději salát a ovoce. Vpravo od nich se zvedaly nízké kopce, vlevo se až k moři, jež se jiskřivě mihotalo v dálce, táhla čerstvě zoraná pole.
Vespasián, který se mezitím trochu uklidnil, k ní zezadu přistoupil. Dlouhým stéblem trávy ji polechtal na šíji, Caenis si toho však vůbec nevšimla.
„Copak tu děláš?“
„Dívám se do prázdna – taková nekonečná obloha!“ Nikdy předtím se nedostala z města.
Užaslý Vespasián se poškrábal za uchem.
Cosa ležela vzdušnou čarou osmdesát mil severně od Říma, po silnici to však bylo dál. Císařský posel by byl tu vzdálenost pohodlně překonal za dva dny a ještě by si našel čas na jídlo, koupel a masáž, jež by mu poskytl zájezdní hostinec – mansio –, s flavijskými mulami to však nešlo. Když se co noha nohu mine zoufale vlekli Tarquiniemi, Vespasián zabručel, že domů všichni pojedou po moři.
Mys Cosa vybíhal do moře na mohutném výběžku pevniny připomínajícím tvarem býčí ucho. Město leželo jižně od něho na místě, kde byl poloostrov spojen s pevninou a vytvářel neobvyklou lagunu plnou světla zeleného jako lahvové sklo. Malí kluci, podobně jako to kdysi dělával Vespasián, neúnavně skákali do čisté vody, závodili v plavání zpět podél přístavní hráze a pak zase naskákali zpátky. Cosa byla úpravné přímořské město, které založili Řekové, a vyznačovala se ovzduším nepřipouštějícím žádný spěch. Statek Vespasiánovy babičky byl kousek cesty směrem na východ. Bylo zcela zřejmé, že to vždy bude jeho oblíbené místo na zemi.
Caenis poté málokdy mluvila o pobytu v Cose. Věděla, že to byla jediná příležitost, kdy spolu mohli žít pod jednou střechou. Letmo nahlédla do života, jaký Vespasián vede a jaký je doma – sledovala, jak tráví celé dny v pravidelném rytmu od probuzení před svítáním, přes psaní dopisů dopoledne, až po společný oběd a odpočinek na lůžku, po němž večer následovala koupel a příjemná večeře. Všimla si dobrosrdečné nedůvěry, jež panovala mezi ním a jeho otroky – on počítal s tím, že ho budou podvádět, oni zas reptali kvůli jeho lakotě –, ale všichni spolu po léta nějak vycházeli. Jiní se mu sice vysmívali, ale otroci věděli, že pán se vysmívá sám sobě. A lidé, kteří s ním měli pravidelně co do činění, ho všichni do jednoho brali takového, jaký byl.
Vespasián ukázal Caenidě místa, která mu připomínala dětství, a věci v domě, které byly upomínkou na babičku. Uchovával vilu v takovém stavu, v jakém byla odjakživa. Bylo to pro něho místo spojené s radostí. Tam se mu rozjasnil obličej, vnitřní napětí se uvolnilo. Na první pohled bylo patrné, že je šťastný, a to Caenis přimělo, aby zapomněla na vlastní pochybnosti a byla s ním šťastná.
Vycházela z přesvědčení, že většina lidí žije jen svými nadějemi do budoucna, a to si ona vůbec nemohla dovolit. Musela žít v přítomnosti. Přinejmenším pro tu chvíli věděla, že už nikdy nebude někým, kdo nemá žádnou minulost. Bude mít také, dokáže-li je unést, všechny ty něžné vzpomínky, které si uchová až do stáří.
 
Domů se skutečně vraceli po moři. Caenis se plavba líbila snad ještě víc než cestování po souši.
Když však dorazili z Ostie do Říma, dokázala už jen skrývat, že se čím dál tím víc trápí. Nebylo to jen tím, že si mohla tak zblízka prohlédnout všechno, co nikdy nebude moci mít. Domnívala se, že přišla na to, proč ji Vespasián chtěl vzít do Cosy. Bylo to jeho oblíbené místo – tak si mezi vlastní vzpomínky zařadil i to, že tam byla Caenis. S neodbytnou předtuchou uhodla proč: společný život s ním nebude trvat dlouho.
Byla natolik sklíčená, že ji ani nepřekvapilo, když s nosítky odbočil k domu, v němž žil jeho bratr. Vespasián v něm bydlil také, ale před blízkými volbami si hodlal najmout vlastní byt s několika místnostmi, aby působil dojmem zámožnějšího kandidáta – nikdo by přece nebral vážně člověka, který sídlí v podkroví u svého bratra.
Caenis tam nikdy předtím nebyla. Čekala venku v nosítkách, kdežto Vespasián vešel do činžovního domu. Okolí bylo sice trochu ošumělé, ale odpovídající; a Caenis poznala čtvrť, bylo to na Esquilinu, ale nikoli v té nejvznešenější části. Poblíž uviděla nádherný obchod, v němž prodávali pergamen a papyrus a ve kterém už několikrát objednávala psací potřeby.
Vespasián se vrátil. „Pojď na chvilku dál.“
Neměla vůbec čas začít váhat, protože Vespasián mezitím otevřel nízká dvířka nosítek a nabídl jí rámě, aby mohla pohodlně vystoupit.
 
Ukázalo se však, že Sabinus není doma. V předsíni je čekala jeho manželka, malá žena přibližně stejného věku jako Caenis s příjemným kulatým obličejem, v němž byly patrné pochopitelné obavy. Jejich byt neoplýval nábytkem a ten, který měli, byl dost těžký a staromódní, Caenis však vytušila, že to je spíš projev Sabinova ponurého vkusu. Na oknech visely těžké rudé závěsy, které se na první pohled daly obtížně zatáhout. Ovzduší zpočátku vypadalo tak oficiálně, ale pak se ukázalo, že všechny nohy servírovacích stolků a lehátek jsou otlučené dětskými hračkami.
Caenis se najednou zmocnil pocit, že návštěva byla dohodnutá předem. Po čase v té věci nabyla jistoty, ačkoli nikdy nezjistila, jak se Vespasián dověděl, co se stalo. Chtěli ji uvést do nějaké vedlejší místnosti, ale ona se hned rozčileně zeptala: „Co má tohle znamenat? Tite!“
Sabinova žena ji vzala za ruku. Caenis si uvědomila, že se jí zmocňuje zoufalství.
Vespasián jí oznámil: „Chtěl jsem ti to říct sám.“ Pochopila. Opouští ji. „Děvče, nechtěl jsem, abys vystoupila z nosítek a uviděla cypřiše u dveří a dům celý ve smutku…“ Tak tedy nic nepochopila. Mozek někdy pracuje zoufale pomalu. Zvedla ruku a hloupě si uhladila vlasy. Musel jí to říct, protože ani v té chvíli ničemu nerozuměla. „Tvoje paní Antonia zemřela.“
S tím se Caenis odmítla smířit. Vespasián rozevřel náruč, ale i když si zoufale chtěla zabořit obličej do jeho ramene, musela se ho vzdát. Nemohla dopustit, aby ji utěšoval. Kdyby se tomu teď poddala, už nikdy by nedokázala být statečná – a Caenis dobře věděla, že statečná bude muset být.
Sabinově úzkostlivě čisté manželce řekla se zoufalou upřímností: „Jsem sama. Ta paní bylo to jediné, co jsem na světě měla.“
Vespasián spustil rozpřažené paže k bokům. Vyřčená slova se už nedala vzít zpátky.
Sabinova žena – Caenis jí sice byla už předtím představena, ale zjistila, že si teď nemůže vybavit, jak se jmenuje – ji někam odvedla, do nějaké místnosti, možná do knihovny.
„Co se stalo? Byl to Caligula?“ vyptávala se jí Caenis.
„Zřejmě ne. Alespoň ne přímo. Vypadá to, že zemřela přirozenou smrtí, byla přece už stará. Ale lidé si nejsou jistí. Možná že si vzala život sama.“ Sebevražda! „O takových věcech se obvykle nemluví.“
„To ne,“ reagovala Caenis otupěle. „Ne. O tom se opravdu nemluví.“
„Plač, jestli ti to pomůže.“
Caenis však plakat nemohla.
A potom jí ta mladá žena řekla: „Ještě nechoď domů, zůstaň u nás na oběd. Stejně už se nedá nic dělat. Bude lépe, když se pak vrátíš, až se trochu sebereš.“
Caenis to div nepobavilo. Mdlým tónem namítla: „Tvůj švagr nemá právo od tebe něco takového žádat!“
Sabinova manželka si ji upřeně změřila. „On mě o nic nežádal,“ konstatovala. V té chvíli si Caenis uvědomila, že manželka Flavia Sabina je přítelkyně, jakou nikdy předtím nemohla mít.
Na jídlo sice neměla sebemenší pomyšlení, přesto však zůstala na oběd.
 
Když byla Caenis připravená k odchodu, nechtěla Vespasiánovi dovolit, aby ji doprovodil. Se Sabinovou ženou si vyměnily chabý náznak úsměvu. Jeho tím překvapily a samy sebe možná dokonce polekaly. Bavily se drobnou vzpourou proti řádu, který byl ženám vnucen muži. Vzájemně se změřily pronikavým pohledem a vzápětí se podřídily společenským zvyklostem. U dveří ji však nevzal konejšivě kolem ramen Vespasián, ale udělala to manželka jeho bratra.
V té době se už Caenis nemohla dočkat návratu domů. Do určité míry se jí sice vrátila vnitřní rovnováha, ale přesto se jí zdálo, že se zcela nesmíří se ztrátou paní Antonie, dokud se nevrátí do jejího domu. Potřebovala být sama ve své místnosti a teprve pak si bude moci rozmyslet, co vlastně pociťuje.
Vespasián vypadal znepokojeně, ale Caenis měla dost svých starostí a nedokázala se soustředit ještě na to, aby ho utěšovala. „Caenis, to ona chtěla, abys jela do Cosy. Udělala to úmyslně.“
„Měla jsem být s ní. Proč to nevěděla?“
„Měla jsi u své paní zvláštní postavení. Věděla to.“ Jeho ruce jí těžce dolehly na ramena; nemohla se mu snadno vymanit. Sám byl v obličeji nepřirozeně bledý. „Domnívám se, že by se nemohla dívat na to, jak bys byla vyvedená z míry.“
Vespasián to ovšem také nedokázal a Caenis to pochopila. Konečně se vymanila z jeho sevření a odstoupila od něho. Ač nerada, vzala na sebe roli pozůstalé, jen aby uklidnila všechny kolem sebe. „Omlouvám se za to, co jsem řekla; samozřejmě mám tebe. Já vím.“
Celý otupělý zpočátku nepromluvil ani slovo, potom se odmítl o něčem takovém bavit: „Teď na to není čas.“
Byl muž, a tudíž nemohl pochopit, že jedině teď, v té chvíli, kdy se jí tak zoufale zmocnilo jiné trápení, může mluvit o tom, co k němu cítí. Přesto se však nikdy nedovedl odpoutat od skutečnosti, a tak mu Caenis tónem nepřipouštějícím námitek řekla: „Nikdy mi nelži. Když je to nutné, říkej mi pravdu. Nedoufej, že všechno vyřeším sama – Tite, nenechávej to na mně…“ Dál už nemohla.
„Nenechám,“ ujistil ji.
Když se potom obrátila, aby mohla nastoupit do nosítek, promluvil také upřímně: „Máš o oddanosti ostatních stejně nereálné představy jako o venkovské krajině. Ale, Caenido, když si na venkově myslíš, že máš celý svět jen pro sebe, najednou zabloudíš do olivového háje a najdeš starého pastýře, který tam dřepí ve stínu.“ Na okamžik se odmlčel. Pak dodal drsným tónem: „A usmívá se na tebe, děvče.“
„O venkově jsi začal ty, ne já,“ odsekla Caenis a podařilo se jí vymáčknout ze sebe trochu humoru, kterým by ho potěšila. „A dokonce i městské děvče, čte-li vůbec nějaké básníky, ví, že pastýř je poslední člověk, jemuž se dá důvěřovat!“
Navzdory jejím úpěnlivým prosbám Vespasián trval na tom, že ji doprovodí až do Antoniina domu. Nedalo se nic dělat, šel tedy vedle sluhy před nosítky.
Celý otupělý se nedal odradit, a když se s ní loučil před vchodem do paláce, řekl: „Dej mi vědět, kdybys mě potřebovala.“ A poněvadž byl statečný, vzápětí jí vzal utrápený obličej do mohutných dlaní. „Děvče, jsem tu přece pro tebe. Vždyť to víš.“
Nemohla si dovolit vrhnout se mu kolem krku, jak si toužebně přála, poněvadž věděla, že bude muset být sama, až začne plakat.
„Caenido…“
Musela mu zavřít ústa. Věděla, že ať jí řekne cokoli, bude nad její síly to unést. „Ano. Já vím. Jak nám to řekla moje paní, Tite: ‚Někdy i Caenis bude potřebovat přítele.‘ A když to přišlo, mám přece tebe. Ano, já to vím.“



Kapitola 15
Flavius Vespasianus se stal způsobilým pro další stupeň úředního postavení v Senátu. Chtěl se dát zvolit a – ztroskotal.
Caenis si rozhodně nehodlala dělat sebemenší výčitky, přesvědčila však sama sebe, že její společenské postavení přispělo k jeho volební porážce. Někdy přijde takový rok, že jedna rána osudu stíhá druhou tak dlouho, až není možné určit, do jaké míry byla každá z nich způsobena oslabením ducha zapříčiněným těmi ostatními. Ztráta paní Antonie ji těžce zasáhla; byla tělesně unavená a citově vyprahlá. Ale potřeba truchlit u ní vedla k takové roztržitosti, že se Vespasián mezitím mohl svobodně ucházet o podporu. Dělal, co mohl. Když neuspěl, bratr mu řekl, že se choval příliš skromně a většina mužů zasedajících v Senátu si ho vůbec nepovšimla. Proto se napříště bude muset prosazovat mnohem důrazněji a následujícího roku se pokusit znovu.
Vespasián se do toho bez odkladu pustil. Caenis opět s rostoucím úžasem sledovala, jak se Sabinem prošli celý seznam senátorů, rozebrali, jak kdo volil, a potom se radili, koho z nich by mohli získat na svou stranu. Mohli ovšem uplatňovat pouze ústní přesvědčování, na úplatky prostě neměli příslušné prostředky.
Caenis si uvědomila, že Vespasián vůbec není tak politicky vlažný, jak to naznačovala jeho počáteční váhavost. Všimla si jeho pronikavé mysli, důkladnosti, schopnosti předem připravit plán a potom jej uskutečnit. Takovým nadáním se mohl honosit málokdo. Z obou bratří se právě on vyznačoval vytrvalejším odhodláním. Jakmile se Vespasián jednou rozhodl jednat, projevoval důraznější energii a větší představivost.
Seděli tedy se Sabinem na stoličkách u stolu, oba se skláněli nad seznamy a donekonečna zvažovali různá jména. Ucházeli se sice o přízeň mnoha případných podporovatelů, ale Vespasián ve skutečnosti vždy spolupracoval hlavně s bratrem Sabinem. Muži z jejich kraje odjakživa zastávali státní úřady a členové rodu Flaviů drželi mimořádně silně pospolu. Všichni muži z rodiny táhli v politice za jeden provaz.
Caenis často docházela do malého bytu, který si Vespasián v té době pronajal; bez Antonie ji doma nedrželo téměř nic. Vždycky, když muži pracovali a jejich hlasy souzněly v tomtéž stálém přemýšlivém tónu, posílala pryč neochotnou služku a sama jim předkládala víno, pohybovala se neslyšně po místnosti zařízené nepěkným nábytkem, zatahovala závěsy na dveřích, celé prožrané moly, aby ztlumila hluk doléhající z měditepecké dílny v přízemí, pootvírala rozviklané okenice a vpouštěla dovnitř osvěžující vánek, který sice v tak zpustlé čtvrti nebyl o nic méně zkažený a horký než vzduch přicházející zvenčí, ale přesto byl alespoň trochu jiný. Potom se pokaždé stočila do klubíčka na rozvrzaném lehátku, přes nohy si přehodila nějaký starý Vespasiánův plášť a byla ráda, že se v tak obtížném období svého života může cele ponořit do vlastních úvah.
Trvalo dlouho, než se vzpamatovala z Antoniina úmrtí.
Caenis, která k ní vzhlížela s úctou a měla ji ráda jako přítelkyni, se na sebe nepřestávala zlobit za to, že poslední týdny panina života zastínily neshody s novým císařem. Nikdy nezjistila, zda si Antonia vzala život sama. Ostatní v domácnosti vycházeli z předpokladu, že o všem slyšela, ve skutečnosti však byla raději, že nic neví.
Claudius s ní musel promluvit o poslední vůli – Antonia totiž zanechala drobné odkazy všem svým propuštěnkám a na něm jako na hlavním dědici bylo, aby ty peníze rozdělil. Prohlásil, že udělá, co bude moci, ale že záleží na císaři. Liviin dům zůstal císařským majetkem a prozatím nepadlo slovo o tom, že by se Antoniini propuštění otroci měli vystěhovat, časem to však nutně muselo přijít, a tak Caenidu čekalo řešení další nepříjemné záležitosti. Ačkoli se s Claudiem o jeho matce nebavili, Caenis si uvědomila, že teď se s ním cítí volněji. A kromě toho si uvědomila, že od té doby, co vešlo ve známost, že je Vespasiánovou milenkou, ostatní muži jí přestali dělat nepříjemné návrhy. Nevěděla, jestli to odpovídá nějakému mužskému kodexu, nebo zda sama přestala dávat najevo, že je případnou kořistí. Možná prostě už vypadala starší.
Časem se potvrdilo, že Liviin dům vzhledem k tomu, že stojí na Palatinu, nebude prodán, ale žádný z členů císařské rodiny neprojevil přání v něm bydlet. Caenis tam tedy mohla zůstat a sestavovat inventář zařízení v místnostech a domácího náčiní. Nebyl určen pro běžné potřeby prodeje na saepte Iulii. Caligula sice po spořivém Tiberiovi zdědil nesmírný státní poklad, ale přesto promrhával prostředky tak ohromující rychlostí, poněvadž se snažil získat si obyvatelstvo téměř každodenními divadelními výstřednostmi, hrami pro lid a zápasy s divokými šelmami, dary rozhazovanými ze střechy hlavní soudní budovy a poukázkami na dárky, které nalézali diváci na divadelních sedadlech. Už se celkem zřetelně začínala rýsovat možnost, že až se octne na dně, určitě zruší platnost babiččiny poslední vůle a osobně se zmocní jejích pokladů, aby doplnil vlastní soukromou pokladnu.
Caligula nepřišel na Antoniin pohřeb. Z okna jídelny pozoroval planoucí hranici a žertoval o ní s prétorem pretoriánů Macrem. Antoniin popel byl uložen do Augustova mauzolea, ale jen s nejnutnějšími obřady.
 
„Caenido!“ Flavius Sabinus se obvykle loučil nějakým drobným vzkazem. „Moje žena ti posílá upřímný pozdrav.“
Caenis se s jeho manželkou už nesetkala a ani s tím upřímně vzato nepočítala, ale ta mladá žena byla přesto tak laskavá, že ji pokaždé nechala pozdravovat a často k tomu přidala ještě květiny nebo nějaký jiný dárek. Její vřelost zřejmě byla zcela nepředstíraná.
„Ta mladá žena vypadá unaveně,“ dobíral si Sabinus bratra.
Vespasián ji vzal svalnatou rukou kolem pasu. „To přejde. Koupil jsem jí pořádný kus koláče zadělávaného mladým vínem – ten ji postaví na nohy!“
Sabinus se na ni smutně usmál. Byl pracovitý a příjemný; domníval se, že Caenis potřebuje něco víc než jen nějaké sladkosti. Jakmile překonal svůj zásadní nesouhlas, měl za to, že mladší bratr zachází se svou milenkou příliš nedbale. Bylo zbytečné snažit se vysvětlit, že malý, ale pečlivě vybraný dárek znamená mnohem víc než šňůra perel, kterou Vespasián popadne z tácu u klenotníka, aniž uvažuje, co tím obdarováním vlastně chce říct.
„Hm – pojď si lehnout,“ zabručel po bratrově odchodu Vespasián a políbil ji.
Caenis ho probodávala upřeným pohledem a v očích jí blýskala ocel. „Co bude s tím koláčem?“
„Tak ho samozřejmě přines.“
„Nadrobíme si na pokrývku…“
„Všiml jsem si, že když spolu něco jíme, málokdy naděláme drobky.“
Koláč zadělávaný mladým vínem byl skvělý a Vespasián měl úplnou pravdu – žádné drobky se nenašly. Caenis reagovala s nadšením, které by podle Veroničiných hodnotových měřítek odpovídalo poděkování za etruské náušnice nebo stříbrný náhrdelník.
Když bylo po všem, Vespasián, celý rozzářený od ucha k uchu, nadšeně vykřikl: „Tedy, paní! Tak na tohle budeme vzpomínat, až budeme staří a nemohoucí!“
Byl silný a bezmezně zdravý a dokonce i po milování, jemuž se oddával s vášnivostí muže, který to považuje za nejpřirozenější a nejpříjemnější tělesné cvičení, se mu hrudní koš brzy zvedal a zase klesal běžným pravidelným rytmem.
Caenis, která těžce popadala dech, mu zaťukala na hruď. „Nemůžu promluvit!“
„To je tedy něco nového.“
„Ty nádherný býku, ty nikdy nebudeš nemohoucí. Až ti bude sedmdesát, budeš si pořád posílat pro nějaké dívky – nebo spíš pro celé hejno –, aby sis užil odpoledne!“
Vítězoslavně se usmál, zvrátil skvělou hlavu a oba chvíli zůstali ležet beze slov. Potom se věnovali trochu hlubším úvahám.
„Zajímalo by mě, jestli se pak ještě budeme znát?“
Nebyla to příjemná otázka – muži se někdy chovají jako čuňata. Caenis odpověděla suše: „Dávno předtím se udřu k smrti.“
Skřehotavým hlasem napodobil hvězdopravce od Balbova divadla: „Má dobrý život, tak ji také čeká dobrá smrt…“ Dobře věděl, že Caenis nevěří na znamení. Už mu přece řekla, že co se s nimi stane, záleží pouze a jen na nich samých. Ani jeden nemá žádné výhody ani nikoho, kdo by mu pomohl. Budou mít takový život, jaký si zvolí a jaký si ve svěrací kazajce společnosti vybojují. „Dnes v noci jsi byla klidná,“ prohlásil náhle. Ani se tolik nepolekala, že si toho všiml, jako že o tom vůbec mluví. „Na co jsi myslela?“
Neodpověděla.
Vespasián však obvykle stejně věděl, oč jde. „Už se do domu tvé paní nastěhoval někdo nový? Co Claudius?“
K svému překvapení stejně jako k překvapení všech ostatních Caligula právě Claudia poctil tím, že měl s císařem společně zastávat úřad konzula. Nikdy předtím žádné úřední postavení neměl, poněvadž Augustus i Tiberius ho otevřeně považovali za neschopného je zastávat. Jakožto Caligulův kolega a zároveň strýc byl nucen odstěhovat se do paláce. Proto nutně musel pomýšlet na to, kam by z něj unikl, a matčin dům se k tomu do určité míry hodil.
„Máš úplnou pravdu,“ souhlasila Caenis, ačkoli Vespasián nic neřekl. „Budu potřebovat něco svého, abych měla kde bydlet.“
Bez váhání se zeptal: „Nechceš se nastěhovat sem?“
Úplně ji tím ohromil.
Žít společně s Vespasiánem si Caenis přála nejvíc ze všeho na světě.
„Ne, Tite. Děkuji za nabídku, ale nejde to.“
Bylo neuvěřitelné, že i muž dokáže být tak hloupý. Při bozích, vždyť považovala Vespasiána za docela lidského. Prudce se posadila a objala si kolena. Něco takového nedokázala snést.
„Proč ne?“
Caenis odolala pokušení vysmeknout se mu, odejít a už se nikdy nevrátit. Potlačila v sobě vztek, ale zároveň jej přesto zcela bez zábran projevila navenek: „Drahoušku, budou-li vědět, že žiji s tebou, nikdy neulovím žádného bohatého senátora! Mám tě snad, při Junoně, rozumně přimět, aby ses sám oženil? A kromě toho, když sem docházím, dokud jsi svobodný, co se mnou bude potom? Jsi lump, strašný lump, protože tohle všechno dobře víš!“ Vespasián rozčiloval lidi tím, že měl ve zvyku, když se někdo úplně přestal ovládat, tak se tvářil, že ho to docela zajímá. „Doufám, že sis opravdu všiml,“ pokračovala Caenis chladným tónem a za řeči potlačovala vlastní temperament, „že ti nadávám jen málokdy.“
Neodpověděl. Nebylo však sebemenších pochyb – všiml si. Pochopil, že ji trápil a překročil při tom rozumné meze.
Přesto se nedal odradit, jako by na tom nějakým zvláštním způsobem záleželo. „Caenido, myslíš, že to v životě někam dotáhnu?“
Poněvadž změnil téma, projevila větší snášenlivost a bez rozmýšlení odpověděla: „Určitě. Víš, že jsem o tom přesvědčena.“
Dlouze si vzdychl. „Kdybych si nemyslel…“ Snad bylo dobře, že nedořekl, co původně zamýšlel. „Když jsem byl malý kluk, otec jednou z augurské věštby předpověděl, že jeho druhorozený syn bude něčím opravdu zvláštním. Stalo se to už dávno – ale čím se údajně mám stát, ti za žádnou cenu neřeknu! Babička div nepraskla smíchy. Řekla otci, že mu začíná strašit v hlavě. Měl by se stydět, že se před vlastní matkou chová jako hlupák.“
Caenis se zasmála. „Líbí se mi, co říkala tvoje stará babička!“
„Mé staré babičce,“ zajíkal se smíchy Vespasián, „by se ale nelíbilo, co říkáš ty. Myslela by si, že ti jde o moje peníze.“
Hihňala se, protože to bylo směšné, vždyť přece je tak chudý, trochu se k němu pootočila a při tom pocítila, jak jí svou mohutnou tlapou přátelsky přejel po zádech. V očích měl nezvykle upřený pohled. „Tite, ty se přece nepotřebuješ ohlížet na nějaké pověry. Nezklameš. Můžeš se stát vším, čím sám budeš chtít.“
Dlaní jí přejížděl nahoru a zase dolů po celé páteři. Snažila se nevnímat husí kůži, která jí naskočila. Dělal to úmyslně, aby ji škádlil a zároveň uklidnil. „Ale, tak ty mě chceš povzbuzovat? Uskutečňovat mým prostřednictvím vlastní ambice podobně, jak to dělají ty bláznivé sůvy z císařské rodiny? Stala se s tebe snad intrikánka, děvče? Chceš vodit loutky u dvora?“
Znovu se jí to dotklo. Sklonila hlavu až na kolena. „Nemůžu tě k ničemu dostrkávat! Ale staneš-li se příště édilem, všechno pro tebe pak bude snazší. Ale doufám…“
Přitiskl se blíž k ní a objal ji pažemi, celou i s koleny. Dychtivě se zeptal: „Cože? V co doufáš? Caenido, řekni mi, jaké si děláš naděje.“
„Že až budeš celý šedivý a slavný,“ mumlala mu s ústy vtištěnými do ramene, „přesto si někdy vzpomeneš na to, jak ses v nějaké komoře cpal klobásou s jednou protivnou služkou.“
„Co to, při bozích, povídáš, děvče!“
Pokaždé, když někdo Vespasiána ťal do živého, roztál jako vosk. Kdyby Caenis v sobě měla sebejistotu takové Veroniky, byla by si uvědomila, že by ho snadno mohla přivést k slzám. Místo toho však předstírala, že se usmívá, a potom se svezla na záda a strhla ho na sebe, protože muž jeho konstituce potřeboval pohyb, a ten se mu nejsnáze nabízel, když se miloval se ženami.
Kromě toho chtěl mít ještě něco, nač bude moci vzpomínat, až bude starý.
 
Netrvalo dlouho a podnikl další cestu do Reate. V rodném domě tam ještě žila matka. Vespasián byl dobrý syn a Caenis byla zvyklá, že jezdí domů za starou paní. Nikdy s ním však nejela – věděla, že by si s tou ženou vůbec nerozuměly.
Vespasia Polla, žena vynikající silou i taktem, pravděpodobně také nesnášela pomyšlení na Caenidu, ale neobtěžovala se to říct nahlas. Patřila k několika málo lidem, kteří věděli, jak a kdy mají tvrdohlavého mladšího syna přimět, aby udělal něco, do čeho se mu vlastně vůbec nechtělo. Měl velice rád babičku Tertullu a také se chtěl zavděčit matce. Celý život byl mužem, který si velice vážil žen, jež mu byly nablízku.
Na svou milenku byl něžný. A jak Caenis dobře věděla, jednou bude zachovávat věrnost své manželce.
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Jakmile uviděla, jak se Vespasián tváří, hned všechno pochopila.
Přijel za ní domů do Antoniina domu, nečekaně a neohlášeně, v době, kdy měl být, alespoň jak se domnívala, ještě v Reate. Caenis si v duchu probrala všechny možnosti – byla přece prvotřídní sekretářka. Naučili ji, aby ke všem mimořádným společenským událostem přistupovala s nadhledem.
„Tite! Vrátil ses do Říma.“
„Jsem zpátky,“ prohlásil chmurně. „Ach, Caenido!“
Všechno mu bylo zcela zřetelně patrné v obličeji.
 
Ten výjev se jí vryl do paměti, jako by se proměnila v nějaký nešťastný hmyz, který pomalu, ale jistě nakonec uvízl v kůře nějaké pinie a následující dva tisíce let zůstal nehybně vězet pod vrstvou ztuhlého jantaru. Bylo v něm všechno: pod nohama měla zašlý červeno-modře tkaný koberec, na jednom konci stočený, řecké vázy s černými postavami na polici, seznam, jejž právě ověřovala a který jí, když po jeho příchodu vstávala, vypadl z ruky, spona na rameni šatu, jež se uvolnila a škrábala ji, jakmile se pohnula, ale kterou kvůli naprostému soustředění nemohla znovu zapnout. Když za sebou Vespasián pečlivě zavřel dveře, lustr zavěšený ke stropu na řetězech zaskřípal.
Na samotném jeho výrazu nebylo nic neobvyklého. Tak chmurně přece vraštil čelo pokaždé – lidé se mu smáli, ale nedovedl si pomoct, změnit to nemohl. Že se stalo něco hrozného, poznala pouze z toho, že všechny rysy obličeje měl křečovitě stažené utrpením.
Promluvila nápadně ledabylým tónem. „Copak se stalo? Pověz mi.“
Přistoupil až k ní. Bylo patrné, že považuje za nepatřičné, aby ji políbil. V první chvíli ani nechtěla, aby ji líbal, ale vzápětí po tom zoufale zatoužila. Na okamžik jí položil dlaně na ramena, ale když se jejich pohledy setkaly, zase je dal pryč.
„Hádej. Jedna vhodná partie souhlasí, že se za mne provdá.“
Caenis se chtěla dát do boje. Nemohla však vyhrát. Neměla před sebou žádného nepřítele. Vnímala, jak sama tichým hlasem plným úcty říká: „Správně. To je špatné. Proč to trvalo tak dlouho? Ano. Musíš to udělat. To nic…! Doufám, že je bohatá, nebo snad ne?“
Vespasián ji přistrčil k pohovce, přiměl ji, aby se posadila, sám si sedl vedle ní, vzal ji za ruku, ani ne tak proto, aby ji utěšil, poněvadž z odporu, který kladla, poznal, že by stěží snesla, aby se jí dotkl, nýbrž jako by se sám potřeboval chytit něčeho na ní, aby mohl pokračovat. „Ty bohaté,“ svěřil se jí bezbarvým hlasem, „si mou nabídku k sňatku dost dlouho rozmýšlely. Tahle není bohatá. Chceš to opravdu vědět?“
Caenis zavřela oči. Z nějakého neznámého důvodu přikývla. „Stejně by mi to řekl někdo jiný. Raději to chci slyšet od tebe.“
„Tak dobře. Je z Ferentia. Otec působí ve finanční správě; není úplně provinciální, ale bude mít pochopení pro mé potíže. Její otec se musel dostavit před rozhodčí komisi, aby potvrdila její plné občanství, ale zřejmě to prošlo hladce…“ Mluvil tónem, k jakému se jinak uchyloval, chtěl-li ji požádat o radu. Náhle zmlkl.
„Má dobrou povahu?“ povzbuzovala ho Caenis suše, aby mluvil dál.
Vespasián odpověděl, jako by vypovídal před Senátem poté, co ho nějaký císařský donašeč obvinil z něčeho hrubě nepatřičného: „Tak tedy dobře!“ Pak zaváhal. Povzdechl si. Konečně se přiměl, aby nemluvil jen tak bez rozmýšlení. „Ne. Buďme spravedliví – je to slušná žena.“
„Už jsi ji viděl?“
„Ano.“
„Spal jsi s ní?“ vyzvídala Caenis.
„Ne,“ odpověděl trpělivě Vespasián. Ve skutečnosti už na tom stejně nezáleželo, ale Caenis byla přesto ráda. „Raději ti to řeknu. Byla milenkou jednoho muže – byl to senátor z Afriky, Statius Capella…“
Při bozích, tak to tedy byla nula! Caenis zavrčela: „To je skvělé! Říkáš milenka nějakého senátora? To od vás bylo hezké nechat jednoho volného pro nás ostatní…“ Odtáhla ruku, vstala a začala přecházet sem a tam po místnosti.
„Caenido, prosím tě!“
Chodil za ní a měla předem vědět, že to udělá. Chtěla se skrýt v nějakém temném koutě, jako to dělají poraněná zvířata. Ale zadržovala ji ta děsná nutnost chovat se slušně. Ta úděsná nutnost nezranit ho. Neměla úniku.
„Caenido, hrozně mě to mrzí. Netvař se tak statečně a zatrpkle. Křič na mě, jestli chceš, vyčítej, vztekej se, buš mi pěstmi do hrudi, plač, vyplač se do libosti a já nejspíš budu brečet s tebou…“ Bylo to strašné; celý div nešílel.
Caenis se nebránila, když ji vzal do náruče.
„Buď zticha, Tite. Bylo od tebe hezké, žes přišel. Vážím si tvé poctivosti. Nemusíš se bát, že udělám scénu.“
Stála bez hnutí, jen se o něho trpělivě opírala, dokud ji bezmocně nepustil. „Mám tedy jít pryč?“
A bylo to. Bylo po všem.
„Ještě chvilku počkej, prosím tě.“ Omámený mozek jí připomněl, že si musí všechno ujasnit. „Víš dobře, že tě už neuvidím.“
„To ne.“
Vespasián určitě nechtěl dělat potíže. A pokud šlo o ni, Caenis také ne. Oběma napříště zbývala už jen jediná možnost.
„Nebudu se k tobě znát, tak to bude nejlépe… Co hodláš dělat?“ zeptala se přívětivěji.
„Ale – nejdřív chci být édil, pak prétor a nakonec se začnu ucházet o nějaké postavení v legiích.“ Řekl to drsnějším tónem, než jaký kdy od něho slyšela. „Cursus honorum se přede mnou prostírá docela idylicky!“
„Tite? Miláčku, co to má znamenat?“ musela se zeptat Caenis.
V té chvíli přišla řada na Vespasiána, aby se odtáhl. Zůstal nehybně stát a obličej měl nadále bledý, jak to odpovídalo tomu, co právě prožíval. Na první pohled bylo patrné, že je velice rozrušený.
Poprvé a zároveň naposledy řekl stroze: „Měla jsi ve všem pravdu. Nikdy jsme to neměli udělat.“
Na to se ovšem nedalo nic rozumného říct.
Držela se ho – co jiného jí zbývalo?
„Hloupost!“
„To neříkej. Nesnižuj to.“ Ovinula ho pažemi, mírně se pohupovala a obličej měla přitisknutý k jeho, i když opatrně odvrácený.
Překvapilo ji, že tak zatrpkle mluví někdo jiný než ona sama: „Stálo to za to?“
A Caenis na to vítězoslavně vykřikla z plných plic „Ano!“, až sebou Vespasián leknutím trhl.
Ale to už se jeden přes druhého smáli a jen taktak se ubránili slzám
„Ach, Tite, Tite, to mi nedělej. Vyvádět mám přece já, a ne ty. A jak se, ty skvělý dobrosrdečný chudáčku, odvažuješ být rozrušený? Buď přece příšera – při bozích –, chovej se jako normální muž!“
Smutně se opřel čelem o její. „Dělám, co můžu.“
„To je málo. Nemáš dost peněz?“
Zůstal stát, jako by do něho udeřil blesk. „Při Jupiteru! To je ale směšná otázka…“ Chtěl se od ní odtáhnout, ale zadržela ho, neovládl se, v duchu se ujistil, že všechno bude v pořádku. „Tak především jich nikdy nemám dost a pak, děvče, tohle si propříště ušetři. Už si nemáš proč dělat starosti kvůli mně ani kvůli mým hnusným účtům u peněžníků.“
Caenis se ovšem zařekla, že se bude starat, o koho sama bude chtít. „Kvůli tomu se netrap. Poslouchej mě. Mám deset tisíc sesterciů – odkázala mi je Antonia. Nemůžu je utratit, mají mi zajistit živobytí a nehodlám je svěřit pokladně na Foru Romanu, aby je zašantročil nějaký nechutný bankéř z Východu, který má pořád před sebou vlastní abacus neboli počitadlo a snaží se mi ukrást polibek, zatímco mně záleží jen na slušném úroku…“ Vtom jí došel dech.
„Ne, Caenido. Tvé úspory ne…“
„Ale ano! Půjč si je ode mě a použij je pro své dobro. Povznes se, kup si podporu. Nestačí to na mnoho, ale je to přece jen gesto, abys věděl, že v tebe někdo věří.“
„To je nebezpečný hazard,“ zavrčel.
„Rozumná investice,“ odsekla Caenis. „Vezmi si je ode mě, nikdo jiný v Římě mi za to nestojí. Když nemůžu mít tebe, tak ti, při dobré bohyni, pomůžu, aby ses prosadil –, a to mi přece dlužíš!“
Vespasián zabořil hlavu do dlaní. Hlas mu zněl velice tiše. „Budu ti posílat úroky – a všechno ti splatím.“
„Možná!“ vyštěkla na něho Caenis, což už zas lépe odpovídalo její obvyklé nátuře.
„A budeš-li ty peníze potřebovat, stačí říct.“
Poněvadž byla odhodlána, že s ním už nikdy nepromluví, bylo by to ovšem obtížné. „Tite, musím ti vrátit tuhle věc.“
Náramek, který jí dal na oslavu propuštění na svobodu, měla právě na paži; od té doby jí občas koupil ještě jiné cetky – jehlice, náhrdelník z lastur, hřeben ze slonoviny –, ale všechny cenné šperky dostala od Antonie. Její dary byly impozantní ukázky starožitného řemesla, vykládané granáty, opály a turmalíny. Ale zlatého náramku si Caenis pořád cenila jako té nejkrásnější věci, jakou měla.
Vespasiána její nabídka rozzuřila. „Ne, to teda ne!“
„Je zaplacený?“ naléhala. Vůbec jí neodpověděl.
„Caenido, je přece tvůj, dostala jsi ho ode mě, aby sis ho nechala. Jestli ho nechceš, tak dobře, zbav se ho, ale nic mi neříkej a nesnaž se mě naštvat tím, že mi ho chceš vrátit!“
Domnívala se, že zapomněl, jak dal na vnitřní stranu vyrýt jejich iniciály. Zarputile stáhla náramek a ukázala na písmena: „Na tom ti nezáleží?“
„Ne.“
„Třeba na to jednou dojde.“
Pochmurně si založil ruce. „Myslíš?“
Caenis s pocitem úlevy pomalu vrátila dárek na původní místo na paži. Vespasián se dlaní letmo dotkl místa, na němž jí na jemné pleti zářilo zlato. Jejich pohledy se setkaly. Vzdychla: „Byla bych ráda, kdybys už odešel.“
„Všechno v pořádku?“
„Nestarej se. A co ty?“
Další otázka, na kterou odmítal odpovědět. Všechno však v pořádku nebylo – učila se rozumět takové řeči. Vždyť koneckonců byla premiantkou třídy, v níž se vyučovalo šifrování.
Běžně se počítá s tím, že se lidé v takové situaci začnou hádat. Hádky umožní, aby vše bylo snesitelné. Ale oni si teď navzájem foukali na rány, aby se z toho nějak dostali; bylo třeba něco udělat, a samozřejmě to zbylo na ni. „Tak jdi – tak už běž!“
Muži tak rádi věci protahují. „Nikdy na tebe nezapomenu.“
„To muži říkají pokaždé.“ Jak dojemné, pomyslela si Caenis, která byla opět nucena překročit meze dobroty, aby zůstala opojně přitažlivou květinou, kterou si muž bude pamatovat z mládí.
Vespasián s obavami v hlase namítl: „A ženy zase tvrdí, že nám nikdy neodpustí.“
Bez sebemenšího zaváhání ho ujistila: „To se mě netýká.“
„Ne? Děkuji ti, Caenido.“
„Tite.“
A když ji Vespasián na rozloučenou něžně políbil na tvář, stála beze slov, pokorně, jak se od ženy očekávalo.
Ale vzápětí Antonia Caenis v jediném vzdorném gestu celého výjevu vzplála láskou, k níž se nikdy nesměla přiznat, uchopila ho a vrátila mu polibek – prudce a zuřivě, přímo na ústa a s úmyslem, aby ten muž přesně poznal, jak je jí samé.
Celkem vzato to přijal velice dobře. Napadlo ji, že se na ni ten darebák vlastně usmál. A tak s úsměvem prozrazujícím lítost Vespasián zanechal Caenidu opuštěnou.
Ale ani pak neplakala.
 
Tou ženou byla Flavia Domitilla. Řekla jí to Veroniké.
„Capellova milenka,“ vykládala pobouřeně. Caenis měla pravdu – lidé se nutně museli postarat, aby se to dověděla. „Capella je nula, nechápu, proč o něj vůbec stála. A když už je o tom řeč, sama není o nic lepší. Její otec se musel dostavit do úřadu, aby vyvrátil podezření, že se narodila jako otrokyně…“
„Nebude otrokyně,“ poznamenala tiše Caenis.
„Myslela jsem si, že se ti tví povýšení a mocní Flaviové rádi předvádějí coby úctyhodná rodina, nebo ne?“
Veroniké zmlkla. Konečně pochopila, že i tehdy, když Caenis odjakživa věděla, že se nevyhne katastrofě, možná by byla raději, kdyby ji muž opustil kvůli ženě, která něco znamená.
Caenis v Římě několikrát viděla Vespasiánovu manželku. Nebyla ani krásná, ani vyhledávaná, ale spíš příliš snědá a kostnatá (alespoň podle názoru Caenidy, která byla v tom směru docela dobře stavěná). Flavia Domitilla nevypadala ani šťastně, ani nešťastně. Přesto se však stala matkou jedné dcery a dvou synů a o starším z nich se mezi lidmi říkalo, že je okouzlující člověk. Pokud Caenis věděla, manžel s ní zacházel s laskavostí a s úctou. Snad ji dokonce miloval a ona možná milovala jeho.
O takových věcech se v Římě veřejně nemluvilo – byly soukromou záležitostí těch, kterých se týkaly.
Sňatek rozhodně prospěl mužově kariéře. Flavius Vespasianus se znovu ucházel o úřad édila, a nakonec nevadilo, že se mezi uchazeči prodral pouze na šesté místo, protože se uprázdnilo právě šest míst. Dva roky nato se ve věku třiceti let mohl ucházet o prétorský úřad. Po volbě Caenis málem přehlédla v úředním oznámení jeho jméno – poprvé, co kdy kandidoval, ho hlasování v Senátu vyneslo rovnou na první místo seznamu.
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 HRDINA Z BRITÁNIE
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Téměř pětasedmdesát let poté se za vlády císaře Hadriána historik Suetonius v jedné části svého díla věnovaného římským císařům musel zmínit o Antonii Caenidě. Císař Domitián se k ní kdysi zachoval hrubě, což dokonale dokazuje, že měl zcela vadnou povahu, poněvadž všichni se shodují, že k ní se tak mohl zachovat jen beznadějný hulvát. A zmíněný letopisec nemohl propuštěnku a Antoniinu sekretářku opominout ani z jiného důvodu.
Caenis by v průběhu následujících patnácti či dvaceti let jistě bývalo těšilo vědomí, že se postupně propracovává na konec jednoho odstavce u spisovatele, k jehož dílům nepatřily pouze Životopisy dvanácti císařů, ale i Slavné hetéry a obzvláště oslnivý svazeček nazvaný Řecká hanlivá slova. Takový slovník by určitě měla sama ráda doma – přinejmenším proto, aby mohla přiléhavěji vyjádřit svůj názor na historiky.
Čím však bylo dvacet let pro autora životopisů? Období, v němž se střídal jeden šílený císař s dalším, který jednal pouze nedůsledně a nedůstojně, a po něm pak následoval další šílenec, sami neukáznění muži s příšernými manželkami, hrstka dobrodružství usilujících o získání nových území, nekonečná řada otrav a probodnutí na schodištích, na jednom místě finanční skandál a jinde zase znásilnění práva, přičemž ctižádost, hrabivost, úplatnost, chlípnost byly jen jeho nezbytnou součástí. Nemělo smysl brečet nad rozlitým mlékem, protože historik, který potřebuje dovést své vyprávění hladce k následujícímu přesvědčivému místu (nebo k dalšímu pikantnímu skandálu), v druhé části věty jen tak mimochodem shrnul celý bezútěšný jednotvárný průběh nejlepších let života jedné ženy plných utrpení: „Po smrti své choti pozval zase ke společnému bydlení svou někdejší milenku Caenidu, propuštěnku a tajemnici Antoniinu; zůstala u něho, i když se stal císařem, téměř v postavení řádné manželky.“[*]
Caenis vůbec nedoufala, že se její životní příběh změní v triumfální vítězství nenápadné a neznámé bytosti. Nepočítala ani s tím, že jej někdo vypoví.
 
Když od ní tedy Vespasián odešel, zůstala sedět a naslouchala tichu vládnoucímu v pomalu skomírajícím Antoniině domě. Nikdo v něm neměl sebemenší tušení, jaká drtivá rána ji právě postihla.
To ticho jako by mělo trvat až do konce jejích dnů. Mohla by zemřít mladá, jak se to stalo mnoha jiným. Nebo tu mohla být ještě čtyřicet let. Nebylo nic. Naprosto nic. Nikdo nic nečekal od ní a ona sama neměla co čekat. Všechny povinnosti, jež měla vůči Antonii, splnila. A nic jiného nebylo.
Uvažovala o případných možnostech. Mohla si otevřít nóbl salon pro příslušníky jezdeckého stavu – s hudbou, příjemnou konverzací, lascívní elegancí a celkem slušnými prostěradly. Mohla žít počestně neprovdaná a být protivná a přísná na vlastní otroky. Mohla dát dohromady našetřené peníze s nějakým vychrtlým propuštěncem, vzít si ho, koupit si s ním nějaký krám, štěkat na něho a ohánět se, jak to jen půjde. Vlastně se mohla provdat za kohokoli v celé Římské říši s výjimkou šesti set mužů, kteří zasedali v Senátu. Augustus jim zakázal, aby si brali propuštěnky, jinak jim ze slušnosti povolil všechny ostatní, očividně však dával přednost tomu, aby se senátoři ženili se sestrami, dcerami a tetami svých kolegů. (Caenis si vždy myslela, že jinak by se mnohé sestry, dcery a tety ze senátorských rodin sotva provdaly.) Vespasián nedokázal ani to – otec jeho manželky byl pouhým jezdcem.
Mohla také skočit z mostu, ale to by bylo zbytečné, protože uměla příliš dobře plavat.
Mohla prostě žít dál, ostatně odjakživa věděla, že to tak musí být.
 
Tak tedy žila dál. Její patronka by to od ní očekávala. Ještě důležitější však bylo, že to od sebe očekávala sama.
Po letech byla hrdá na svou vytrvalost a byla ráda, že to dokázala. Byla ráda, protože když si žila po svém, dokázala tím víc ocenit odměny, jichž se nakonec dočkala – byla ráda také proto, že si připadala statečnější, když si uvědomovala, že se za ně musí sama odvděčit.
Prvním krokem, který podnikla, bylo, že si našla místo, kde mohla bydlet. Narodila se v paláci, a teď se odstěhovala do nějakého brlohu. Caenis, která strávila svá nejšťastnější léta v nejvybranějším soukromém domě v celém Římě, se musela spokojit dvěma místnostmi a kuchyňkou v hlučném pátém poschodí nepopsatelného činžovního domu. Zanechalo ji to však naprosto klidnou. Svou cestu si zvolila z vlastní vůle – neměla dost hotových peněz, vyhýbala se závazkům a v bytě byla svou paní. Mohla dopadnout lépe – vydržela však už horší věci. Zachovala klid, dokonce i když za výsadu bydlet sama musela platit neuvěřitelně vysokou činži. A podráždění, které v ní ten příšerný nájem neustále vyvolával, jí ideálně posloužilo, aby pořád nemusela myslet jen na milence, který ji opustil.
Žila uprostřed bezútěšných kozích stezek, které se v Římě XII táhly podél silnice via Appia. Byla to přelidněná plebejská čtvrť, kterou k starému městu připojil Augustus. Činžovní dům, v němž bydlela, vyhořel, a majitelé jej potom přestavěli se zřetelem na to, aby si v budoucnosti vynahradili vynaložené náklady, ale stavba se brzy zřítila. Vynaložili jen nepatrné prostředky na obnovu a naděje na to, že budou hradit nějaká vylepšení nebo běžnou údržbu, byla ještě menší.
Když si hledala bydlení, odvrátila se od zmatku panujícího na úzké silnici via Appia, vydala se po postranní cestě plné výmolů a široké sotva tak, aby se na ní v noci mohly vyhnout dva dvoukolé vozíky, nakonec došla až do uličky, do níž se mohla vmáčknout nejvýš jedna ruční kára, a tam bydlela vysoko nad dvorem obklopeným rozpadajícími se byty. Všechny domy v okolí se navzájem podobaly jako vejce vejci a všechny byty byly uvnitř uspořádané úplně stejně. V prvním týdnu nejméně třikrát nemohla najít cestu domů a ptát se někoho nemělo cenu, poněvadž v takovém brlohu připomínajícím králičí nory byly názvy ulic věcí zcela neznámou. Propadla panice a raději si určila několik orientačních bodů: kašnu se třemi lasturami, v níž – jak časem pochopila – ženy omývaly jak nahoře, tak i dole neposlušné děti, nároží, na němž se jí zvedal žaludek z pronikavého pachu stoupajícího z koželužny, smetiště, chřadnoucí kaštan a místní tržiště.
V životě se vždycky všechno nakonec nějak srovná. V Římě pořád měli parmice a ústřice. Studená i teplá zapékaná masa. Mohla se tam denně koupat. Mohla se jít povyrazit do divadla. Mohla se zakousnout do sladké zlatavé dužiny přepychové nektarinky…
Přízemí domu, v němž bydlela, měli pronajaté obchodník vínem a kožešník a kromě nich tam byla rovněž dopolední škola. Kdykoli přicházela nebo vycházela, vinárník na ni pokaždé mrkl, kožišník hvízdl a učitel se omezil jen na to, že na ni upřeně hleděl. Caenis se nějakou dobu bláhově domnívala, že učitel je svým založením jemnější než ti ostatní.
Všichni svorně nenáviděli domácího. A nejen kvůli nezvykle přehnanému nájemnému. Byl to ošuntělý mazaný podnikatel, který vykořisťoval nižší společenské vrstvy a zároveň předstíral, že těm zoufalým lidem laskavě poskytuje střechu nad hlavou. Jenže střechami všech jeho domů zatékalo. Sám bydlel v prvním poschodí. Když bral Caenidu do podnájmu, neustále zdůrazňoval, že z činže bude mít hrazeny náklady na úklid schodiště, vrátného a nosiče vody, přičemž všechny zmíněné služby ve skutečnosti vykonával jediný africký otrok Musa, který napadal na nohu. Domácí se jmenoval Eumolpus. V souladu s římskými tradicemi téměř určitě nebyl majitelem stavební parcely, na níž byl dům postaven, a dokonce ani hlavním hypotečním věřitelem.
V druhém poschodí bydlel Vysloužilý centurion, jehož nikdo nikdy neviděl, se svou milenkou ve středních letech, která se nadýmala na balkonu jako nějaká broskvově zbarvená houba. Caenis si získala její důvěru a zjistila, že je to osamělá žena, která žije v neustálém strachu, že jí centurion zemře a zanechá ji bez prostředků. Nakonec se utrápila a zemřela dřív než on; Vysloužilého důstojníka to zasáhlo natolik, že mu Caenis musela pomáhat se zařizováním pohřbu.
V třetím poschodí bydlely dvě rodiny patřící k jezdeckému stavu, ale v té době trpěly přechodným nedostatkem peněz. Ti dobří lidé vůbec nepociťovali potřebu nějak využít denní čas.
Ve čtvrtém poschodí bydleli čtyři bratři, kteří společně vedli druhořadou tělocvičnu pro gladiátory třetí kategorie. Neustále se hádali s cizími lidmi, kteří se přihnali z ulice a stěžovali si, že jim z jejich oken někdo vylil na šaty nebo na hlavu špínu. Zákon trestal vyhazování odpadků na ulici velmi přísně, ale v Římě XII přicházel zákon ke slovu až po mohutných chlapech s vypracovanými svaly a s brutální povahou, kteří cvičili gladiátory.
A konečně v pátém patře bydlela v přední části Caenis.
Vzadu žilo několika dalších osamělých žen. Eumolpus obvykle říkal, že má nájemnice rád, protože se chovají tiše a úzkostlivě dbají o placení nájemného. Caenis brzy pochopila, že se mu nelíbí, když platí řádnými mincemi, místo aby s ním spaly, a sama mu k jeho patrnému zklamání stoicky platila penězi. Ostatní ženy na společném patře vedly domácnosti, v nichž soustavně chyběly ty nejběžnější věci – mouka, olej nebo sůl. Některá občas nadávala, ale většinou patřily k těm nepraktickým, zanedbaným a neškodným. Většina se starala o rozcuchané děti s osmahlými obličeji, které na dlouhou dobu odkládaly na schodiště, na němž si hrály s překvapivě drahými hračkami, zatímco matky, které přijímaly hodně hostů, své hosty bavily.
V šestém a sedmém poschodí nad Caenidou bydlely četné skupiny lidí několika zoufale zbědovaných pokolení, kteří se bez výjimky tísnili v jedné místnosti. Patřili k nim snědí muži s bezvýraznými obličeji, kteří stavěli silnice, topili v pecích a čistili kanalizaci. S nimi žily udřené, shrbené, úzkostlivě čisté ženy, které vypadaly na šedesát, ačkoli jim zřejmě ještě nebylo ani třicet let, osoby, jež vyšívaly nádherné šátky, navlékaly na šňůrky laciné korálky nebo stály na nárožích a mlčky nabízely laciné balíčky sezamových semínek. Některá z těch rodin občas náhle zmizela, jiné tam zřejmě vedly ubohou existenci mnoho desítek let. Ti lidé mluvili neznámými jazyky, pokud vůbec promluvili, a někdy se dali do zpěvu nádherných písní. A právě s nimi více než s kýmkoli jiným Caenis pociťovala záhadnou spřízněnost.
 
Byt jí kradenými barvami vymaloval jeden malíř z císařského paláce. „Vyspravil jsem omítku, jak to nejlíp šlo,“ řekl jí, když byl hotov, bodrým tónem. „Slyšet tě sice bude, ale snad to alespoň odradí štěnice.“ Caenis polkla naprázdno. „Myši snad znáš, ne?“ Caenis samozřejmě myš už v životě viděla.
V domě a okolí se hodně mluvilo o mladé ženě jménem Doris, která bydlela v bytě před ní. Zřejmě to bylo zvláštní děvče. Caenis na to nic neříkala, sama ostatně byla také dost zvláštní, a ještě se tím nejspíš pyšnila. Nejpodivnější věc, jakou Doris udělala, zřejmě bylo, že když poprvé uviděla myš, vyběhla z bytu s rukama nad hlavou, pronikavě ječela a vyhrožovala, že požene Eumola k soudu. Bláhoví lidé to občas udělali. Takový krok je ovšem stál spoustu peněz – páni domácí přece sají sudičství už s mateřským mlékem.
Když Caenis poprvé spatřila myš, vyšla tiše na balkon a zůstala tam, dokud se zvířátko zas neztratilo z dohledu. Ucpala jí díru depilačním voskem a vzápětí s hrůzou a úžasem sledovala, jak si myš jednoduše prokousala cestu ven. Malíř Burrios jí přinesl nějaký jed, o němž tvrdil, že pochází ze soukromé komory zemřelé císařovny Livie, a myš opravdu zcepeněla dřív, než měla čas odskočit od misky, do které Caenis dala návnadu.
Dala si své místnosti vymalovat na odstín sytého zimostrázu, tenkou vrstvou pozlátka, jímž jako by prosvítala spodní světlá omítka.
„Chceš v ložnici nějaký milostný výjev?“ nabídl jí své služby Burrios. „Satyry s obrovskými pyji? Abys dostala své muže do správné nálady. Líbilo by se ti to?“
„Líbilo, ale děkuji, nechci,“ odtušila Caenis suše. „Musím si od náladových mužů odpočinout.“
„To je moc smutné!“ politoval ji soucitně Burrios. Jako všichni věděl, co ji potkalo.
Caenis se zasmála. Proti mužům nic neměla. Svou minulost považovala za šťastnou. „Nejsmutnější na tom je, že s tebou souhlasím – opravdu je to smutné.“
Burrios se nad tím zamyslel. Každý malíř, když už náhodou přijde do bytu osamělé ženy, zkouší štěstí. „Doufám, že snad ne…“
„Správně,“ souhlasila Caenis, aniž se nechala vyvést z klidu. „A v nic nedoufej.“
 
Navzdory občasným záchvatům malomyslnosti a k neskonalému úžasu přátel prožila Antonia Caenis v Římě XII víc než tři roky. Obklopoval ji život v nejrůznějších podobách, život na úrovni, o němž byla smutně přesvědčena, že jí přísluší. Naštěstí se však nikdy nebála být sama.
Někdy se ovšem děsila, že přijde o rozum.
„Lidé, kteří rozpoznají nebezpečí,“ ujistila ji Veroniké, „se nikdy nezblázní, i když se snaží sebevíc.“
Caenis prostě pochopila, že si myslí, co si myslela celou dobu předtím – život je těžký, život je zlý, ale když už je někdo příliš chudý a bezvýznamný, aby mohl doufat v hrdinskou věčnost na Elysejských polích, musí se z něj snažit vytěžit alespoň, co se dá, protože život je to jediné, co máme.
Koncem prvního roku, kdy se ještě rýsovala jakási možnost, že zešílí, se však stalo něco, co by méně silnou osobnost docela dobře mohlo postupně dohnat až na dno bezútěšné jámy. Tehdy se vracela, celá zamyšlená, jak měla ve zvyku, po silnici via Appia domů. Byla navštívit Claudii Antonii, dceru, kterou měl Antoniin syn Claudius z jednoho z několika manželství, k nimž ho donutili. Caenis jakožto propuštěnka jeho matky a klientka julsko-klaudijského rodu dobrovolně pomáhala s výchovou zmíněné dívky.
Cestou domů ji loudavě doprovázel otrok, ještě docela malý kluk. Veroniké si vzala zadumanou holku, již Caenis měla v Antoniině domě a která se nemohla smířit se ztrátou drobných, jimiž ji uplácel Vespasián. Caenis tedy místo ní měla zmíněného chlapce – jmenoval se Iásón –, sice nepříliš bystré, ale zato veselé dítě, které bylo neustále při chuti a nosilo jí vodu, vynášelo odpadky a při výletech do Říma se za ní vleklo se zapékaným masem v ruce a s obuškem zastrčeným za pasem. Měl jí dělat tělesného strážce. A péče o něho zaměstnávala většinu jejích myšlenek.
Byl to nezvykle rušný den na konci jara. Po delším období dešťů se ulice topily v blátě. Caenis se mu snažila vyhýbat, aby si nenabrala plné sandály, a při tom si všimla, že má lem šatu a pláště celý zacákaný vinou bezohledných kolemjdoucích. Na rozcestí, na kterém chtěla odbočit z hlavní silnice, se octla uprostřed zvláštního shluku lidí. Rozruch však nevyvolaly jako obvykle zápasy psů nebo hádka kramářů.
Řím XII totiž poctil návštěvou sám císař.
 
V té době se už u Caliguly naplno projevila hrozivá mánie, pro kterou nakonec dosáhl neblahé proslulosti. Předcházejícího roku trpěl velmi vážnou nemocí. O tom, jaké byla povahy – zda snad šlo o epilepsii nebo nějaký zánět mozku způsobený trvalým vypětím –, kolovaly neuvěřitelné zvěsti. Ať však šlo o cokoli, jakmile se císař uzdravil, změnil se v úplnou zrůdu, což se předtím projevovalo v pouhých náznacích. Byl odhodlán ověřovat si svou moc až po samou krajní mez možností – a žádná taková mez ve skutečnosti neexistovala.
Zabil svého soupeře Gemella. Tento syn, kterého podle pomlouvačných tvrzení měla se Seianem Antoniina zavržená dcera Livilla, byl odsunut stranou uprostřed všeobecného nadšení, s nímž Senát uvítal Caligulovo dosednutí na trůn po Tiberiovi. Caligula ho sice oficiálně adoptoval, což bylo gesto zaručující pokračování rodu, avšak jeho velkorysost brzy ustoupila podezírání a pohrdání. Vlastní nemoc Caligulu přivedla k tomu, aby obvinil Gemella ze zosnování spiknutí, jímž se chtěl chopit moci. Stěžoval si, že se Gemellus obává otrávení – docela oprávněně – a že pořád páchne protijedy (Gemellus byl hypochondr, který neustále užíval sirup proti kašli).
Caligula dal Gemella nakonec popravit. Vojenský tribun mu sťal hlavu mečem. Na to není žádný protijed, jak konstatoval Caligula.
Krátce nato byl velitel tělesné stráže neboli prétor pretoriánské gardy Macro obviněn, že Caligulovi dohodil svou ženu, a poté donucen k sebevraždě. Nedalo se vyloučit, že se v době císařovy nemoci spikl s Gemellem, a kromě toho sám až příliš často připomínal svému chráněnci, jaké služby mu prokázal.
Poté se císař prohlásil za živého boha. Caenis si v duchu myslela, že Caligulův nárok na to, aby se stal Jupiterem Kapitolským, vyvrací skutečnost, že pravidelně spí se třemi vlastními sestrami. Ty tvořily strašnou trojici. Skutečný Kapitolský Jupiter by určitě měl lepší vkus.
 
Ještě dřív, než ho uviděla na silnici via Appia, Caenis podle přítomnosti pretoriánů – pohrdajících všemi ostatními a naparujících se ve svých nablýskaných krunýřích a s trčícími rudými chocholy na přilbách jako rozdráždění kohouti určení k zápasům – poznala, že to je Caligula. Různí prodavači a řemeslníci sice natahovali krky, aby lépe viděli, ale přesto zachovávali náležitou opatrnost, ovšem spíš kvůli neblahé pověsti pretoriánské gardy než kvůli člověku v jejím středu, který byl nesmyslně oděn jako Jupiter. Caenis ho hned poznala podle vysokého čela a řídnoucích vlasů na hlavě. Těžko říct, co si lidé mysleli o falešném nakadeřeném plnovousu, náramcích, nalíčeném obličeji a divadelním hromoklínu – byla to urážka jejich rozumu, ale zřejmě ji přijímali s dobrosrdečným pochopením. Neprohlíželi si Caligulu proto, že byl pomatený, ale poněvadž byl císař. Patrně se s jeho mánií smiřovali stejně věcně, jako brali na vědomí dítě místního bednáře znetvořené obrnou nebo pekaře cukroví, který v opilosti vídal, jak ho do nohou koušou bazilišci.
Jupiter byl ovšem natolik při smyslech, aby si všiml, že Řím XII je ve značně zanedbaném stavu. A užíval si možnost vychrlit na lidi záplavu chvástavých řečí. Milostivého boha zarazila špína na silnici i chodnících a k potěšení místních obyvatel si právě vyléval zlost na úředníkovi, který oficiálně odpovídal za úklid ulic. Jupiter mu opravdu olympsky důkladně spílal a odmlčel se, jen co si stihl znovu přilepit koutek plnovousu, jenž se v záchvatu svatého nadšení uvolnil, a potom nařídil vojákům, kteří ho doprovázeli: „Naházejte mu do záhybů tógy bláto.“
Caenis zůstala stát jako opařená. Pro édila to byla příšerná potupa – a poznala, že jím je Vespasián.
Pretoriáni, plní zloby a navíc ještě zlomyslnosti, se pustili do plnění rozkazu, který dostali. S potěšením vytahovali střepy květináčů ze zanesených odpadních stružek, nabírali jimi bláto a házeli je do těžkých záhybů édilské tógy. Postižený úředník věděl, čeho se dopustil, a kromě toho si byl vědom, jak nebezpečné je znelíbit se šílenému císaři. Zůstal tedy docela pokorně stát s rukama rozpaženýma a s hlavou skloněnou před hřměním pozlátkového hromoklínu. Byl to sice zahanbující, ale přesto mírný trest. Caligula by jindy z rozmaru třeba rovnou povolal kata.
Dav šílel nadšením. Caligula poděkoval za potlesk a šel dál. Pretoriáni se neochotně vzdali příjemné zábavy a následovali ho.
Vespasián, jehož zanechali na místě, si založil ruce, aby unesl nezvyklou váhu svého špinavého oblečení. Dav se utišil. Édil se vůbec nepokoušel setřást vlhké hroudy.
„Tak tedy, občané…,“ jeho hlas zněl chmurně a lidé začali uprostřed nadšení neklidně přešlapovat z nohy na nohu, „všichni víte, jak to chodí. Chopte se tedy lopat.“
Všichni opravdu dobře věděli, jak to chodí. Za deset dní, než by se vůbec stačil dohodnout s oficiálními dodavateli, kteří by provedli práci na jejich náklady, by všichni majitelé pozemků u silnice raději důkladně vyčistili každý svůj kus chodníku, jen aby nemuseli platit pokutu, a édil by pak šel sužovat jiný městský obvod, ovšem bláto, odpadky a oslí trus by do čtrnácti dní byly zase zpátky. Nezavinil to ovšem jen on sám, do značné míry za to mohl úředně posvěcený systém. A shromážděný dav, jemuž édil připomenul jeho vlastní povinnosti, se prozíravě rozptýlil.
Mezitím začalo pršet. Iásón chtěl vyrazit přes silnici, ale Caenis ho pevným stiskem na šíji zarazila. „Počkej, sluníčko.“ Chlapec začal bezmyšlenkovitě udloubávat z bochníčku, který podle panina přání měli mít k obědu.
Caenis stála, ani se nehnula. Přesto však neunikla édilovu mírnému pohledu. Odehnal osobní otroky, kteří se rojili okolo jeho zničeného oděvu. Přes silnici via Appia, širokou pět metrů, upřela klidný pohled přímo do jeho očí. Vespasián byl natolik slušný, že se alespoň začervenal.
Potom nechal blátem pošpiněnou tógu napospas rozčileným otrokům a rozzářil se – jak dobře věděla – svým nejvzácnějším a nejskvělejším úsměvem. Ani on, ani ona se vůbec nepokusili přejít na opačnou stranu silnice. Caenis na znamení, že neschvaluje jeho veřejné ponížení, velice pomalu zavrtěla hlavou. Vzápětí se velmi půvabně obrátila na patě. Štíhlá a vzpřímená uchopila za loket svého mladistvého tělesného strážce, přešla silnici a zmizela v neproniknutelném bludišti uliček na opačné straně.
Flavius Vespasianus se ji vůbec nepokusil následovat.
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Předtím se snažila na všechno zapomenout. Snažila se zavést si do života pravidelný rytmus. A teď ji to vrhlo zpátky, a znovu ji tížily staré zmatky a ztráty. Nejhorší však bylo, že si, hned jak jí záchvat paniky, který tak dobře znala, prudce rozbušil srdce, uvědomila, že stačí jen spatřit Vespasiána, a život se jí vzápětí rozjasní.
Caenis však nedopustila, aby podlehla tragické pošetilosti. Věděla, že si musí odpustit hloupé potěšení pramenící z toho, že třeba jen letmo zahlédne, jak se na ni na ulici usmívá nějaký muž.
 
Tím, že sledovala, jak si Vespasián tak neobvyklým způsobem bere k srdci rodnou půdu, se zdržela a vrátila se domů později, než bylo obvyklé. Bylo už poledne: malým dětem, které posedávaly na lavičkách pod ochrannou plachtou poskytující na ulici alespoň trochu stínu, automaticky odříkávaly probíranou látku a nádhernýma velkýma očima odbíhaly od učitele a pásly po nějaké zábavě, mezitím skončilo smutné mučení a mohly se rozběhnout do svých domovů. Jejich roztěkaný učitel začínal stahovat koženou plachtu opřenou o tyč.
Kožišník zajistil závorou okenice a vyšplhal se po žebříku do krkolomně umístěné horní místnosti nad dílnou, v níž s rodinou bydlel. Obchod vínem ještě měl otevřeno – takové podniky málokdy zavírají. Ale tři starci, kteří tam pravidelně vysedávali, se rozhodli, že dopijí hliněné džbánky, nad nimiž předtím nepřítomně snili, a půjdou raději domů k ženušce nebo k hádavé a líné dceři, která jim obvykle vařila oběd.
Iásón se bez váhání rozběhl po schodišti do pátého poschodí. Caenis se opozdila, poněvadž v obchodu vínem na ni čekal nějaký člověk, který chtěl, aby mu napsala dopis týkající se poslední vůle. Poněvadž s sebou měla pouzdro na psací potřeby, posadila se k politému stolu a rychle vše vyřídila.
Smutně hleděla na hrstku drobných, které si vydělala. „Stačí akorát na džbánek mého letošního kampánského,“ utěšoval ji vinárník. „Musíš se přece posílit na všechny ty schody!“
Jeho sprosté červené patoky sice neměly s kampánským vůbec nic společného, ale Caenis byla pro tentokrát docela ochotná dát se ošidit. Vinárník se sám chopil džbánku – a také každé záminky. Mezitím přišel učitel, zřejmě na obvyklý polední doušek, a tak ho s potěšením také pozvala. Caenis se nikdy nezbavila otrockého zvyku dělit se o všechno, co náhodou měla, s těmi, kteří na tom podle jejího názoru byli stejně špatně jako ona sama. Vinárník si odnesl svůj pohárek do kumbálu za pultem, který byl oddělený závěsem, a nechal hosty, aby si poradili s amforou, jak sami chtějí, a pak nechali peníze na misce.
Caenis a učitel chvíli seděli beze slova. Caenis se ponořila do svých myšlenek. Učitel se předklonil a otáčel pohárem v dlaních. Na první pohled bylo patrné, že se ostýchá. Tentokrát se na ni nedokázal ani podívat.
Náležitě vyškolená sekretářka ovšem nedokáže hledět mlčky do prázdna příliš dlouho. Caenis se probrala ze zadumání a ze slušnosti se muže, jehož pohostila, zeptala, jak se mu líbí vyučování dětí. Místo odpovědi se vzmohl jen na jakési jednoslabičné zamumlání. Vypadal asi na čtyřicet, ale to bylo tím, že měl silně prořídlé vlasy, zbývající si proto nechával narůst tím delší, ale místo aby vypadal oduševněle, jak si jistě přál, na ni dělal pouze velice neupravený dojem. Působil nešťastně a nezdravě – jako člověk, který pravidelně pije víc, než snese, málo jí a nedbá o osobní hygienu, tělesný pohyb ani spánek. Všichni dobře věděli, že učitel poté, co rodiče zaplatí za výuku, hodně utrácí a potom se na konci každého období octne bez peněz. Jak udržoval mezi žáky kázeň, zůstávalo pro celé okolí záhadou, poněvadž na to, aby použil hůl, vypadal příliš netečně a na upoutání pozornosti žáků příliš tupě.
„Já osobně,“ prohlásila Caenis, která si s ním o té věci chtěla promluvit už od chvíle, co se přistěhovala, „jsem přesvědčená, že nastal čas změnit zavedené vyučovací metody. Nebo snad ne?“
Věděla, že právě takovými metodami ten člověk vyučuje – děti donekonečna omílaly písmena a číslice, bez názorných příkladů, bez různorodosti, duchamorné monotónní drmolení té či oné abecedy. „Dostalo se mi vzdělání v císařském paláci, tam chtěli rychle vidět výsledky. Musím uznat, že když v paláci potřebují dobré sekretářky, metody, které používají k jejich přípravě, jsou opravdu skvělé.“
Ona sama měla štěstí na báječné učitele. Zato pokaždé, když šla kolem místní školy, v ní smutné, unuděné, trpělivé pohledy dětí vzbuzovaly stísněný pocit.
Caenis měla vzácný dar pamatovat si, jaké to bylo v dětství. Chtěla učiteli vysvětlit, že nejméně polovina žáků z jeho třídy bezmyšlenkovitě opakuje, co se naučili už dávno předtím, ale zároveň nic nechápe, kdežto ostatní děti neznají vůbec nic, ale zato se dovedou připojit bezprostředně poté, co to řekli jiní. Žádné nikdy neudělá vůbec žádný pokrok. Chtěla toho člověka přivést k tomu, aby se svými svěřenci navázal alespoň nějaký vztah. Chtěla ho přesvědčit, že chce-li v dětech vzbudit zájem, musí se sám zajímat o to, co dělá…
Muži ovšem většinou neradi slyší, že nepracují dobře. Učitel raději začal mluvit o něčem jiném. Zvedl ruku, zasunul si ji pod tuniku z hrubé látky a chytil se za pohlaví.
 
Caenis zpočátku ani nemohla uvěřit, že se to opravdu stalo.
Byl to pro ni takový otřes, že se nejdřív nemohla ani pohnout. Nesnesla to. Vztekle vyskočila, až shodila z lavice džbán s vínem.
Trochu ovšem měla vztek na sebe. Pozapomněla, že ti lidé nejsou slušní sousedé. Soužitím s Vespasiánem si navykla na přílišné bezpečí. Kdysi bývala tak přecitlivělá, ale teď si klidně někoho pozve na víno a vůbec ji nenapadne, že si to ten člověk může nesprávně vyložit!
Odporem se jí udělalo špatně. Sice chápala, že se svou reakcí dotkla duše, která už beztak nebyla na její úrovni, ale inteligentní žena, která to má také svým způsobem těžké, se přece občas potřebuje zamyslit sama nad sebou. Oba nepromluvili a učitel vzápětí vstal a vypotácel se z obchodu. V očích mu stačila zahlédnout pohrdání. Pochopila, že ji teď hrubě ocejchoval, sám pro sebe a pravděpodobně i pro celé okolí – upjatá, zlomyslná, chladná, duševně vyšinutá.
To ji ještě víc rozzuřilo, poněvadž pochopila, jak snadno mohou muži připravit ženu v jejím postavení o sebeúctu a o pověst. Je pravda, že si v sobě nesla velkou bolest. Přesto však věděla, že žije svůj život plněji a veseleji než většina lidí, kteří ji obklopují.
Díky tomu dokázala pustit z hlavy pomyšlení na nějakého učitýlka, jeho samotářský život i nesprávně adresované pohrdání dřív, než cestou do svého bytu vystoupala po schodišti až do třetího poschodí. V té chvíli si pamatovala už jen obličej oživený jízlivou inteligencí. Jásala nad upřímným, bezprostředním a trvalým přátelstvím muže, který býval jejím milencem – muže, jehož kdysi milovala.
Caenis vždy dovedla být vůči sobě upřímná a teď, když se octla úplně na dně, se jí navíc dostalo daru, že se dovedla opravdu radovat ze šťastné minulosti.
A rozumně tedy usoudila, že bude žít dál.
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Když se císařův strýc Claudius ženil s Valerií Messalinou – takový smutný šprým byl způsoben výhradně Caligulovým chvilkovým rozmarem –, dostalo se Caenidě té výsady, že mohla být přítomná na svatbě. Messalina pocházela z rodiny těšící se bezvadné pověsti, byla zámožná, dokonalá a kromě toho vypadala na devatenáct. Claudiovi bylo sedmačtyřicet.
Sňatky nezletilých dívek byly v patricijské společnosti běžné, umožňovaly, aby si muž dítě vychoval ve svém domě po svém. Pro muže tak lehce podléhajícího ženám, jakým byl Claudius, však tato mladá žena znamenala životní neštěstí. Bezhlavě se do ní zamiloval dřív, než si s ní stačil pořádně promluvit. A prohnaná šelma mu náležitě lichotila. Ale přesto právě to někteří muži chtějí.
„Byl bych ti vděčný, Caenido, kdybys mohla přijít,“ zajíkal se. „Muž potřebuje na svatbě podporu rodiny a přátel. Samozřejmě tam bude císař…“
Caenis si ho změřila jedním ze svých známých pohledů. „Pane, rodinu přece může zastupovat tvůj synovec císař, pochybuji však, že v té záležitosti jednal jako přítel!“
Caenis s Claudiem vždy mluvila pevně a s krajní otevřeností a on jí to trpěl. V jiných ohledech s ním jednala jako se svým patronem, to znamená se zdvořilostí, s jakou málokterý člen domácnosti jeho zemřelé matky mohl soupeřit.
Když si Tiberius Claudius řadu měsíců poté, co si toho všimli všichni ostatní, uvědomil, že Caenis už neudržuje důvěrné styky s Vespasiánem, nezávazně se zeptal, zda by se tedy nechtěla stát jednou z jeho milenek, ale Caenis si s tím také upřímně a otevřeně poradila.
„Přijdu na tvou svatbu, pane,“ slíbila mu. „Kvůli tvé dceři, kvůli matce – a také jako dobrá přítelkyně.“
Oba dobře věděli, že Claudius takových přátel nemá mnoho.
 
Tím, že byla na svatbě, jíž se zúčastnil i císař, získala Caenida určitou vážnost v celém Římě XII. Další událost, k níž došlo přibližně v téže době, dodala její pověsti dokonce ještě bláznivější nádech. Způsobila to Veroniké tím, že ji navštívila u ní doma. Přítelkyně rozhodně uměla prokázat, jak může být užitečná. Všichni muži v domě napříště ke Caenidě vzhlíželi s posvátnou úctou smíšenou s posvátnou hrůzou. Vinař a kožišník se začali chovat nepokrytě přátelsky, poněvadž toužili znovu alespoň letmo zahlédnout její oslnivou přítelkyni. Caenis je ovšem neupozornila, že Veroniké nemá dost přebytečné energie na to, aby vystoupala po schodišti až do pátého poschodí, a že se tudíž ten slastný zážitek pravděpodobně nebude opakovat.
Veroniké vůbec nechápala, proč to Caenis udělala. Nejméně ze všeho kvůli nehoráznému nájemnému. Platit mužům za cokoli byla v přítelkyniných očích věc, která jí připadala vyloženě směšná.
Sama Veroniké se po Caligulově příchodu rozhodla, že žít v paláci společně s císařem není nic pro ni. Přinejmenším byla znechucena bordelem, který v něm zřídil. Nejdřív dal v císařském paláci nádherně vyzdobit řadu místností a pak je otevřel pro všechny příchozí, mužům, kteří je navštívili, nabízel půjčky a získané příjmy nestydatě vykazoval jako dary císařské pokladně. Jak mohlo prosté děvče v takové konkurenci obstát?
Veroniké jednala pohotově. Pochopila, že senátoři nechtějí mít v císařském paláci bordel zřízený s Caligulovým postranním úmyslem – diktovaným vášnivou nenávistí vůči Senátu, k níž mezitím dospěl – dodatečně je urazit tím, že tam budou muset povinně vodit své ženy. Muž, který si dopřává bokem potěšení, chce vidět jinou tvář, než jakou zná z domova. Veroniké se vykoupila, dosáhla propuštění, odešla z císařského paláce a začala provozovat podnik, který byl stejně drahý, zato však bez politických nevýhod a nebezpečí. U Veroniky nebyly trpěny žádné manželky.
Samozřejmě neplatila nájem. Nastěhovala se do vyhlášeného sídla, o něž pečovala jménem bývalého konzula, jemuž minula osmdesátka a který vůbec nejezdil do Říma. Platil všechny účty a po smrti jí dům odkázal. Mezitím si sama zajistila dosažený úspěch. Rozhlásila, že kdo nemá nejméně sto milionů sesterciů, nemusí se namáhat chodit, ale výsledkem bylo, že se zákazníci, aby se nezdálo, že na to nemají, houfně hrnuli.
Veronica Caenidě mnohokrát nabízela, aby se přestěhovala k ní, ale ta nabídku pokaždé odmítla. Někdy večer k ní však zašla. Veroničin dům se jí líbil z téhož důvodu jako starším pánům konzervativního smýšlení, kteří se v něm chovali jako v nějakém důstojnickém klubu, kam se chodí na večeři – bylo tam příjemně teplo, kuchaři vařili skvěle, ženy měly náležité vychování a hygienická zařízení fungovala, jak měla.
Caenidu nakonec všichni považovali za jakousi společnici s prsty umazanými od inkoustu. Znala se s lidmi požívajícími všeobecné úcty, a když se jí zachtělo (což nebylo pokaždé), dovedla lidi rozesmát. Nikdy nespala s muži, přestože jí Veronica tři roky různé nenápadně dohazovala. Bylo-li třeba, Caenis je podstrčila jiným. A ani to nebylo vždycky třeba. Mnozí byli vděční, že od nich nic nechtěla. Některé z mužů, kteří pravidelně docházejí do exkluzivních salonů, děsí představa, že nedokáží uspokojit očekávání (Veronica jízlivě potvrzovala, že většinou tomu tak opravdu je). Právě pro ně znamenaly rozhovory s Caenidou příležitost, jak si bezpečně užít zdvořilých styků.
Samotné Caenidě však takový stav věcí vůbec nevyhovoval. Muži, které pro ni Veronica považovala za vhodné, patřili všichni k jednomu typu – čerství vdovci, kteří potřebovali neustále povídat o svých předtím zanedbávaných chotích, nebo staří mládenci, kteří byli tak nepříjemní, že jejich osamělost byla až příliš pochopitelná. Caenis si brzy všimla, že další věcí, kterou měli společnou, bylo, že se sama Veronica nechtěla dát žádným z nich obšťastnit. Nebýt na obtíž mohlo někdy bolet.
Caenis se však se vším, co to s sebou přinášelo, dokázala vyrovnat. Nikdy úplně neztratila smysl pro humor.
Někdy došlo i na debaty o politice. Veronica to nerada viděla. Velezrada mohla znamenat potíže, a když se muži příliš rozohnili, obvykle se přestali ovládat a vypadli, aniž si vyžádali nějaké děvče, čímž trpěly její příjmy. Caenis, která tam chodila jen kvůli jídlu a společnosti, se o politiku docela zajímala.
Jednou se lekla, že Veronica bude mít smrt z toho, že někdo otevřeně promluvil o nutnosti zbavit se císaře.
Caenis si uvědomila, že nenastalo zděšené ticho, jaké by očekával každý, kdo nežil v Římě. V té době Caligula už čtyři roky nosil purpurovou tógu a kromě toho chodil v oděvech pošitých drahými kameny, divadelních kostýmech, bohatě zdobených součástech vojenské výstroje (obvykle v Alexandrově krunýři, který podle vlastního tvrzení ukradl z hrobky slavného hrdiny) a v obyčejných ženských šatech v barvách, které se nehodily k jeho nezdravě bledému tvarohovitému obličeji. Jeho chování bylo divné, záhadné a rovněž mimořádně nákladné. Při pobytu v Antoniině vile v Bauli si vysnil, jak vyzrát na staré proroctví, že jakmile se stane císařem, dokáže přejít suchou nohou přes moře u přepychových lázní Baiae v Neapolském zálivu: nechal postavit pontonový most dlouhý tři míle a položit na něj trávník a potom dva dny po sobě jezdil tam a zase zpátky přes záliv, přičemž několik lidí, kteří nadšeně vítali jeho průvod, bylo sraženo do moře a utonulo. Neustálým pořádáním her a představení v různých circích zcela zruinoval státní pokladnu, zastavil podnikání, a dokonce zrušil pohřební obřady, aby nikdo nemohl omluvit svou neúčast na podívaných, jež pořádal. Jeho krutosti zahrnovaly vše od popravy vlastního bratrance, mauretánského krále Ptolemaia (který ho urazil při gladiátorských zápasech tím, že za elegantní purpurový plášť sklidil potlesk diváků), až po hromadné popravy sprostých zločinců bez přihlédnutí k tomu, z čeho byli obžalováni, aby mohl jejich mrtvolami krmit své pardály a lvy. Nehorázným zdaněním vážně narušil obchod. Když občané hladověli, nechal sýpky zavřené. Nikdo nezapomněl, jak utrápil k smrti vlastní babičku.
V té době už lidé s láskou vzpomínali na staré zlaté časy za císaře Augusta, člověka, který při ohlédnutí nazpět v jejich očích opravdu chtěl dělat správné věci. Pamatovali si, že dokonce i za Tiberia byly město i provincie náležitě spravovány. Po uplynutí čtyř let Caligulovy vlády v Římě pomalu, ale jistě docházeli k přesvědčení, že Caligula musí být odstraněn. Nebylo mu ještě ani třicet let a lidé se báli třeba jen pomyslet na to, jak dlouho ještě ho budou muset snášet, jestliže se nic nestane. Není snad třeba dodávat, že většinou spoléhali, že se tak nebezpečné záležitosti ujme někdo jiný.
K jednomu spiknutí, zjevně podnícenému jeho sestrou Agrippinou, už předtím došlo. Drusilla, jíž byl nejvíc oddán, náhle zemřela a její úmrtí vyvolalo okázalý záchvat žalu v císaři, který ji prohlásil za bohyni, zřídil její kult, nařídil státní smutek v trvání, jež znamenalo katastrofu pro drobné živnostníky, a potom se uchýlil na venkov, kde se doslova utápěl v truchlení (občas ovšem zmírňovaném hazardními hrami).
Od té doby se postavení obou zbývajících sester – Agrippiny a Livilly – postupně zhoršovalo. Když doprovázely bratra na inspekční cestě do Germánie, byly náhle – a zřejmě oprávněně – obviněny, že se podílely na spiknutí zosnovaném vdovcem po Drusille Lepidem. Toho čekala poprava a obě sestry skončily ve vyhnanství, ale Agrippinu pak donutili, aby přivezla zpět do Říma popel svého údajného milence Lepida, což byl příšerný paskvil na návrat její matky ze Sýrie, odkud přivezla urnu s popelem mrtvého hrdiny Germanika. Senát byl nucen reagovat opatrně, a poněvadž spiknutí bylo odhaleno a potlačeno, zbývala pouze jediná schůdná možnost spočívající v tom, že jeden prétor nejprve odeslal císaři blahopřání k jeho výpravě, potom odsoudil Lepida a nakonec navrhl, aby jeho popel nesměl být uložen do rodinné hrobky, nýbrž byl rozptýlen bez pohřebních obřadů.
Příslušný prétor se jmenoval Flavius Vespasianus.
 
Když přišla řeč na spiknutí, sama Caenis tiše řekla: „Vždy se bude dodržovat alespoň zdání, že císaře potvrzuje Senát, a tudíž nelze dopustit, aby bylo patrné, že s ním skoncovali právě senátoři.“
Někteří z nich právě byli v místnosti. Většinou zapadali do obvyklého stereotypu rozvážných, zasmušilých, samolibých mužů v pozdních středních letech. Když si předtím pochutnali na labuti rafinovaně vydávané za delfína, na kambale v aspiku a na selátku podávaném s dvojí omáčkou vysmahlou v delikátní želatinu, odpočívali pohodlně rozloženi na lehátkách, zadržovali nutkavé říhání a při tom bědovali nad úpadkem světa. Považovali to za dostatečný projev odvahy.
Caenis jim to však rozhodně nehodlala nechat jen tak lacino projít. „Udělá to,“ vyslovila nahlas svou představu, „nějaký převlečený člověk, který si troufne použít dýku.“ Veronica zavřela oči, čímž přítelkyni naznačila, aby raději mlčela. Caenis však na výmluvné znamení úmyslně nereagovala. „A Senát potom, aby ospravedlnil vlastní zbabělost, dá toho člověka za projevenou odvahu popravit.“
Zmlkla a s větším zájmem, než jaký projevovala obvykle, si všimla, že se nohou dotýká nohy muže po levici. Byla to náhoda, ani jeden z nich tomu nevěnoval pozornost. Tím mužem byl Lucius Anicius, jezdec, který si nadělal velké jmění v závodech vozatajů – vůbec ne její typ. Mnoho let strávil ve službě u pretoriánské gardy, a jak si Caenis uvědomila s odstupem času, byl jediným z přítomných, kdo si byl v plném rozsahu vědom palčivé nenávisti, již ke Caligulovi pociťoval nynější velitel jeho tělesné stráže Cassius Chaerea. Císař prétorovi pretoriánů, jenž se vždy choval, jak se sluší a patří, pokaždé vydával oplzlá hesla dne, která pak bez mrknutí oka musel předávat svým podřízeným.
Anicius se zjevně postavil na její stranu, protože řekl: „Zřejmě nejde ani tak o to, jestli spiknutí uspěje, jako spíš které to bude.“ Ostatní se na znamení souhlasu zasmáli a připomněli vůdce některých předcházejících: Aemilius Regulus, neznámý člověk z Hispánie, nějaký senátor, který se jmenoval Vinicianus a přátelil se s mrtvým Lepidem, Chaerea, neustále ponižovaný velitel pretoriánů, někteří členové císařovy vlastní rodiny, obzvláště jeho propuštěnec Callistus… Samí spiklenci, kteří ovšem už byli známí. Každou chvíli někdo z přítomných mohl prozradit ty utajené.
Caenis zpozorovala, že Veronica dává znamení číšnici, aby přinesla mísy, na nichž se tyčily pyramidy ovoce. Pokaždé, když se situace vyhrotila, objednala nějaký dezert. Buřiči byli zaměstnáni loupáním, a tudíž museli být zticha.
„Osobně se domnívám,“ přemýšlela nahlas Veronica, aby uvolnila vzniklé napětí, „že jediný, kdo tuto vládu přežije se zdravou kůží, bude Incitatus.“
Incitatus byl Caligulův závodní kůň. Měl sám pro sebe vlastní dům s mramorovou stájí, purpurovými houněmi, sedly zdobenými drahými kameny a houfy otroků, kteří se starali o všechno, co potřeboval. Mezi lidmi se říkalo, že Caligula má v úmyslu jmenovat Incitata konzulem.
Caenis, která zastávala názor, že by si takový kůň nemusel vést o nic hůř než někteří z oprávněných kandidátů na konzulský úřad, protentokrát ustoupila a přispěchala na pomoc přítelkyni. „Při Íje, Incitatus je skromný, pohostinný a laskavý na své otroky a kromě toho na závodní dráze překonává půvabem sám sebe a vydává ze sebe všechno. Dej si granátové jablko a trápení pusťte z hlavy.“ Když vesele zavolala ta slova na všechny muže u stolu, konečně odtáhla nohu. Lucius Anicius doslova drancoval roh hojnosti a kývnutím požádal o další víno. Víno podávané u Veroniky bylo snesitelné a její číšníci je uměli příjemně svařit s bylinkami, ale sama hostitelka z provozních důvodů příliš nepodporovala přehnané pití. Anicius čekal, než ho dost pomalu obslouží, a mezitím nabídl Caenidě plnou dlaň hroznů.
Všichni se mezitím rozhovořili o císařových vojenských výkonech v Germánii. Šlo o obyčejné pomluvy, a Caenis si tudíž všimla, že se Veronice ulevilo. Caligula se v teatrálně nádherné zbroji potloukal po celé Evropě, při povinných dražbách nábytku z císařského paláce oškubal dobré obyvatele galského města Lugdunum jako kuřata, zcela oblečeného strýce Claudia hodil do Rýna, z obecné školy vzal rukojmí a pak je pronásledoval po silnici jako nějaké uprchlíky a nakonec vítězoslavně přitáhl domů s „germánskými“ zajatci, z nichž se ve skutečnosti vyklubali urostlí Galové s vlasy a vousy obarvenými nazrzavo, zmatení tak, že nevěděli, čí vlastně jsou.
„Domnívám se,“ obrátila se mnohovýznamně na Anicia, „že člověk, který vděčí za své postavení zbožňování legionáři, neudělal dobře, když vytáhl do pole, ale nebyl s to prokázat statečnost, jakou legie očekávají!“
„To jistě, je to tyran, ale zároveň i úplný zbabělec.“ Anicius jí nalil víno ze džbánku, který mu padl do ruky. Nádobu s vodou se ani nenamáhal hledat, a tak do sebe oba jako staří opilci obrátili poháry s neředěným vínem. Popíjeli beze slov a s přivřenými víčky výsměšně sledovali ostatní.
Starší muži se mezitím už dostávali do varu, protože byli znechuceni císařovou ovací – ovatio –, jakýmsi menším triumfem, který mu byl přiznán za úspěch dosažený v Británii. Poté, co se ukázal v Germánii, Caligula shromáždil početné invazní vojsko a loďstvo a oznámil, že má v úmyslu obsadit ostrov, který Julius Caesar nedokázal udržet. Přijal hold od britského princátka, které bylo vyhnáno, poněvadž se pohádalo se svým keltským papínkem, a vzápětí oznámil, aniž vstoupil na půdu ostrova, že se Británie podrobila.
Po návratu domů císař nevybíravě vynadal senátorům za to, že mu neodhlasovali triumf se vším všudy. Byl to bludný kruh – předtím jim totiž výslovně přikázal, že to nesmějí udělat.
„Antonie Caenido, povím ti o Británii něco zábavného,“ řekl tiše Anicius. „Jen chvilku počkej.“
Nějaký prétor urovnal záležitost návrhem, aby se na oslavu císařova tažení v Germánii konaly zvláštní hry. Bylo to od něho tím slušnější, že jakožto prétor měl z titulu svého úřadu osobně přispět na náklady spojené s jejich uspořádáním. A Caenis věděla, že žádné peníze nemá, byl to totiž Vespasián. Prétor se pak ještě císaři zavděčil tím, že mu jen za to, že ho Caligula pozval na večeři do paláce, před shromážděným Senátem poděkoval za jeho laskavost.
Caenis vyslechla, že se o něm mluví s pohrdáním, aniž se jí to bolestně dotklo. „Chudák malá!“ poznamenala suše. „Ta večeře ho trošku prověří. Rád si zdřímne a olympský Jupiter nebude právě nadšen, až mu host začne klimbat při ambrózii.“
Všichni se tomu zasmáli.
Veronica, která rozhodně nebyla nijak přecitlivělá, rázně řekla: „Troufám si tvrdit, že až mu začnou klesat víčka, manželka do něho kopne!“ A aniž se podívala na Caenidu, dala číšnicím znamení, aby začaly sklízet ze stolů a vpustily do místnosti španělské tanečnice.
Caenis je nemohla ani cítit. Znechuceně si odfrkla. „Při Junoně! Jen žádné tamburíny a kastaněty!“
Mít děvčata z Gadesu, která měla po večeři obstarat zábavu pro pozvané hosty, bylo běžné, ale nijak jim to neubralo na oblibě, protože zametaly nádhernými vlasy podlahu a přitom zuřivě cinkaly a chřestily.
Caenis věděla předem, co bude následovat. Muž po Veroničině boku mezitím už začal podléhat jejímu kouzlu; mírně zrůžověl vzrušením, protože volba padla na něho, ale zapomněl, jakou cenu za to bude muset zaplatit. Brzy dojde na další párování, muži se začnou vytrácet buď s tanečnicemi, jejichž morální pověst je jen o málo lepší než úroveň syrských flétnistek (které alespoň dovedly hrát), anebo bez nich. Pak tu Caenis zůstane, aby dohlédla na ty, kteří se takových hrátek nezúčastňovali, a bude mít na starosti podnik, zatímco únavní muži budou neúnavně žvanit.
Zase jednou pocítila znechucení. „Lucie Anicie, tvá zábavná historka musí být příjemná.“
S potěšením přisvědčil a zabodl nůž do broskve. „Snaží se to ututlat. Dobytí Británie rozhodně zahrnovalo něco víc než pouhé poskytnutí přístřeší nějakému provinilému synáčkovi britského vládce. Náš vtělený bůh dobyl Oceán.“
Caenis si ho změřila přes okraj poháru. „Slyšela jsem, že náš vtělený bůh postavil nějaký maják,“ dohadovala se.
„To je pravda.“ Anicius se žádostivě podíval po tančících dívkách. „Z té jejich divočiny si přivezly velice vyvinutý smysl pro potřeby společnosti… Ale ne! Myslím, že se ti bude líbit tohle: Dověděl jsem se, že nechal nastoupit všechny vojáky na pobřeží a nařídil jim, aby do přileb a podolků tunik nasbírali lastury. A pak je všechny nechal v truhlách dopravit na Kapitol a věnoval je Senátu jako povinný hold moři.“
Caenis přitiskla zuby na pohár. „Kauri, sépie, mořské hlemýždě a surmovky? Představ si ten smrad! Ano, jistě,“ uznávala pomalu. „To se mi opravdu líbí.“
„To je dobře!“ reagoval Anicius, líně se odvrátil od tanečnic a věnoval pozornost jí. Byl to muž, který v lázních věnoval mnoho času zápasení a míčovým hrám; byl stavěn pevně jako zeď kasáren. „Zřejmě jsem dnes poprvé v životě svedl nějakou ženu řečmi o politice.“
Caenis, která se na ten večer oblékala s potěšením, jaké už dlouho předtím nezažila, si uhladila šat prsty s dokonale udržovanými nehty; na okamžik sklopila víčka nabarvená okrovou žlutí, ale vzápětí je zvedla a probodávala ho pohledem upřeným přímo do jeho očí. „O to ti tedy jde?“
„A ne snad?“
„Ale ano, už je to tak,“ odpověděla tlumeným hlasem, ačkoli vůbec nebyl její typ. „Při bozích, proč zrovna mě?“ zeptala se.
Vrtalo jí hlavou, jestli mu to uložila Veronica, ale kdyby to byla pravda, jeho následující odpověď tomu neodpovídala svou přílišnou strohostí. Zasmál se a řekl: „Ale, paní, proč ne?“
Když jí pomohl vstát a pak ji odváděl z místnosti, měla dlaň nezávazně položenou na jeho železné pěsti.
 
Volila dobře. Věděla, že fiasko by ji jednou provždy připravilo o všechnu sebedůvěru, ale takové nebezpečí nehrozilo. Anicius při stycích se ženami uplatňoval energičnost, která málem hraničila s násilím, a Caenis ho přijímala a oddávala se mu v duchu, který se vyrovnal jeho. Velice rychle bylo po všem a ona byla ráda.
Caenis se zachovala tak, že se jí nedalo nic vytknout. Nedala se zneuctít a zůstala svobodná. Nikdo nezasvěcený by netušil, jaký odstup si chtěla zachovat. Teprve poté, co se zcela probrala, se přitiskla ke stěně a ulevila si křečovitým a téměř neslyšným pláčem, který jí otřásal celým tělem.
Lucius Anicius se pohnul, až když se uklidnila. Jí to ale bylo jedno. Už ho nechtěla vidět a on ji také netoužil nikam pozvat. „Moc vína?“ Byl stručný, ale ne hrubý.
Caenis po chvíli odpověděla: „Ne. Promiň.“
„Cítíš se dobře?“
„Báječně, pane!“
„Co si teď paní myslí?“
Caenis, která v té chvíli byla citově zcela vyprahlá, odpověděla upřímně s hlavou opřenou o stěnu. „Že nejsmutnější věc na celé této pitomé vládě je, když slušnému muži nezbývá, než aby se v té politické grotesce stal patolízalem.“ Jméno prétora Vespasiána zůstalo nevyřčeno.
Caenis uslyšela, že se Anicius opět pohnul. Nikoli bez vrozeného citu se ironicky zeptal: „Překročili jsme tvůj Rubikon, rozumím tomu správně?“ Když neodpověděla, dokázal, že si vybrala někoho velkorysejšího, než si myslela. Tiše si hvízdl. „Proč jsi chtěla právě mne?“
Přiměla se, aby mu odpověděla ve stejném duchu: „A proč ne?“
 
Po čtyřech letech své šílené vlády císař Gaius, zvaný Caligula neboli Botička, nakonec zemřel při Augustovských hrách, uspořádaných v portiku Danaoven na Palatinu. Spiklenci vůbec neskrývali, co mají v úmyslu, a když zaujímali svá místa na sedadlech, hlasitě se spolu zdravili. Bylo uspořádáno představení mimů, v němž se předváděla smrt krále a jeho dcery a na scéně přitom tekla spousta krve. Když nastal čas k obědu, císař odmítl následovat strýce Claudia, který se ubíral úzkou uličkou lemovanou řadami císařských otroků, ale zastavil se, aby pozdravil skupinu hochů, kteří cvičili zpěv, jímž ho měli uctít odpoledne, a potom si zkrátil cestu jednou z podzemních chodeb. Tam si k němu velitel jeho tělesné stráže Cassius Chaerea přišel pro heslo dne a jako obvykle se dočkal nějakých oplzlostí. Poté Chaerea vytasil meč a probodl Caligulu, načež se na císaře vrhla skupina, kterou předem vybral, a dorazila oběť spiknutí dřív, než do podzemní chodby stačila zvenčí vniknout zvláštní kohorta tělesných strážců sestavená ze samých Germánů a mohla ho zachránit. Spiklenci potom unikli blízkým Liviiným domem.
Nastal všeobecný zmatek. Germánští vojáci tělesné stráže jednali jako smyslů zbavení a zabili tři senátory. Muži z pretoriánské gardy vtrhli do císařských komnat, našli císařovu manželku Caesonii a zabili ji a vzápětí se vrhli na její novorozenou dcerku Drusillu tak zuřivě, až jí vystříkl mozek z hlavy. Senát zasedl na Kapitolu, který bylo možné bránit, a prozíravě s sebou vzal císařskou státní i vojenskou pokladnu – fiscus a aerarium militare –, aby se případně mohl vyplatit z ošidné situace, v níž se octl. Na Foru Romanu pod Kapitolem se srocovaly rozzuřené davy, jež podněcovali muži z patricijských rodin, kteří tím chtěli dát najevo, že se nepodíleli na spiknutí.
Senát krátce uvažoval o možné obnově republiky, jednotliví senátoři si však naléhavě uvědomovali, že by to ohrozilo jejich osobní moc. Potom však zasáhla náhoda. Několik vojáků, kteří s nadšením rabovali v císařském paláci, našli posledního dospělého potomka císařského rodu, jenž ještě zůstal naživu, jak se skrývá za závěsem, a jen tak pro legraci ho provolali císařem.
Tím ubožákem, jehož se zmocnili, byl Claudius, syn, o kterém Antonia vždy prohlašovala, že je směšný.



Kapitola 20
Císařský propuštěnec Narcissus si nemohl vzpomenout, kdo je ta žena.
„Dobře,“ vykřikla s větší dávkou ironie, než jakou v té době užívala většina lidí. „Když nový císař, tak taky nový vrchní sekretář!“ Narcissus byl nejdůležitější muž Claudiova kabinetu a spoléhal se, že zná každého.
Zřejmě jí už minula třicítka. Neměla ani volány, ani náhrdelníky, jaké nosily matrony některých občanů, avšak navzdory všem kopiníkům, sluhům pečujícím o pláště a obuv, recepčním a dveřníkům pronikla až do jeho kanceláře; všechny pokusy o zdržování odrazila stejně snadno jako najáda plovoucí pěnou – přece věděla, jak to v palácích chodí! Narcissus se v duchu ptal: „Tak ty tu budeš s námi?“
„Ty jsi přece Narcissus.“ Ano. A hned věděla, že ho dostala. „Ve snu by mě nenapadlo, že tě jednou najdu v kanceláři obrovské jako zápasnická síň, s psacím stolem připomínajícím Afroditino lože a s rubínovým pečetním prstenem. A když už na to přišla řeč, kdo z nás by si byl pomyslel, že toho šaška Claudia bude ulicemi nosit na ramenou pretoriánská garda? Vstali snad s bolením hlavy, nebo je rozbolela, až když si uvědomili, čeho se vlastně dopustili?“
Narcissus, který v několika předcházejících týdnech vyslechl různé zajímavé rozhovory, ponechal otázku bez odpovědi a při tom si ji nadále pozorně měřil pohledem, aby zjistil, co se od ní dá čekat. Kvalitní oblečení, šaty ze šalvějově zelené, bezvadně barvené vlněné látky, přepásané obyčejným provazem – docela skromná stola –, zlaté náramky na paži, na ramenou dvě odpovídající brože osazené velmi kvalitními granáty, starožitná práce kovotepců. Vznešená chůze, kadeř vlasů hladce sčesaná dozadu z obličeje, na který se nedalo jen tak zapomenout, a ten bystrý pohled. Byl si jistý, že ji odněkud zná. Ty oči s pronikavým pohledem odněkud znal.
Poněvadž jí nenabídl, aby se posadila, zůstala stát. Strohé chování se mu však vymstilo a dopadlo zpět na jeho hlavu – propuštěnec si připadal, jako by se mu dostalo pokárání. Odkašlal si a ukázal jí na sedátko.
Aby ne! Přesně poznal tu povýšenou vzpurnost, s níž odmítla.
„Už je to dávno,“ dobírala si ho dobrosrdečně. „Kdysi jsem si myslela, že jsi báječný.“ V očích se jí škádlivě blýsklo, což u ní určitě bylo něčím novým. „Zdaleka nejinteligentnější člověk, jakého jsem v životě potkala… Proto také tvé nynější povýšení, ach, ty můj učiteli, pro mne není tak docela nečekané.“ Měla vybrané chování a vzápětí mu ochotně přispěchala na pomoc, když hledal východisko ze vzniklé situace. „Vždycky jsi tvrdil, že jsem nejbystřejší ze všech dětí, které jsi kdy učil, ale stejně bych se byla nikam nedostala, dokud jsem si nezdokonalila rukopis.“
To je přece samozřejmé!
Bylo to dvacet let předtím. Už si vzpomínal; měl systematickou a velice obsáhlou paměť. Ostrý jako poryv větru a v očích takový ten mrzutý ublížený pohled, kterým každého probodával jako nějakou nabroušenou špicí. Samozřejmě si na tuhle ženu pamatoval – pokaždé, když začal vysvětlovat něco obtížného, ale nedostal se ani do poloviny argumentace, už byla se vším hotová a vyptávala se na věci, jimiž se ještě nejméně hodinu nehodlal zabývat. Jediné, co ji opravdu drželo na uzdě, bylo, že pochopila, k čemu hodina směřuje, dřív než se její prudce rozjetý mozek správně naučil jednotlivým krokům celého procesu.
Všichni ostatní ji nesnášeli. Poněvadž jí všechno šlo samo, ale nejvíc ze všeho proto, že – hloupě řečeno – ten dravý spratek se nutně musel stát oblíbencem každého učitele.
„Kainis a teď Caenis!“ vykřikl propuštěnec Narcissus.
Vtom však sebou všichni bezzásadoví kariéristé a šplhouni, jimiž se hemžila jeho kancelář, leknutím trhli na sedátkách, poněvadž císařův vrchní sekretář se hlasitě rozesmál.
 
Caenis nikdy nebyla žádná krasavice, zato ze zaměstnání u Antonie vyšla zcela bez poskvrny. Náročná, strohá, až nebezpečně chytrá – a pod tím vším zřejmě nadále vzteklá.
S úsměvem se vzájemně měřili pohledy a ani jeden z nich na sebe nic neprozradil.
„Přeješ si něco?“
„Udělat něco pro tebe, pane.“
V těch dnech to byla vítaná změna.
Caenis dospěla k závěru, že se císař, jehož obliba v řadách úředních představitelů je tak nejistá, musí porozhlédnout po nových tvářích. Za tím účelem Claudius v císařském paláci sestavoval správní aparát složený ze spolehlivých bývalých otroků z jeho vlastní domácnosti, k nimž patřili matčin propuštěnec Pallas pověřený správou císařské pokladny, Caligulův Callistus, který se stal sekretářem vyřizujícím všemožné žádosti, a pak tenhle její bývalý učitel Narcissus stojící v čele celé státní správy. Patricijové svěření impéria do rukou propuštěnců sice vůbec neschvalovali, ale přesto se dokonale osvědčilo. A propuštění otroci sloužící císaři navíc měli eminentní zájem na tom, aby se jejich patron udržel na trůně.
Bylo zvykem, že po provolání nového císaře se všechny vyšší funkce ve správě jednotlivých provincií a v armádě znovu posuzovaly a mnoho civilních i vojenských představitelů bylo nahrazeno novými lidmi. To vše právě řídil Narcissus. Caenis tedy věděla, že se rozhlíží po vhodných adeptech.
Narcissus byl úžasně schopný. Ostražitý, až to působilo zlověstně, určitě hodlal využít svého vysokého postavení pro vlastní prospěch, ale přesto se na něho bylo možné spolehnout v tom, že s potěšením zorganizuje správu impéria. Měl v sobě obětavou oddanost věci a neomylný čich. Velmi pravděpodobně pocházel z Řecka, mluvil nesmírně kultivovaným hlasem typickým pro cizince, který dokáže zastřít vlastní úlisnost, jeho latina byla lepší než jazyk mnoha senátorů a řečtině, jíž se vyjadřoval, se ani v nejmenším nedalo nic vytknout. A určitě také vzbuzoval nenávist.
„Co pro mě chceš udělat? A proč?“ dorážel otázkami. Vždycky jednal nedůtklivě.
„Mluvíš jako nějaká ženská, vrchní sekretáři!“
„To vyplývá z mého úřadu, má drahá. Od rána do večera se musím zabývat samými blázny. Nedělej si ze mě šašky,“ vyzval ji se vší vážností. „Kdo to je?“
V tu chvíli mluvili tiše a spiklenecky hlasy lidí, kteří kdysi byli otroky a pracovali spolu. Už nemělo cenu tu věc odkládat. „Flavius Vespasianus,“ odpověděla ostře. „Jeho bratr je legátem a velí legii na Rýně.“ Následovala krátká odmlka. „Ten, o němž mluvím, je bystřejší a důkladnější,“ tvrdila Caenis. Ještě si pamatovala, podle jakých měřítek Narcissus posuzoval lidi.
Císařův propuštěnec sešpulil rty a zahleděl se na strop, který měl vysoko nad hlavou. Byl vyzdobený baculatými amorky a fauny obklopenými nádhernými kyticemi. Caligula dal rozšířit císařský palác a z chrámu Castora a Polluka udělal jeho vstupní bránu. Zároveň byla v některých částech provedena vynikající nová výzdoba. Vrchní sekretář si sám přidělil skutečně ukázkové místnosti. Měl k tomu ovšem dobrý důvod. Právě do nich zakrátko měly začít směřovat kroky vyslanců z celého světa.
„Milenec,“ vyzvídal nechutně.
„Ne,“ odpověděla Caenis, aniž zvýšila hlas. Na podobné přímé metody byla připravena. „Býval mým milencem, to přiznávám. Jenže na tom všem vůbec nezáleží, jak zjistíš sám, až se osobně přesvědčíš.“
Narcissus se zasmál. Prozatím ho mnoho lidí nepoctilo důvěrou pro jeho opatrnost. A naopak nikdy nemělo být mnoho těch, kteří by se mu odvážili vzdorovat. „Ty ho chceš získat zpátky!“ zkoušel ji Narcissus s tím strašným úšklebkem nahánějícím hrůzu.
„Ne. Je ženatý. Neviděla jsem se s ním už řadu let.“
„Řadu let! Dlužíš mu snad peníze, holčičko?“
„Propuštěnce, učil jsi mě lepší věci!“ Sama byla opatrná a v duchu si řekla, že nepřizná, jak to s dluhem vlastně je, totiž že Vespasián je naopak jejím dlužníkem. Nikdy se mu nepodařilo půjčku splatit (dodržel však slovo a jednou za rok jí prostřednictvím rozpačitého účetního posílal alespoň úroky).
Narcissus s námahou vstal a přistoupil k vyřezávané truhlici za svým křeslem; Caenis si všimla, že vycpaný pruh na jeho tunice je dobrou píď široký a drží krk i lem. Když se k ní obrátil zády, poznala, co hledá – jeden ze svých zvláštních seznamů. Konečně jej našel a pak přejížděl pisátkem po jménech s tajnůstkářským výrazem, který jí prozradil, že se v uvedených osobách vyzná lépe, než je ochoten přiznat. Když natahovala krk, aby lépe viděla, jsou-li jednotlivá jména nápadně zatržena, prudce vzhlédl. „Nic jsi neviděla!“
„Vůbec ne, pane,“ culila se na něho a velice dobře se tím bavila.
„Flavius Vespasianus… Titus, souhlasí?“
„Titus,“ přisvědčila zahanbeněji, než by od ní byl čekal.
„Titus,“ opakoval nahlas. Ten člověk vždy jen rozčiloval ostatní. „Hm. Sloužil v Thrákii, vyšel z toho se zdravou kůží…“
„Na vojně se mu líbilo,“ přerušila ho rychle Caenis.
„Ale jak se líbil on vojákům?“ zavrčel Narcissus. „Kvestor v Kyrenaice a na Krétě, předložil slušnou zprávu. Určitě je zatraceně dobrý, když to uznali! Édil…“ Bylo tam všechno. Chvíli se nepřítomně zahleděl do prázdna a potom si posměšně odfrkl; určitě tam měl záznam týkající se té záležitosti s blátem v tóze. „Prétorem na první pokus. Ale co je tohle – to on pronesl řeč tenkrát, když Caligula poslal sestru domů s popelem jejího milence? Že by Lepidus za to, že se spikl proti císaři, měl být zbaven práva na veřejný pohřeb? Tomu tedy říkám patolízalství! Nechci ho, má-li natolik vadný úsudek…“
„Neměl na vybranou,“ hájila Vespasiána Caenis.
„Vypadá to nemístně.“
„Za daných okolností to jinak nešlo. Caligula byl pánem situace. Senát ho buď musel podpořit, anebo padnout společně se spiklenci. A kdo by si kromě toho přál, aby spiknutí, v němž byla namočená ta ubožačka Agrippina, skončilo úspěšně?“
„A kdo by v ní chtěl mít nepřítelkyni, Caenido?“ odsekl prudce Narcissus a dál se tou věcí nezabýval. „Sabinův bratr… Bratra znám – sice rád žvaní, ale jinak je s ním všechno v pořádku.“ Sekretář rázně odložil seznam a podíval se na ni. „Je to těžké.“
„Narcisse, ten člověk je dobrý.“
„Není na řadě.“
„Nemá peníze, proslulost ani slavné předky. Odsuzuješ ho, Narcisse, takhle na něho řada nikdy nepřijde!“
Vrchní sekretář jí na to odpověděl zlomyslným smíchem. „Jen nech na hlavě! Podívám se na něj. Pro dobrého člověka se najde spousta práce.“ To už znělo zajímavěji. „Přijď ke mně dnes večer. V předpokoji si řekni, ať ti dají plánek, abys našla, kde bydlím.“
Caenis se ušklíbla. To je tomu starému puntičkáři podobné – nechat mi dát mapu. „Ty máš svůj dům? Nechceš raději bydlet tady v několika místnostech, ale zato jen pár kroků od císaře?“
Narcissus se jí, protože se vzájemně dobře znali ze starých časů, tlumeným hlasem přiznal: „To jistě! A jen pár kroků od té jeho prokleté manželky, která do všeho strká nos. Ale někdy budu chtít být nedostupný. Kromě toho, ženská,“ vyjádřil se císařův vrchní sekretář, „raději mám svůj vlastní tichý koutek, kde můžu přijímat přátele.“
 
Jeho představa o tichém koutku ovšem byla pro přátele velice slibná.
Narcissus, který se měl dopracovat majetku v hodnotě čtyř milionů sesterciů a stal se nejbohatším občanem v Římě, bydlel dokonce i v uvedené době v domě proslulém nezvyklým bohatstvím. Neslyšně se po něm pohybovali hbití a obratní otroci. Caenis dovolila, aby jí domácí sluha u vchodu zul opánky. Potom se pohodlně uvelebila na kupě hladkých polštářů s třapci vycpanými labutím peřím, přijala nabídnuté cukroví a pohrávala si s pohárem vína s medem.
„Nádherné!“ dobírala si pochybovačně Narcissa.
Šlehl po ní pohledem. Dřív, než stačil otevřít pusu, si domyslela, že pátral, kde a jak bydlí ona sama. „Určitě lepší než ten tvůj zatuchlý kutloch u silnice via Appia. Víš, že Claudius vůbec neprodal dům po matce? Připomněl jsem mu, žes zdarma zdokonalovala jeho dcerku v umění, jak zapisovat poznámky podle diktátu.“ Claudia Antonia se teď má vdávat, a tak bude potřebovat výhradně vzdělání a výchovu jiného druhu. „Císař souhlasí; vyhradili jsme ti celou polovinu jednoho křídla.“
Předtím si vůbec neuvědomovala, jak usilovně vrchní sekretář pracuje. A ani nepočítala, že se mu podaří dát dohromady svůj domácí kabinet tak rychle.
„Nemůžu se vrátit do Antoniina domu. Nepřenesla bych to přes srdce. A kromě toho – kdo dostane druhou polovinu toho křídla?“
„Agrippina, má povolený návrat z vyhnanství.“ Caenis vybuchla znechucením, ale Narcissus se tím nedal odradit a rychle pokračoval: „Seženeme ti tedy nějaké peníze a najdeš si bydlení sama podle vlastních představ.“
„Chci nějaký pěkný byt s fíkovníkem na dvorku a s domácí – ženou, která si nedovolí říct si o nepřiměřeně vysoké nájemné.“
„Promluvil jsem si s tím tvým pánem.“
Jejich pohledy se setkaly. Caenis vyštěkla: „Není můj!“
„Promiň, zapomněl jsem! Není takový, jak jsem předpokládal. Měli jsme spolu zajímavý rozhovor. Má malého synka, víš o tom? Chudáček malá přišel nedávno na svět v nějakém kutlochu, který není o moc lepší než ta díra, v níž živoříš sama. Jmenuje se Titus.“
Caenis byla zvědavá, o jaký rozhovor vlastně šlo. „Cože?“ zeptala se nahlas.
„Vespasiánův syn.“ Flavijský rod tedy nadále trpěl omezenou představivostí, pokud šlo o výběr jmen pro mužské potomky. „Taky ses mohla zmínit, že má synka, Caenido.“
„Proč, prosím tě? Tak co jsi vlastně nabídl tomu jeho na první pohled tak mužnému tatínkovi?“
„Ještě nic. Všechno záleží na něm samém.“
Caenis se uvelebila pohodlněji na labutím peří v polštářích, a aby si usnadnila splnění předsevzetí, že vyzkouší všechny druhy cukroví, zmocnila se stříbrného tácku, na němž jí ho naservírovali. V takových věcech Narcissus projevoval vybraný řecký vkus. Kuličky máčené v medu byly celé posypané sezamovými semínky, a tudíž přinášely dvojí potěšení – nejdřív když je někdo jedl, a potom následovaly celé dlouhé hodiny dodatečné slasti spočívající v jejich vydloubávání ze zubů. „Můžeme mu něco nabídnout,“ spustil Narcissus opatrně, „ale houpací síť zavěšená na slunci to rozhodně nebude.“
„Děje se něco?“ vybafla Caenis bez rozmýšlení.
Římská říše se rozkládala od Afriky až do Galie a od Zadní Hispánie do Sýrie. Když Varus před desítkami let ztratil při otřesném masakru v Germánii celé tři legie, Augustus nařídil, že to stačí a že se nikdo nemá pokoušet o žádné další územní výboje. Už pětatřicet let se zahraniční politika řídila zásadou, že se vojenské úsilí má omezit na operace v rámci dosavadních hranic. Pokusy o rozšíření území by se týkaly rozsáhlých oblastí a za cenu značných výdajů by nepřinesly žádný velký zisk ani mimořádnou prestiž. Pro císaře, který by potřeboval nějaký šílený a rychle dosažený ohromující výsledek, jenž by upevnil jeho postavení v době, kdy si legie ani nebyly jisté tím, kdo vlastně je, a Senát se s ním smiřoval pouze do té doby, než najde někoho vhodnějšího, koho vynese na jeho místo, zbývala pouze jediná lákavá možnost.
Narcissus sledoval, jak si Caenis všechno srovnává v hlavě, a měl z ní radost.
„To nemyslíš vážně, propuštěnce! Snad ne další pokus o dobytí Británie.“
Ten ostrov za hranicemi známého světa! Byl tak tajuplný, mluvilo se o tom, že tam jsou naleziště stříbra a zlata. Pronikl tam Julius Caesar, ale měl tolik rozumu, že se zase rychle vrátil. Nedávno ovšem zemřel slavný britský král Conubelinus, který po léta udržoval na jihu spořádané poměry a snášenlivě pohlížel na obchodování s Římem; zanechal po sobě celé hejno ctižádostivých synů, kteří zaujímali mnohem nepřátelštější postoj.
Ale ve skladech v Galii už byly shromážděny potřebné prostředky, připravovaly se a podrobně propracovávaly plány a stavěly se nové trirémy.
Narcissus pokrčil rameny. „Díky Caligulovi byly dokončeny všechny přípravy týkající se zásobování. Byl postaven dokonce i nádherný nový maják, který má usnadnit orientaci. Co ten tvůj sabinský přítel – nesloží se v tamním vlhku? Nevyděsí se mužů pomalovaných modrou barvou nebo druidských kouzel?“
„S tím si dokáže poradit. Obzvlášť když za to dostane zaplaceno.“
„Mám moc rád vojsko, v němž se to jen hemží muži, kteří potřebují peníze! Je tak spolehlivé a bojechtivé.“ Propuštěnec náhle zmlkl. Koneckonců Caenis kdysi bývala jeho oblíbenkyní. „Co tedy chceš, slečno? Mám mu prozradit, že jsi se mnou o něm mluvila?“
„To ne!“ Caenis se té představy zděsila.
„Chceš slyšet, že se má dobře a je šťastný?“
„Ne.“
„Chápu. Jsi mrzutá? Chceš raději, aby na tom byl bídně a cítil se pod psa?“
Caenis se v tu chvíli přestala ovládat. „Jen chci, aby dostal příležitost! Aby člověku, který má opravdové nadání i dostatek energie a vůle sloužit státu, přestala překážet v cestě nadutost vládního systému…“
„Caenido! Pranýřuješ společnost, v níž se člověk povznáší díky vlastním zásluhám!“ přerušil ji Narcissus tónem, z něhož čišelo, jak jím její výroky otřásly. Ještě se ani nestačila rozmyslet, má-li ho pořádně setřít za ten výraz „pranýřuješ“, a už ji stačil obšťastnit ošklivým úsměvem a ukázal jí své zkažené zuby – byl to důsledek špatné výživy v útlém dětství, dovedený v předcházející době do krajnosti lahůdkami, na které nebyl jeho organismus příliš připravený. Vztáhl k ní ve varovném gestu ruku. „A teď mě omluv, mám dalšího hosta.“ Bleskla jí hlavou hrozná představa, že to bude sám Vespasián.
Ale nebyl. Omluvně se přišoural sám císař.
 
Otrok, který ho uvedl, se zeptal, zda má rozžehnout lampy. Narcissus si to nepřál. „Nech je prozatím být. Za soumraku je příjemné posedět v klidu s přáteli.“
Caenis se v duchu ptala, jestli má odejít. Ale zůstat sedět na místě jí nakonec přišlo snadnější. Všimla si, že se Narcissus ani zde, ve vlastním domě, při panovníkově příchodu vůbec neobtěžoval vstát. Claudius, jehož by díky bílým vlasům a kulhavé chůzi musel každý poznat i navzdory pološeru, které nastalo během jejího rozhovoru s vrchním sekretářem, si s dojemnou neformálností našel pohovku.
„Antonie Caenido, dovol, abych tě představil svému patronovi…“
„Já se s ním znám,“ nenechala ho domluvit. Claudius si ji navzdory všemu možná nepamatoval; hodně pil a měl proslule špatnou paměť na obličeje. „Jsem propuštěnka jeho matky, tudíž je i mým patronem.“
Císař na ni kývl s obvyklým nejistým držením hlavy.
Potom všichni tři, jak si přál Narcissus, zůstali sedět v houstnoucím šeru. A právě tehdy si Caenis poprvé uvědomila, že se podílí na něčem novém a neznámém. Řím se zbavoval jakéhosi napětí, které vždy pociťovala. Náhodou patřila do soukromé domácnosti, jež tak nečekaně začala vládnout světu. Narcissus, jemuž se zamlouvala, ji měl přivést do nejužšího kroužku císařových spolupracovníků, aby sledovala, co se v něm děje, a bude-li sama chtít, aby pomáhala.
Narcissus říkal císaři otevřeně, jako by Caenis už byla uznána za kolegyni: „Nechal jsem ti předložit k uvážení seznam uchazečů o funkci vojenských legátů neboli velitelů legií. Měl bys vzít v úvahu Vespasiána. Mohl by být vhodným velitelem II. legie Augusty. Právě jsou posádkou v Argentoratu – ideálně se hodí pro tvůj plán v Británii.“
Argentoratum patřilo k několika velkým vojenským základnám vybudovaným na břehu Rýna. Caenis věděla, že tamní legie jsou už řadu let neukázněné a vrtošivé. Bylo by tedy vhodné stáhnout je z jejich bezpečného hnízda, v němž se příliš přátelily s místními obyvateli a rády zapomínaly, že přísahaly věrnost Římu. Ve všem ostatním však byly legie rozmístěné v Germánii prvotřídní. Velet jim by bylo dobré místo.
Claudius se na ni obrátil slovy: „Toho Vespasiána znám, že ano?“
Rychle mu připomněla, o koho jde. „Setkal ses s ním, pane, v matčině domě.“
„Ano…, no jistě.“ Zatvářil se nepřítomně, jak to dělával často. Působilo to divně, ale tím byla celá věc vyřešená. Propuštěnec na ni spiklenecky mrkl.
„Jestli se ti zalíbí,“ ozval se Narcissus po chvíli, „má synka, jehož bychom mohli vychovat společně s tvým.“ Caenis náhle pochopila, proč se tolik zajímal o Vespasiánova synka.
Messalina korunovala císařův úžasný vzestup k moci tím, že Claudiovi pouhých dvaadvacet dní poté, co přijal trůn, povila mužského dědice. Malý následník začne oficiálně chodit do školy až za sedm let; Narcissus tedy určitě připravuje dlouhodobé plány. Jeden caesar si stěží stačil obléct plášť ze zlatohlavu, a jeho pravá ruka už sestavuje učební osnovy umožňující založení dynastie!
 
Narcissus jim vlastní rukou nalil víno. Caenis, rozrušená představou Vespasiána držícího na ruce malé dítě, se stáhla do sebe. A nemohla se jen tak snadno dostat k misce cukroví, Claudius totiž byl notorický jedlík.
„Na císaře!“ připil tiše Narcissus tím nejzlomyslněji uhlazeným tónem představitele státní správy. Claudius se tím však nedal ošálit a sklonil hlavu.
„Na dobrou vládu!“ připojila se horlivě Caenis. Zazubila se na Narcissa, poněvadž si byla vědoma, že se jí ho alespoň protentokrát podařilo zahanbit. „Promiň, zapomněla jsem ti to říct – sama jsem totiž tajná stoupenkyně republiky!“
A všichni tři pak jedli řecké cukroví a smáli se tomu.
Byl to nový svět, nový řád, v němž působili lidé podobného smýšlení, a Caenis ani nemohla uvěřit, že k němu najednou patří.
 
Několik dní nato si promluvila se svým domácím. Eumulpus k ní vešel do bytu bez zaklepání, což – jak dobře věděla – dělával, když se domníval, že není doma.
„Ále!“ ozvala se Caenis tiše a s potěšením sledovala, jak to tím slizkým lumpem trhlo.
Zůstal na ni upřeně zírat, až jí ztuhla šíje. Provokujícím pohledem dlouze prodléval na její pleti a na jemných záhybech jejího tmavočerveného šatu. Měl volně nařasené rukávy, pětkrát zabrané po celé délce paže od loktů až k rameni. „Vždycky tak elegantní! Ty šaty se mi líbí, Caenido. Ty s knoflíčky jsou opravdu velice svůdné; každý muž si určitě představuje, jak je sám jeden po druhém rozpíná…“
„Ve skutečnosti,“ zpražila ho Caenis, „jsou to jen pouhé ozdoby – pevně přišité.“ Pobývat s ním v jedné místnosti pro ni bylo téměř nesnesitelné. „Jsem velice ráda, že ses zastavil. Dávám ti výpověď. A nebudu požadovat nic,“ usmála se klidně Caenis, „za všechno to malování a čištění stěn i dřevěného ostění, které jsem si musela dát udělat sama, ale příští nájemnici možná poradím, aby si nechala vyměnit zámek!“
Aby ukojila příjemnou zvědavost, kterou v něm vzbudila, skromně dodala: „Měla jsem štěstí. Nový císař mi nabídl velký byt v domě po své matce.“
Byla to samozřejmě lež, protože by za žádnou cenu nepřijala nabídku, aby se vrátila do Liviina domu. A Caenis, která si ani v nejmenším na nic nehrála, vůbec poprvé promluvila tak otevřeně o svých stycích.
Udělala to kvůli všem ženám, které se po léta probíjely životem, jak nejlépe mohly, a při tom musely snášet narušování vlastního soukromí a osobní útoky mužů, jejichž jedinou předností bylo, že disponovali nějakým majetkem. Dělala to pro ně i za tu zatrpklou bosou otrokyňku, jíž kdysi bývala sama.
Teď tedy měla štěstí. Císaři se však střídají jeden po druhém. Ale jak si Narcissus tak prozíravě domyslel, Caenis měla v mnoha ohledech zůstat zatrpklou a bosou až do smrti.
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Narcissus se osobně odebral do Británie.
Vlastně chybělo málo, a byl by tam odjel úplně sám, což bylo tím směšnější, že původně zamýšlel, že bude na všechno pečlivě dohlížet z Říma.
Podle plánu se měli legionáři přepravit přes mořský průliv, uchytit se a vybudovat předmostí na pobřeží, dát na pamětnou hrstce příslušníků kmenů sídlících na jihu ostrova a potom povolat císaře, aby se k nim připojil ke konečnému zúčtování s kmeny, jejichž sebejisté postavení mezitím bylo už značně oslabeno, načež se měl vítězoslavně vrátit domů do Říma jako Claudius Britannicus a ponechat na legiích, aby bez větších výdajů, ztráty tváře či ztrát na životech obsadily co možno nejrozsáhlejší území.
Byl to naprosto dokonale promyšlený plán. Jakmile Narcissus uvedl do chodu celou vojenskou mašinerii, připomínající tichého osla, který vytrvale šlape a otáčí věčně skřípajícím kolem čerpajícím vodu na zavlažování polí, plán byl prováděn docela hladce. Totiž od té doby, co se osobně dostavil do Galie a přiměl invazní síly, aby vyrazily do Británie.
 
Vojáci odmítli vyrazit.
„To nebylo v úředních zprávách uvedeno!“ divila se Caenis, když se s Narcissem setkala po jeho návratu do Říma. Zastihla ho v jeho domě, který byl mezitím znovu vyzdoben velkým množstvím kararského mramoru a neomezenými kvanty pozlátka; výsledek byl dost únavný pro oči.
„Připadalo nám,“ namítl propuštěnec, který tím sice mínil „mně“, ale přesto si zachoval náležitou míru zdravé skromnosti, „že by nebylo vhodné, aby se příliš rozkřiklo, jak čtyři z nejlepších císařových legií, čtyřicet tisíc nejskvělejších vojáků v nejlepším možném stavu, všichni do jednoho vrchovatě uspokojení nedávným mimořádným příplatkem vyplaceným po císařově nastoupení na trůn a vzhlížející k vojevůdci (byl jím Aulus Plautius), na něhož si žádný voják v žádném případě nemohl stěžovat – šlo o naprosto slušného všestranného člověka –, jak říkám, čtyři elitní divize se vláčely Galií až do tábora v Gesoriaku (hrozné díry, pouhé tečky na mapě) jen proto, aby pak nečinně vysedávali po kavalcích, vykukovali ze stanů a tupě zírali na moře.“
„Slyšela jsem,“ pronesla Caenis mírným tónem, „že Galský průliv je velmi bouřlivý.“
Narcissus, který jej přeplul oběma směry, se beze slova celý otřásl. Vzdělaní lidé se shodovali, že něco málo přes třicet mil moře oddělujícího Británii od Galie jsou ty nejbouřlivější vody na světě. A jak legionáři upřímně oznámili svému veliteli, to také byl hlavní důvod, proč odmítli vyrazit.
„Řekl jsem jim,“ chopil se slova Narcissus, „že podle mého názoru mají částečně pravdu.“
Caenis pomalu mezi zuby sála šťávu z rudé broskve. „Tak ty jsi jim to řekl!“ opakovala po něm zamyšleně a zároveň se snažila představit si celý výjev.
Aulus Plautus naštěstí patřil k lidem vzácného druhu – vojevůdcům, kteří nikdy nepropadnou panice. Když musel čelit sice nenásilné, ale zato neoblomné vzpouře, požádal císaře písemně o radu. Claudius vyslal přednostu své kanceláře, aby osobně tlumočil jeho názor. Proto se Narcissus musel vláčet sedm set mil po zemi přes celou Evropu z Massillie, do níž samotné to bylo z Říma pět set mil po moři.
„Tak ty jsi jim řekl – ale no jistě!“
Caenis se opřela zády o příjemně tlustý krvavě rudý polštář, jaké ležely na všech lehátkách pro hosty v Narcissově velké přijímací místnosti. „Ale teď mě musíš ujistit, že to chápu úplně přesně. Ty jakožto propuštěnec nemáš v legiích vůbec žádný vliv. Vojáci – buďme k sobě upřímní – tebou pohrdají jako každým jiným byrokratickým škrabálkem. Tak ty jsi tedy vystoupil na vojenské pódium – říká se mu tribunal, nemýlím-li se – na rozsáhlé mezilehlé základně někde na vzdáleném konci světa. V přítomnosti toho vojevůdce Plautia, který na sobě nikdy nedá znát, co si myslí, a jeho čtyř podřízených velitelů včetně Sabina a Vespasiána i všech dalších ostřílených důstojníků, kteří se, jak se dalo čekat, už několik týdnů předtím ze všech sil snažili přesvědčit legionáře, aby vyrazili – se najednou obrátíš na čtyřicet tisíc velice dotčených, v řeči nevybíravých a ke všemu odhodlaných řadových vojáků, z nichž někteří se honosí jizvami, jež utržili za dvacetileté služby, a všichni jsou vycvičeni do poslední podrobnosti? Pověz mi, Narcisse, přijali to příznivě? Nesmáli se?“
Narcissus se usmál. „To víš, že smáli,“ připustil. Caenis vyndala pecku, kterou mezitím ohryzala jako kost, z předních zubů ostrých jako jehly a usmála se na něho. „Připomnělo jim to Saturnálie,“ připustil Narcissus docela sklíčeně.
Caenis si vybavila v mysli veselé zimní svátky, při jejichž oslavách si v rodinách se smyslem pro legraci otroci na jeden den vyměňují role s pány. Snažila se přijít na příznivé přirovnání, ale místo toho se jí v hlavě ozýval křik čtyřiceti tisíc sprostých hlasů křičících „Io Saturnalia!“, připomínající ozvěnu děsivého jednohlasého řevu diváků shromážděných na závodech v Circu Maximu. Pro změnu se tedy musela zašklebit sama. „Ano. Chápu. A potom vyrazili?“
„A potom,“ vychloubal se Narcissus, „byli tak překvapení, že vyrazili.“
Caenis se předklonila, vzala bradu do dlaní a poslouchala jako dychtivě napjaté dítě. „A tehdy jsi vyrazil i ty?“
„Foukal prudký vítr, Caenido, uznej přece, že mám rozum. Vyčkal jsem v Gesoriacu příchodu svého člověka.“
Přesto však dokázal vylíčit, co se tenkrát událo: Vítr byl zlověstně chladný, obloha zatažená, na plachty, které práskaly nad hlavou sem a tam, se nebylo možné spolehnout, veslaři měli strach, vojáci div nepropadli panice a velitelé, sami celí bledí, se snažili předstírat klid. Když transportní lodě vypluly z bezpečných zátok galského pobřeží, valily se pod nimi masy nesmírně pochmurných vod, zlověstně zbarvené šedě jako cínové nádobí s příměsí jedovaté žluti. Potom bouře zesílila. Energie se hnala průlivem z jednoho vzdutého konce na druhý zběsileji, než kdy zažili v chráněných domácích vodách, a zuřivá vichřice je srážela zpět na sebe samé, jako by velký bůh Oceanus hřbetem své mocné dlaně v klidu uklízel své hájemství.
„Potom uviděli úžasné zelené světlo.“
„Dobří bohové! Co to bylo?“
„Neměli jsme nejmenší tušení. Vojákům to bylo z ohleduplnosti označeno za povětroň mířící na východ – Jupiterovo znamení, že se postavil proti Oceanovi a požehnal naší výpravě. V každém případě vítr náhle úplně změnil směr. Lodě vyrazily vpřed, vzápětí je strhl příliv a dopluly k protějšímu pobřeží. To vše celé věci jen dodalo na grotesknosti.“
Legie se vylodily, aniž narazily na sebemenší odpor. Měsíce odkladů v době vzpoury způsobily, že se britské kmeny stáhly z vrcholů pobřežních útesů a vrátily se domů. Neměly proč setrvávat na pobřeží. Legie se vylodily na novém místě vhodném k přistání, na němž za Caesarových dnů moře prorazilo úzký průliv a vytvořilo ostrov Thanet. Celé loďstvo bezpečně zakotvilo v zátoce s písečným pobřežím, v níž vojáci nalezli ústřice, které potom prosluly v celém římském světě. Místo nazvali Rutupiae. Postavili tábor a tím byl vpád do země zahájen.
Caenis pochopila, že nepůjde o žádnou sinekuru. Nikdo netušil, co ho čeká. Nepřístupné pobřeží téměř na dohled z Galie už mezitím docela dobře znali obchodníci, ale ti měli své vlastní důvody, aby nic neprozradili. Vnitrozemí zůstalo prakticky neprozkoumané. Sto let předtím dospěl i Julius Caesar k přesvědčení, že Británie není místem vhodným k tomu, aby se na něm moudrý vojevůdce zdržoval. Zřídil sice jakési vazalské království, které mělo odvádět poplatek Římu, ale přesto nikdo tento teoretický předpoklad nepodrobil praktické zkoušce. Británie zůstala beznadějně záhadná, zahalená rouškou nepříznivých povětrnostních podmínek, zkrátka byla jen nevysvětlitelnou skvrnou na nějaké staré fénické mapě. Stala se útočištěm druidů, kteří byli i se svými tajemstvími, politickými intrikami a otřesnými rituály zahrnujícími lidské oběti vyhnáni z Galie. Mocní vládci na jihovýchodě ostrova nesnášeli rozpoznanou římskou hrozbu; na jihozápadě žily na velkolepých výšinných hradištích temné kmeny, jež měly obchodní, příbuzenské a další společné zájmy s Kelty sídlícími v západní Galii, kteří byli za časů Julia Caesara sami krutě přemoženi Římany. Jedno tedy bylo jisté – legionáře čeká nesmiřitelné nepřátelství.
Narcissus však tvrdil, že poměr sil je zcela určitě příznivý. Čtyři legie, které vysílal na tažení, se těšily osobnímu zájmu a podpoře samého císaře. Měly zkušeného velitele. Římské vojsko bylo jedním z nejlépe organizovaných a zásobovaných ze všech, jaké kdy svět zažil. Byla to profesionální armáda s vlastními osadami pro vysloužilce, dodavateli, pohřebními bratrstvy a spořitelnami. Legionáři byli skvěle zorganizovaní, vycvičení v běhu, jízdě, plavání, skocích, šermu, zápase, a dokonce i k tomu, aby používali vlastní mozek. Měli učebnici taktiky prověřenou časem – každý z nich v každé situaci věděl, co má dělat. V takové divočině, jakou byla Británie, legie počítaly s tím, že si v průběhu tažení budou stavět vlastní silnice, hloubit příkopy a kanály, budovat pohraniční valy a pevnosti, prohlubovat řeky a přístavy i zakládat a osidlovat města. Jakmile někde narazily na vzácné kovy, hned otevřely doly. Legionáři všech hodností byli vycvičeni ve specializovaných pracovních odbornostech všeho druhu. Všechno, co případně mohli potřebovat, si buď vždy nosili s sebou – omne mea mecum porto –, anebo to dovedli zhotovit, jakmile dorazili na místo určení. Měli oštěpy, meče, dýky, vrstvené štíty i polní dělostřelectvo všeho druhu. Součástí výstroje byly kožený chránič břicha s bronzovým špičatým koncem, pancíř nebo kroužková zbroj, chrániče ramen a nohou, přilba a nejskvělejší obuv na světě. Proti nim stáli stateční, ale nedostatečně zorganizovaní příslušníci kmenů, nazí, prakticky bosí a ozbrojení kameny a výjimečně i těžkými meči.
Caenis suše odtušila: „Tak to tedy bylo snadné?“
„To tedy ne.“ Narcissus si po těch slovech povzdechl. „Dva britští divocí panovníci – Caratacus a Togodumnus – v prvním boji málem porazili tři elitní římské legie.“
 
Vypravěč se vrátil zpět na začátek.
„Legionáři se tam tedy dostali, obtížně, ale bezpečně. Přistáli na východě. Do rána narazili na domorodce – došlo k zuřivému boji. Doufám, že tak sečtělé děvče, jaké jsem se z tebe snažil udělat, chápe, že mnoho římských bitev netrvalo déle než jeden den. Hrdinou dne se tehdy stal…“ Caenis se napřímila. „Kdo?“
„Hosidius Geta.“
„Kdože?“
„Jeden z legátů velících legiím. Skvělý chlap.“
„Blahopřeji, Hosidie, vedl sis skvěle!“ posmívala se Caenis.
Narcissus se podrážděně zasmál. „Ten tvůj miláček si taky vedl docela dobře.“
Tři legie potom vyrazily z Rutupií směrem na západ a po staré stezce vyšlapané přes okolní pahorkatinu pochodovaly tisíce ztvrdlých nohou v sandálech s podrážkami pobitými cvočky, které drtily křídu, po níž šlapaly. Nakonec z vysokého hřebene nad řekou Medway legionáři zahlédli šedé zátočiny řeky Tamesis a za ní rozsáhlé močály, které střežily centrum keltského hlavního odporu – území obývané kmenem Catuvellaunů. Na legionáře začali dorážet bojovníci rozvinutí v řídkých řadách, ale byli odraženi. Togodumnus a Caratacus se postavili na odpor u řeky Medway. Brod tam byl příliš úzký a půda příliš rozměklá, aby ji bylo možné překročit proti odporu nepřítele. Byly-li tam kdy nějaké mosty, tak všechny do jednoho zmizely.
Aulus Plautius se připravoval na překonání vodního toku.
Z protilehlého břehu vše sledovali bojovníci v kostkovaných kalhotách a s nahou hrudí. Římští praporečníci demonstrativně donesli standarty až k přístupu do vody a na blízkém pahorku zarazili pevně do země orly svých legií. Řady pěšáků sestoupily z hřebene a potom střežily muže, kteří tyčemi ověřovali, do jaké míry je terén rozměklý. Jízda vyrazila směrem k brodu, ale pak uprostřed mohutného cákání projela po mělčině a obloukem se vrátila ke stanovišti velitele. Občas se některý kůň, když zapadl až po hlezno do bahna, hrůzou vzepjal na zadní a snažil se najít pevnější místo.
Za Brity se rýsovala beztvará spleť tábořišť, v nichž se usadili, jak je právě napadlo, bojovníci vyslaní různými kmeny, kteří byli pevně přesvědčení, že útočníci brzy uváznou na úzkém přechodu přes řeku.
V pozadí bylo vidět ještě jejich koně a bojové vozy. Ale dokud neuslyšeli první zoufalé skřeky koní, jimž právě někdo přetínal šlachy na nohou, vůbec si neuvědomili, že Batavové z římských pomocných jednotek – auxilií – už pronikli na protější břeh.
Batavové neslyšně a bez zbytečného hluku, téměř nepozorováni i vlastními spolubojovníky, sestoupili po severní straně prudce se svažujícího břehu, daleko na pravém křídle vstoupili do hluboké vody a přeplavali na pravý břeh. Byli zařazeni do sestavy XIV. legie Geminy a patřili k četným skupinám domorodců, kteří směli bojovat s římskými legiemi, aby si mohli vysloužit občanství a aby vojsko mohlo využít jejich jedinečných schopností. Batavové pocházeli z oblasti obklopující ústí Rýna a byli proslulí skvělým ovládáním malých člunů, a rovněž vynikali jako lodivodi – nasazená jednotka byla vycvičena v plavání s veškerou výzbrojí vedle svých koní.
Batavové vyrazili rovnou k místu, na němž měli Keltové soustředěné bojové vozy, a vyřadili jejich koně. Když si kmenoví bojovníci uvědomili, co se stalo, začali zoufale křičet, ale Batavové se na to znamení doslova vypařili.
Na břehu obsazeném Římany potom zasáhly do boje právě dvě legie, jimž veleli oba naši známí bratři – Sabinus a Vespasián. Uprostřed odlehčovací akce, která měla odlákat pozornost nepřítele, se náhle vynořily náležitě uspořádané jednotky. Chráněni jezdci z pomocných jednotek – jedna řada rozmístěná nahoře proti proudu zmírňovala sílu tekoucí vody a druhá dole po proudu měla zachycovat materiál, který by snad někomu uplaval – legionáři začali překonávat močál, právě když Britové rozebírali své bojové vozy. Potom se vrhli na předmostí Římanů. Vespasián a Sabinus je však až do setmění ubránili.
Za tmy překročila řeku třetí z nasazených legií, jíž velel Hosidius Geta.
Bitva pak pokračovala téměř celý následující den. Zmíněné legii se však nakonec podařilo vrazit klín do hustých řad polonahých keltských válečníků. Sám Geta sice jimi byl sevřen ze všech stran, ale přesto se prosekal a unikl. Jeho legie se snažila obloukem obklíčit nepřítele a právě tím manévrem bylo rozhodnuto nejen o výsledku bitvy, ale i o osudu celé země, kterou Římané připojili ke své říši. Britové si prorazili cestu z obklíčení a tryskem ujížděli směrem na sever. Vítězové nejprve pochytali opozdilce a sebrali vlastní padlé a raněné a teprve potom vyrazili za nimi. Britové však překročili řeku v místech, kde se rozšiřuje, a než tam dorazili pronásledovatelé, nastal příliv a zaplavil celé ústí, které se změnilo v nepřekročitelnou brakickou lagunu.
Několik Batavů přeplavalo řeku, ale nedali si pozor, zabloudili v močálech a Caratacus jim odřízl ústupovou cestu. Římský velitel Aulus Plautius rozbil tábor na jižním břehu řeky Tamesis a současně lodě přivlekly z Rutupiae pontony nutné k vybudování provizorního mostu. Legie čekaly dva měsíce na císaře a slony, kteří měli přijet z Říma.
„A tehdy jsi tam jel?“ vyhrkla vítězoslavně Caenis.
Narcissus konečně přiznal barvu: „Ano, tehdy jsem přeplul průliv mezi pevninou a ostrovem.“
„Jaké to tam bylo?“
„Hustě obydlená obdělávaná země sem tam s nějakým tím lesem. Chýše z proutí omazaného hlínou, většinou kulaté, obklopené čtverhrannými políčky s uměle navršenými mezemi. Hovězí dobytek, všude samý pes, nejlepší obilí mimo Afriku.“
„A co modře pomalovaní lidé?“
„Něco nevídaného!“ zvolal Narcissus.
„Ženy jsou také modré?“
„Ne. A vlastně ani moc mužů. Ženy,“ jak Narcissus považoval za vhodné jí říct, „tam jsou hodně velké, mají žlutohnědé vlasy jako lvi hřívu a určitě jsou ještě víc prostořeké a umanuté, než jsi ty. Ještě štěstí, že jsme jim díky bohům nerozuměli! Samozřejmě jsme se většinou setkávali se samými tamními princeznami a královnami.“
„Že by snad,“ nasupila se Caenis, „velitelé v cizině museli udržovat všechny možné styky s divokými barbarskými královnami?“
„Vůbec ne,“ konstatoval Narcissus, „ovšem mají-li rozum!“
 
Podle toho, co jí říkal, Caenis usoudila, že východní část země už byla podrobena. Panovalo všeobecné přesvědčení, že jeden z kmenových náčelníků sice podlehl zraněním, jež utržil v bitvě na řece Medwayi, zato jeho bratr Caratacus však unikl na západ. Claudius vstoupil do catuvellaunské citadely v městě Camulodunum, které prohlásil za hlavní město nové římské provincie.
„Nebude k ničemu,“ zasténal Narcissus, „leží příliš daleko na východě. Budeme to muset změnit, jakmile to jen půjde. Přesto se tím však dobře bavil.“
„Jak dlouho ses tam zdržel?“
„Šestnáct dní.“
„Co bylo potom?“
„Různí králové se jeden po druhém vzdávali a dostalo se jim půjček a darů. Aulus Plautius byl jmenován prvním správcem nově získané provincie. My jsme odpluli domů. Nechal jsem svého člověka, ať se v Galii protlouká, jak sám nejlíp umí.“
„A tím to končí?“
„Vůbec ne, ženská,“ pokáral ji Narcissus. „Tím v žádném případě nic nekončí.“
Narcissus počítal, že to Římanům potrvá padesát let. Aulus Plautius teď začne a na jihovýchodě země vybuduje soustavu vojenských pevností, síť silnic s povrchem zpevněným štětem a řadu železáren. Na sever se bude posílat velké množství vína, oleje, skla a jiného zboží podléhajícího zkáze a na jih zase začnou pomalu, ale jistě proudit vydělané kůže, lovečtí psi, gagáty, ústřice a obilí. Legie – XII., IX. a XIV. – si zřídí základny ve východní, severní a středozápadní oblasti Británie. Je však zřejmé, že se prozatím stačily pouze jakž takž uchytit. Hlavní úkol čeká II. legii na jihu.
Narcissus se zarputile zeptal: „Doufám, že chceš něco slyšet o tom tvém člověku?“
„A dozvím se,“ zeptala se Caenis s nevinnou tváří, „alespoň něco zajímavého?“
Přitom však, protože Vespasiána velmi dobře znala, určitě věděla, že to tak bude.
„Pokud jde o něho…“ nespěchal s odpovědí Narcissus, „všechno úplně záleží jen na něm.“
Střízlivým tónem k tomu dodala: „To jsem mu také vždycky říkala.“
 
„Tohle musí zůstat mezi námi.“ Narcissus se přímo vyžíval v tajuplnosti. Obvykle to však dopadlo tak, že to, co řekl, si nejpozději do týdne štěbetali vrabci na střeše. „Můj člověk si toho tvého opravdu oblíbil. Vyslal ho na jih se samostatným posláním – a poskytl mu volnou ruku. Podléhá správci provincie, ale rozkazy dostává přímo od Claudia. Na pobřeží vládne nějaký divný vazalský král – jmenuje se Togidubnus –, který z neznámých důvodů nabídl II. legii Augustě bezpečnou základnu. Z ní by bylo možné postupně ovládnout celý jihozápad – ty nejdivočejší kmeny, desítky hradišť na výšinách hemžících se nepřátelskými usedlíky, kteří z nich na každého hned vrhají kameny, a některé z nejneuvěřitelnějších obranných valů na světě. A někde uprostřed toho všeho leží skryto další železo a kromě něho stříbro, měď, cín a možná i zlato. Uvědom si, že Řím vlastně chce proniknout právě na jihozápad země. II. legie Augusta tam pod velením toho tvého člověka zůstane tři roky. A jsem přesvědčen, že když při tom obstojí, můžeme předpokládat, že se Vespasián s konečnou platností prosadil.“
„Obstojí však?“
„Co myslíš ty?“
„Doufám, že ano,“ vyhrkla Caenis, která zase jednou podlehla hloupému zvyku a promluvila dřív, než se stačila zamyslet. „Ten starý lakomec mi dluží deset tisíc sesterciů!“
Tentokrát se pro změnu začervenal zase Narcissus. O Vespasiánovi bylo všeobecně známo, že nikdy nemá peníze, ale takovéto nahlédnutí do jeho domácích zvyků bylo natolik hrozivé, že mu ani nemohl uvěřit.
„Doufal jsem,“ poznamenal propuštěnec jedovatě, „přece jsem ti kladl na srdce, že nemáš nikomu půjčovat!“ Když se ji snažil pochopit, vypadal trochu ustaraně. Znal ji sice od dětství, ale někdo, možná právě tenhle Vespasián, si z ní pěkně vystřelil. „Nakonec bych si ho stejně našel sám, Caenido, vždycky jsem ho měl na seznamu.“
„Znamená to, že se mnou souhlasíš?“
„Ale ano, určitě je vynikající,“ konstatoval úsečně Narcissus. Vzápětí však podlehl neodbytné úzkosti a dodal: „Dám ti těch deset tisíc, ten držgrešle ti zřejmě nic nevrátí.“ Bylo zvláštní, že když mu neodpověděla, pocítil nutkavou potřebu trvat na svém. „Zasměješ se, jestli to udělá.“
Caenis se však zasmála hned. „Nikdy nepůjčuj peníze, potřebuješ-li je splatit, nikdy nic nedávej, když to chceš dostat zpátky. Kdopak mi tohle říkal? Věř mi, Narcisse, jestli mi to někdy splatí, tak se – o tom nemám sebemenší pochyby – určitě rozpláču!“



Kapitola 22
Než poslední kohorty pomocných jednotek spojenců stačily projít po Martově poli, vysoce postavení úřední představitelé už se přibližovali ke Kapitolu. Dlouhý průvod se vlnil jako had Flaminiovým cirkem a vstoupil do města Vítěznou branou, která byla zvlášť pro tu příležitost otevřena. Dál pokračoval po Triumfální cestě, obcházel divadla v Římě IX, aby se co nejvíc lidí mohlo vynadívat, zahnul vpravo a obešel celý Palatin i Circus Maximus, který na něm stál, odbočil vlevo na pahorek Caelius, po slavné Posvátné cestě zamířil na Forum Romanum, prošel podél celé jeho jižní strany a poté strmou cestou po clivu Capitolinu vystoupal na vrcholek Kapitolu až k Jupiterovu chrámu postavenému v samém středu hradu, latinsky zvaného arx. Díky tomu Řím viděl legie a legionáři zase větší část Říma.
Všechno se jednotvárně vleklo. V celém městě se zastavil obvyklý ruch. Zato nastal neuvěřitelný hluk. Podívaná zabrala téměř celý den.
Vespasián řadu let poté řekl v triumfálním průvodu, který sdílel se synem Titem na oslavu dobytí Jeruzaléma, že o triumf může žádat (takový byl zvyk) jen starý blázen.
 
Když se Claudius vrátil domů do Říma, očekávaný triumfální průvod na oslavu podmanění Británie už dávno proběhl. Senát mohl schválit pouze jeden triumf za každé tažení. Přesně řečeno, pozdější událost byla ovace na počest návratu vrchního velitele, tedy něco druhořadého. Nikoho to sice nezajímalo, ale přesto to všichni nazývali triumfem.
Předtím při skutečném triumfu císař povolil uzdu pýše. Přijal pro sebe i pro svého malého synka jméno Britannicus. Senátorům, kteří ho následovali do Británie, se dostalo náležitých poct, legionářům se za projevenou statečnost rozdávaly bílé límce, vavřínové věnce a symbolická kopí jako bukvice na svatbě, Messalina jela ve zvláštním krytém voze až do hradu na Kapitolu – zkrátka došlo na veškerou pompu a na všechen bengál, s nímž mohl dobyvatel počítat. Všichni správci provincií byli povoláni domů, aby se stali svědky toho, jakého postavení a jaké moci císař právě dosáhl.
Caenis tedy přihlížela, jak Senát a lid triumfálně uvítali Antoniina směšného syna. Jeho příchod znamenal vyvrcholení onoho pamětihodného dne. Claudius se objevil v okrouhlém bojovém voze taženém bělouši jako vojenský vítěz, který žádá město, aby ho uvítalo, a coby náboženský představitel, jenž se pro ten den stal veleknězem, za ně prosí u bohů. Měl na sobě květovanou tuniku a tógu, celé purpurové a bohatě zdobené vzory a lemem ze zlata. V jedné ruce třímal Jupiterovu hůl, slonovinové žezlo se zlatým orlem, a v druhé symbolickou vavřínovou ratolest. Na hlavě měl laurový věnec a státní otrok nad ním nesl značně těžký etruský věnec spletený z dubových ratolestí a stuh z ryzího zlata, který mu přinesli ze sochy Kapitolského Jupitera – triumfální korunu, která vážila tolik, že ji nemohl unést nějaký smrtelník. Ve voze s císařem jely jeho malé děti, dcerka Octavia a synek Britannicus.
Ale to se stalo už celé tři roky předtím. Tehdy byli lidé zklamáni tím, že většina legionářů musela zůstat v nově připojené provincii, v níž bylo třeba držet na uzdě nebezpečné britské kmeny, a že se triumfu sice zúčastnil Hosidius Geta, ale lid chtěl vidět především velitele všech čtyř legií a některé jeho podřízené vojenské představitele.
No nic – dnes byly přítomny některé slavné osobnosti.
Řím si mohl dopřát další svátek. Claudius, který byl v jádru poctivý člověk, si přál, aby to byl slavný den Aula Plautia, jemuž měly být za zásluhy přiznány vlastní průvod, aklamace, posvátné obřady s poděkováním za splnění jeho slibů, prostě všechny možné pocty a oslavy. Císař mu osobně vyjel vstříc na koni, aby mu blahopřál, a když pak spolu bok po boku jeli zpět do Říma, Claudius poskytl Aulu Plautiovi čestné místo po pravé straně. Vojáci i občané po celé cestě tomu důstojnému, skromnému a poté málokdy připomínanému muži nadšeně provolávali slávu a znovu a znovu ho vychvalovali až do nebes.
Ale dřív, než metaři stačili do rána vyčistit chodníky a obchodníci ještě zdobili portiky svých krámů květinovými girlandami, celým Římem hlasitě znělo jiné jméno.
„Io Triumphe!“ křičeli lidé i vojáci. „Sláva Claudiovi! Sláva Plautiovi!“ Ale také „Sláva Vespasiánovi!“
 
Veronice se podařilo pronajmout balkon, z něhož byl krásný výhled na celou triumfální cestu. Stálo ji to tolik peněz, že by Caenidě připadalo neslušné odmítnout její pozvání. Vzala tedy s sebou občerstvení: lukánský salám, chléb, plněná vejce a kyselé rybičky. Ani sama nevěděla, jestli ty věci tak vybrala ze sentimentality, z hlouposti nebo ze směšné odvahy.
Den měl být dlouhý a horký. Na balkonu, kam by se pohodlně vešli tři lidé, se jich tísnilo celkem osm. Neustále sráželi lokty květináče dolů do davu na ulici. Veronica všem donekonečna něco přikazovala. Všichni museli mít klobouk se širokou krempou, který chránil před slunečním žárem, a věnce z petrželové natě, když je přestalo bavit mít pořád na hlavě klobouky. Přinesla hluboké košíčky plné okvětních plátků z růží, aby je mohli házet na průvod, a k dovršení zmatku nesčetné džbánky vína. „Jen buďte vděční,“ křičela Veronica, která byla hostitelkou, jež myslí na všechno, „v ceně balkonu je zahrnuto použití záchodu v přízemí!“
Ve městě zavládl rozruch dávno předtím, než se objevilo cokoli k vidění. Lidé museli přijít včas, aby se vůbec dokázali prodrat ulicemi. Potom však museli stát nebo sedět na místě, čekat a chovat se čím dál hloupěji a hlasitěji, zatímco Aulus Plautius někde v dálce ještě prováděl přehlídku svých vojáků. A kapesní zloději si opravdu přišli na své.
Na Martově poli byly mezitím oznámeny další pocty, tentokrát osobně samým Plautiem. Velitelé legií dostali ceremoniální hole, vojáky, kteří projevili statečnost v boji, čekala další čestná kopí, každého muže, jenž zachránil život kamarádovi, věnce, jezdce ozdoby na postroj, některé legionáře dokonce náramky a všechny spousta peněz. Legie a jejich jednotlivé kohorty dostaly na své standarty pamětní štítky. A kromě toho došlo i na jednu mimořádnou poctu, kterou už předtím získal Hosidius Geta (což bylo krajně neobvyklé, protože ani jeden z vyznamenaných ještě nebyl konzulem), totiž na přiznání práva na veškeré triumfální pocty – právo nosit o svátcích triumfální vavřínový věnec a právo na bronzovou sochu na Augustově foru – Flaviu Vespasianovi za skvělé tažení na jihozápadě Británie.
To vše ovšem zdrželo slavnostní pochod o několik hodin.
 
Triumfální průvod byl sestaven obvyklým způsobem. Ušetřila se tím potřeba vydávat zvláštní program a rovněž to pomohlo sochařům, aby s odstupem času zobrazili průběh událostí s náležitou přesností. Caenis znala předepsaný postup zpaměti, poněvadž byl oblíbeným námětem nácviku psaní podle diktátu:
 
Za prvé: Občanský doprovod
Caenis se zavděčila přítomným poukazem na to, že nastala vhodná chvíle na občerstvení, poněvadž všichni se už mezitím začali nudit. S odůvodněnou omluvou pro nemoc, shovívavostí vůči nevychovanosti a vzhledem k pohřbům bohatých provinčních tet se dostavila většina příslušníků jezdeckého stavu i četných představitelů lidu a trvalo opravdu dlouho, než všichni prošli v slavnostním průvodu.
 
Za druhé: Flétny
Velmi příjemné. Při prvním triumfu byly v této části použity trubky; některé se v horku rozladily. Bylo třeba mít dobrý sluch, aby se to poznalo, ale Caenis sebou trhla. Flétny byly mnohem přizpůsobivější.
 
Za třetí: Válečná kořist

Když pochodovala tato zdlouhavá část průvodu, lidé v davu měli čas na to, aby podělili větší děti lepkavými kousky melounů a uchlácholili mrňousky, kteří dostali úžeh.
Statní mladíci s vavřínovými věnci na hlavě nesli vysoko nad sebou další trofeje ukořistěné v boji: součásti zbroje, zbraně, štíty zdobené reliéfy draků, úžasné lehké košatinové bojové vozy – po nich následoval poklad v podobě obrovských zlatých náhrdelníků a smaltovaných postrojů a náčiní – a dále zobrazení míst, na kterých vojsko bojovalo, to znamená modely a obrazy hradišť, měst a ostrovů, živých soch vodních božstev zahalených ve vodních rostlinách, které měly na štítcích napsaná svá neobvyklá cizí jména, například Camulodunum, Caesaromagus, Durnovaria, Vectis Insula, a Vespasiánových divokých protivníků ze západní Británie, namátkou jmenujme třeba Catuvellauny, Trinovanty, Durotrigy, Belgy a Dumnonie, proti nimž bojoval ve třiceti bitvách a jimž vyrval z rukou dvacet divošských hradišť.
Všechny ty neobvyklé věci lid mátly a vyvolávaly mezi nimi hádky, a Veronica proto všechny přiměla, aby si navzájem vyměnili sedátka.
 
Za čtvrté: Příprava bílého berana k obětování

Skvělé zvíře s pozlacenými rohy a s vlajícími girlandami a krvavě rudými stužkami uprostřed hustých kotoučů dýmu stoupajícího z kadidla a za doprovodu činelů, trianglů a fléten doprovázela řada kněží, z nichž každý nesl nějaký nástroj nebo posvátnou nádobu. Veroničini hosté do té doby už stačili vypít většinu přineseného vína, ale přechodné uklidnění, které nastalo, když okolo nich za nepřetržitého vyzpěvování procházeli náboženští představitelé, poskytlo příjemnou záminku, aby se načalo zbývající.
 
Za páté: Nejdůležitější zajatci

Nikdo nevěděl, jak se ti zajatí muži z Británie jmenují, poněvadž Togodumnus byl mrtvý a Caratacus ještě nebyl dopaden. Nějaké zajatce však v průvodu vedli a někteří byli jak se patří tetovaní výraznými vzory vyvedenými borytovou modří, kterou jinak používali barvíři látek. Měli dlouhé končetiny, bílou pleť, světlé vlasy a světle modré a šedé oči. Uprostřed budov drápajících se k mrakům, lesa soch a rámusu, jejž dělaly tisíce svátečně rozjařených Římanů, vypadali bázlivě a zmateně. Veronica jim hodila hrst plněných datlí, ale všichni se lekli a raději uskočili stranou.
 
Za šesté: Liktoři tvořící doprovod vrchního velitele

Toho dne elegantnější než obvykle, dnes ovšem bez seker, jež obyčejně nosili ve svazcích prutů, které byly odznakem jejich úředního postavení. Celí v červeném. Nádherná podívaná.
 
Za sedmé: Hráči na lyru a tanečníci

Nadšeně oslavující vítězství nad nepřítelem. Nesmírně obtížný výkon, zato však příjemný na pohled.
 
Za osmé: Vítězný vojevůdce

Aulus Plautius, muž překvapivě malého vzrůstu, zřejmě mu dělalo starost neklidné poskakování jeho bělouše; měl na sobě příslušný úřední oděv a na hlavě mu seděl těžký myrtový věnec. Byl nesmírně oblíbený. Po jeho boku jel:
 
Za deváté: Císař Claudius Britannicus

Caenidu mezitím prudce rozbolela hlava.
 
Za desáté:…
„Velice se omlouvám,“ mumlala Caenis, když se prodírala přes kolena a koše a měla trapný a zároveň úlevný pocit ženy, která se rozhodla říct nahlas něco, čemu se předtím tři čtvrti hodiny bránila, „ale už nemůžu dál čekat. Určitě to je tím vzrušením. Povíš mi, o co jsem přišla. Veroniko, kde máš ten svůj slavný záchod?“
 
Za jedenácté: Přední velitelé vítězných legií

Caenis to chvíli trvalo. Ale i tak se velice přepočítala.
 
Když se konečně vrátila, hluk právě vrcholil. Přihlížející, kteří bez zábran křepčili na pódiích, se stěží dokázali ovládnout, když se před legiemi pochodujícími v plné parádě v jejich čele postupně objevili, každý ve vlastním bojovém voze, čtyři slavní legáti, kteří jim veleli.
Provolávání slávy neznalo mezí. Lidé se snažili vyškrábat na pilíře, aby lépe viděli. Vzduchem létala mračna květin. Všichni byli bez sebe nadšením. Veronica zrudla v obličeji vypětím, jak zuřivě křepčila. Tleskala dlaněmi a na postupně defilující legáty házela nejdřív fialky a růže a potom olivy ze svačinového koše.
Když se Caenis vrátila, všichni Veroničini hosté ji přátelsky postrkovali přes džbánky na víno a zpřevracené stoličky na původní místo vpředu. Veronica něco žvýkala a Caenis vytahovala z koše různé dobroty, aby všechny uklidnila. Zatímco se vzdálila, projeli kolem hlemýždím tempem velitelé XIV. legie Gemina, IX. legie Hispana a XX. legie Valeria. Aulus Plautius, který už byl na Kapitolu, právě začal, podpírán císařem, zdolávat poslední úsek cesty, dlouhý výstup po Gemonských schodech, po nichž podle odvěkého zvyku musel lézt po kolenou; za nimi se náhle zarazil celý dlouhý ocas průvodu, zavrávoral, zakolébal se a se zachvěním se na nějaký čas zastavil.
Legionář v medvědí kůži se zuby, který nesl standartu a musel se rovněž zastavit, položil trojnožku, jíž byl opatřen spodní konec žerdě nesoucí orla jeho legie na tufovou dlažbu, po níž povážlivě sklouzla a orel se stříbrnými křídly se naklonil k jedné straně, ale legionář ji rozbolavěnými prsty znovu pevně uchopil. K tyči, ověnčené zelení, byly připevněny dvě trojúhelníkové destičky nesoucí emblémy – Pegasa a Kozoroha –, jež byly symboly císaře Augusta, a nad nimi se skvělo číslo legie a její jméno. Za standartou, která vždy musela jeho podřízeným označovat, kde se právě nachází jeho stanoviště, zůstal stát legát velící II. legii Augustě a mírně se zhoupl na patách poté, co se dlaněmi opřel o přední okraj korby svého slavnostního bojového vozu.
„Vespasián!“ vykřikl dav a div si nad tak nečekaným štěstím, jaké jej potkalo, nestrhal plíce. Hrdina z Británie, Flavius Vespasianus, si při čekání založil ruce na břiše a nepřítomně kýval hlavou na lidi shromážděné v davu. Hrdina z Británie stál kousek od Caenidy, přímo pod ní.
 
Veronica, ochraptělá provoláváním vynuceným snad až nezaslouženým obdivem, se chytila za hrdlo.
„Io Triumphe! Drahoušku, jen se na něj podívej – na toho hrdinu! To je tvůj milý sabinský přítel!“
Caenis svého sabinského přítele nikdy předtím neviděla ve vojenském.
Celý se třpytil bronzem a leskl přezkami, sponami a cizelovanými a smaltovanými medailemi. Pod mohutnou paží měl vetknuté čtyři čestné hole. Většinu těla mu kryly krunýř, boty a těžké záhyby šarlatového pláště, který příslušel veliteli. Vlasy mu zřetelně prořídly a výrazně mohutná šíje se ztrácela pod zauzlovaným šátkem, jenž byl součástí výstroje, zato nic nemohlo zakrýt zobákovitý nos či nádherný úhel, v němž držel vzhůru bradu. Věnec, který měl nést na hlavě se vší možnou hrdostí, nechal ledabyle sklouznout k jedné straně.
Někdo hodil hrst růžových okvětních plátků, které se mu zachytily na ramenní sponě. Právě je setřásal a ochable se snášely až na lem vlněného pláště. Ze všech stran ho obklopovaly projevy nadšení: troubení, provolávání slávy a vřískání. Zůstal zcela sám sebou. Ohlédl se po svých důstojnících, otráveně zvedl oči k nebi nad nečekaným zdržením a na mladé vojáky, kteří mu odpověděli spikleneckým úsměvem, se s posměšnou nasupeností přátelsky ušklíbl. Vyšpulil spodní ret. Hřbetem dlaně si zakryl bradu, jako by chtěl potlačit zívnutí. Caenis se usmála. Každý, kdo ho znal, hned pochopil, že se hrdina z Británie strašně nudí.
Veronica zoufale zavřískala: „Ach, Junono! Už není co házet…“
Strhla si z hlavy věnec z petrželové natě a hodila jej dolů; Caenis se trochu vyklonila přes zábradlí a se smíchem sledovala, jak se tmavý zvadlý vínek trochu otočil, svezl se po spodní části tuniky a nakonec přistál na špičce legátovy boty jako nějaké nepříjemné smítko hyzdící pozlacené stříbro pod jeho majestátním kolenem. Vespasián ohnul nohu, aby je setřásl, a sklopil zrak. Vzápětí se však podíval vzhůru.
 
Caenis si uvědomila, že všechno na světě je velmi smutné.
Měla za to, že si Vespasián podobně jako všichni ostatní, kteří okolo něho procházeli, všiml balkonu přecpaného všedními lidmi, kteří nesmyslně ječí a mávají pitomými klobouky. Okamžitě poznala, že si jí všiml, jak tiše stojí vpředu, poněvadž se mu hned rozjasnil obličej. Nějaká ženská v bílých šatech. Kdysi říkával, že ji bílá barva dělá neviditelnou, a nejvíc se mu líbila v modrém.
Od chvíle, kdy Chaerea zavraždil Caligulu, uplynulo už šest let. Ten člověk tam dole strávil v době, kdy Narcissus připravoval invazní síly, rok a půl v Germánii, potom téměř čtyři léta v Británii a téměř celý další rok trvalo, než předal velení II. legie svému nástupci, a teprve potom se vrátil do Říma. Dne 17. listopadu měl oslavit osmatřicáté narozeniny. Caenis v té době bylo – sama však nevěděla kolik. Napadla ji skvělá myšlenka, že stejně jako jemu. Třeba i o trochu víc. Přesto však na Vespasiána hleděla čistým pohledem beze stopy stydlivosti, poněvadž si pořád zachovávala sebelichotivý zvyk považovat se nadále za mladé děvče, které má život teprve před sebou. (Sama sebe se někdy v duchu ptala, jak dlouho jí to asi může vydržet.)
Všechno přece pomíjí.
Caenis ze všeho nejvíc pociťovala smutnou lítost a všimla si, že Vespasiána dojalo totéž. Vypadal zamyšleně a trochu zádumčivě.
Měl teď všechno. Snadno mohla podlehnout žárlivosti, avšak v jejím věku by bylo mnohem méně namáhavé se raději přizpůsobit okolnostem a projevit snášenlivost! Vždycky věděla, že se Vespasián proslaví. Kdysi ho prosila, aby na ni nezapomněl, až toho dosáhne. Teď už jí na tom však nezáleželo. Přesto přese všechno si však byla jistá, že se na ni pamatuje. V rysech obličeje mu bleskla tichá vzpomínka a ona dopustila, aby na ni odpověděla letmým náznakem téhož. Byla ráda, že toho člověka poznala – a také, že se dočkala chvíle, v níž se na vlastní oči přesvědčila, kam až to dotáhl.
Tedy staří přátelé. Dva lidé, kteří teď nevěděli nic o životě toho druhého, nikdy se to nedovědí a ani to nechtějí vědět. Dva lidé, kteří jsou prostě šťastní uprostřed vší té slávy, o niž ani jeden z nich vůbec nestojí, a které trochu těší a uklidňuje, že alespoň letmo zahlédli povědomou tvář někoho, s kým se kdysi znali.
Vespasián se pořád díval vzhůru.
„Tak přece něco udělej!“ zaječela Veronica. Vzápětí však, strnulá hrůzou, dodala: „Tohle ale ne!“ Caenis držela v ruce něco ze svačinového koše.
Obličej se mu rozzářil.
„Caenido – to přece ne!“
Vespasián v radostném očekávání zvedl bradu vzhůru. Caenis se vyklonila, na okamžik mu upřeně pohlédla do očí a potom mu s výkřikem „Io Vespasiane!“ hodila svůj dárek.
Dopadl rovnou na něho – jednou rukou jej zachytil a pevně přitiskl na zářivě se lesknoucí krunýř. Byla to polovina lukánského salámu. Veronica se zhroutila.
Někdo Caenidu zachytil a strhl zpět dřív, než stačila přepadnout přes zábradlí. Smála se spolu s Vespasiánem a zároveň se ze všech sil snažila udržet na nohou, aby viděla.
Průvod se náhle prudce pohnul. Vůz se rozjel. Dav mu provolával slávu a právě shromážděným lidem se Vespasián v té chvíli musel věnovat.
„Io Vespasiane! Triumphe Io!“
Za ním s přísnou vážností pochodovali jeho důstojníci. A vzápětí se už začala celá ulice blýskat pestrými záblesky světla odrážejícího se od naleštěných krunýřů defilujících Vespasiánových legionářů.
Veronica kňourala: „Při Junoně, Caenido. Srdce moje! Co to udělal?“ Caenis si sice uvědomovala, že je určitě bledá jako stěna, ale přesto se vzmohla na dost přívětivou odpověď. „Přidal si to k holím, které přidržuje loktem – nejspíš si to schoval na pozdější časy!“
„Usmál se? Zamával? Viděla jsi přece, co udělal s mým věnečkem?“
„Vždycky to byl protivný chlap,“ řekla na to Caenis.
„Podívej se sem,“ poroučela Veronica, protože davem projela nová vlna vzrušení. „A co ještě?“
„Pozdravil po vojensku,“ odpověděla Caenis chabým hlasem, který přítelkyně kvůli všeobecné vřavě sotva mohla slyšet. „Vlastně bych řekla, že ten pozdrav platil mně.“
Dál už nebylo co sledovat – Caenis se otočila.
V té chvíli Veronica uviděla, že všechno černidlo, jímž si Caenis ráno zvýraznila své nádherné výsměšné oči, teď má rozmazané po obličeji. Caenis se prostě neuměla líčit, ale Veronica se ji tomu ze všech sil snažila naučit, takže to nakonec nebylo tak zlé. Teď však Caenis plakala.
Veronica byla i nadále přesvědčená, že si Caenis vlastně vůbec neužila života. Právě proto – poněvadž se v takových věcech vyznala – se přítelkyni poměrně mírným tónem snažila stručně a jasně vysvětlit některé přísnější zásady vojenského vystupování: „Ale drahoušku, musíš být spravedlivá. Copak mohl jednat jinak? Přece nemůžeš čekat, že Vespasián, hrdina z Británie, pozdraví nějaký lukánský salám!“



ČÁST IV
 BRITANNICUS
Za císařů Claudia a Nerona,
 nikoli však Britannika
 



Kapitola 23
Nový pořádek zavedený Claudiem trval už čtrnáct let.
Byla to dlouhá doba pro každou vládu, v každém případě stačila na to, aby lidé zapomněli, jaké to bylo předtím. A stejně dlouho trvalo malému Britannikovi, který se narodil v době, kdy se jeho otec náhle tak podivným způsobem dostal k moci, než se přiblížil na dohled k dospělosti.
Čtrnáct let. Potom Claudius snědl houby, které pro něho byly natolik nestravitelné, že po nich zemřel. Ale co postihlo Britannika, začalo už několik let předtím. U jeho matky.
V době, kdy Narcissus svolal tajné jednání, které se zabývalo Valerií Messalinou, bylo Britannikovi už sedm let. Davy znal odmalička; když byl ještě úplně malý, Claudius ho rád zvedal nad hlavu v amfiteátru a křičel: „Kéž máš štěstí, chlapče!“ Diváci vždy s nadšením křičeli totéž, protože malý Britannicus byl oblíbený. Na svůj věk se velice vytáhl, projevoval dobrou povahu a bystrého ducha. Členové klaudijského rodu byli vesměs pohlední lidé. (Caenis byla přesvědčena, že pár tupých nosů a šilhavých potomků by možná přineslo další rozumné pokračovatele.) Dokonce i sám císař, když odpočíval, přestal slintat a křečovitě sebou škubat, vypadal docela hezky. Jeho žena Messalina byla velice přitažlivá a z jejich synka se stalo milé dítě. Neměl však vůbec štěstí.
Messalina neokouzlila Callista, Palladu či Narcissa jen proto, že se o to ani nepokusila. Nějakou dobu věnovala přízeň tanečníkovi Mnesterovi, poté následoval bohatý výběr mladých jezdců, senátorů, gladiátorů, legionářů i vyslanců, a nakonec přišel na řadu Gaius Silius, který byl zvolen senátorem v neuvěřitelně mladém věku a zároveň, alespoň podle Veroničina tvrzení, to byl nejhezčí muž v Římě.
Caenis uvažovala nahlas: „Zřejmě má za to, že by nemělo smysl být císařovnou, kdyby si nemohla vybírat, jak sama chce.“
Veronica sebou trhla a úkosem si změřila přítelkyni, poněvadž si nebyla jistá, do jaké míry je Caenis zasvěcena do toho, jak se věci mají. „Drahoušku, Messalina přece vůbec není vybíravá!“
Caenis přikývla na souhlas; věděla vše.
Ovšem jestli Messalina, jak v pozdějších dobách neustále opakovali lidé otupělí jejími zločiny, skutečně v noci vycházela z paláce ve světlé paruce a nabízela své nádherné tělo v kdejakém sprostém bordelu, bylo do určité míry lhostejné. Její chování bylo beztak natolik špatné, že tomu lidé věřili. Její unuděné laškování s patriciji a bláznivá posedlost Siliem i fraška, k níž to nakonec vedlo, se skutečně staly a stačily přivodit její pád. Jestliže satiričtí básníci a autoři lascivních životopisů chtěli psát oplzle o nějaké císařovně, bylo by to dobré pro knihkupce. Ale už ne pro Octavii a Britannika. Byla to přece Antoniina vnoučata a rodinná tradice velela, aby se s nimi – nestanou-li se příšerní lidé z nich samých – příšerně vypořádal život.
Messalinin románek s Gaiem Siliem byl příliš nebezpečný. Samotné milence sice bylo možné přehlédnout, zato hrozbu převratu nikoli. Když však císařovna skutečně přemluvila milence, aby se rozvedl se svou ušlechtilou ženou – na což Silius, jak se celkem dalo čekat, reagoval tím, že požádal Messalinu, aby se na oplátku rozvedla s manželem –, Narcissovi nezbývalo, než aby jednal. Svolal císařovy oddané přátele na jednání do svého domu. Caenis si v té chvíli uvědomila, jakou má skutečnou cenu – byl báječně pohodlný a plný uměleckých předmětů, které byly potěchou pro oko, byly v něm alexandrijské flétnistky, platýsi v mramorových bazéncích, kuchyně se vůbec nezavírala a neustále byla po ruce teplá voda. Zkrátka ideální místo pro spiklenecké rejdy.
„Coby ženu jsi mě pozval na základě zásady, že zloděj má chytit zloděje?“ dobírala si Caenis jedovatě Narcissa. Neodporoval jí. Věděl, že dovede být sžíravá a prostořeká, ale zároveň je vášnivě oddaná Antoniině rodině. A rovněž si byl vědom, že Messalinou sice pohrdá, ale zároveň ji zřejmě chápe.
Situaci ostatním objasnil sám Narcissus, který se až na orientální úzký nos všude po celém těle výrazně obalil masem: „Je naprosto zřejmé, že Messalina čekala, až náš člověk odjede na návštěvu do Ostie. Už tam je a zahájí provoz v novém přístavu, který nechal vybudovat. Dnes večer se císařovna, zatímco manžel bude pryč z Říma, provdá za Silia. Jemu to nemůžeme vyčítat – zaplést se s císařovnou je samo o sobě velmi nebezpečná věc a dost možná také vsadil vše na jednu kartu. Tudíž se řádně ožení s Messalinou, adoptuje Britannika, načež se oba pokusí uchvátit trůn.“ Callistus, který byl z titulu své funkce sekretáře vyřizujícího žádosti občanů zvyklý vykládat evidentní věci lidem, kteří je nechtějí slyšet, vzápětí prohlásil. „Ale to přece znamená náš konec!“
Nikdo na to nic neřekl. Pro některé z přítomných by to nebyl přesně ten případ. Byl by to konec jich samých, jejich člověka a kromě toho i celé jejich práce.
Antoniin starý posel Pallas se náhle prudce pohnul na lehátku a podrážděně zvolal: „Pořád nemůžu uvěřit, že to může zajít tak daleko a chudák zaslepený Claudius o ničem nemá nejmenší tušení.“
Narcissus po chvíli řekl tiše, téměř jako by se styděl za muže, o jehož bezpečí se měli společně starat: „Přece znáš Claudia.“ A když opět nikdo nic neřekl, dodal: „Je toho na něj moc.“
Měl pravdu. Claudius poté, co se stal císařem, projevoval takovou energičnost a takovou soustředěnost, jaké někdy dokážou vyvinout pouze skuteční výstředníci. V roce, kdy se s ním choť pokoušela rozvést (Římané se vždy rozváděli se svými ženami; Caenis neuctivě zarazilo, že sice od Messaliny bylo nezdvořilé, že neřekla manželovi, co má toho odpoledne v úmyslu provést, ale přesto skutečnost, že vzala věc do vlastních rukou sama, znamenala změnu), byl Claudius zavalen povinnostmi vyplývajícími z úřadu cenzora, snižoval tresty pro dlužníky, vydával edikty týkající se hadích uštknutí a zakazující výtržnické chování v divadlech a kromě toho se zasloužil o dokončení svého skvělého vodovodu, který přes celou Kampánii přivedl čistou vodu z caerulských pramenů v horách vzdálených padesát mil akvaduktem na obloucích, jež na některých místech dosahovaly výšky až třiceti stop. Nadále se zabýval učenými historickými spisy. Zasahoval do vnitřních záležitostí Arménie a Germánie a potom projevem, nad jehož politickou prozíravostí žasli ti, kdo ho v mládí považovali za duševně nedostatečně vyspělého, přesvědčil Senát, aby v řadách jeho členů směli zasednout někteří představitelé dlouholetých spojenců z Galie. Přežil pokus o atentát, aniž hnul brvou. Věnoval čas svým oblíbeným představám, totiž obnovení sboru věštců a zavedení tří nových písmen do latinské abecedy.
Když se slavilo osmisté výročí založení Říma podle zavedeného počtu, Claudius poprvé slavnostně zahájil Ludi Saecularii, to znamená staré hry, které je měly připomínat. Měly se konat pouze jednou za sto let, aby je podruhé nezažil nikdo, kdo zhlédl ty předcházející, ačkoli – fakticky vzato – je předtím uspořádal už Augustus, ale to byla pouhá formalita. Tentokrát se v Circu Maximu konalo představení zobrazující výjev z obléhání Tróje, v němž mladíci z předních římských rodin předváděli úžasné ukázky jezdeckého umění, při kterých si rodiče a prarodiče nervózně okusovali nehty, poněvadž měli strach ze záchvatů zuřivosti, zlomených nohou a hlav podupaných koňskými kopyty. Tehdy Britannicus vedl jednu ze skupin předvádějících drezúru koní. V čele druhé stanul syn Claudiovy neteře Agrippiny Domitius Ahenobarbus. Byl o tři roky starší a mnohem sebejistější, a tudíž, jak se ostatně dalo čekat, dopadl lépe; Britannicus sice vystupoval s vážností miniaturního Aenea v boji, ale jakmile se císařský potomek s důlky na kolenou vrátil domů, všechno přesto skončilo pláčem.
Cludius dělal všechny uvedené věci, ale nikdo mu nikdy nenaznačil, že mu nezbývá čas, aby se věnoval své ženě. A všichni ostatní také věděli, že choť má příliš mnoho postranních zájmů, aby ji manžel stačil uhlídat.
 
Poněvadž se nikdo jiný nechtěl vystavovat nebezpečí, nakonec promluvila Caenis: „Claudius je přesvědčen, že ten jeho miláček nemá sobě rovné v posteli a kromě toho je skvělá matka – věrná, oddaná, chytrá, obětavá a roztomilá. Ať uděláte cokoli, mějte neustále na paměti, že věří jen tomu, čemu sám chce věřit.“
Někteří propuštěnci sebou neklidně šili, škrábali se, poněvadž tušili, že bude následovat všeobecné znectění mužského pohlaví. Caenis se předklonila a opřela se lokty o kolena. Obrátila se na Narcissa, jednak proto, že ho znala a rozuměla mu nejlépe, a rovněž z toho důvodu, že jeho kolegové byli pro opatrnost, poněvadž je děsila představa, že by zasahování do vývoje událostí pro ně mohlo mít nepříjemné důsledky. „Ukaž mu, že se ho pokoušejí zbavit trůnu – a on se přece považuje za nejvhodnějšího člověka, který na něm má v dnešní době sedět. Snad má pravdu. Že neví nic o Messalininých milostných hrátkách, nám všechno usnadní – pravda bude mít zdrcující účinek a císař přece je ješitný muž. Umí to s ním, tak se postarejte, aby už neměla možnost ho nějak ovlivnit. Ovlivněte ho sami…“ Použila sice plurál, ale přesto tušila, že půjde o dílo jediného člověka. „Claudia nejvíc ovlivní, až se doví, že pohrdla jejich manželstvím.“
Narcissa zarazilo, že jim Caenis nepředložila ženský názor, jak všichni očekávali, nýbrž zdůvodnila vše z mužského hlediska. Pohledem se snažil najít podporu u Callista a Pallady, ale když se jí nedočkal, předříkal si nahlas, co by mohl říct císaři: „Ano. ‚Víš, že jsi rozvedený…‘“ Skončil gestem s otevřenou dlaní, jaké používají akrobaté. Účinek byl zlověstný.
„Chudák je úplně zaslepený!“ poznamenal Callistus.
 
Cestou domů Caenis v duchu uvažovala o tom, že Claudius má šťastnou ruku při výběru dobrých přátel, jimž může důvěřovat. Manželky byly strašné, a i když mu všechny čtyři včetně Messaliny vybrali příbuzní, pochybovala, že by si sám vyvolil lepší. Muži v manželství hledali peníze, ozdobu domova a poddajnou bytost do postele. Muž, který by pochopil, že by přece bylo moudřejší sdílet domácnost s jiným mužem, by byl výjimečně inteligentní.
Noc byla dlouhá.
Když Narcissus přišel za Caenidou do Antoniina domu, ráno s blankytně modrou oblohou, ozářené prudkým jasným světlem, se už stačilo změnit v horké podzimní odpoledne. V životě předtím neviděla tak naprosto vyčerpaného člověka. Měl dům, který vedl s klidnou důstojností, ale Caenis si všimla, že kdyby se tentokrát měl vrátit k zástupu laskavých služebníků, zůstal by nesnesitelně sám. Octl se u konce svých sil. Jeho schopnosti byly zcela vyčerpány.
„Propuštěnce, odpočiň si. Dám jim vědět a budu nad tebou bdít.“
Odeslala pryč všechny své otroky. Potom sama zavřela okenice, nalila Narcissovi vodu, aby si mohl umýt ruce a obličej, smísila víno s medem, ale ukázalo se, že je příliš unavený, aby je mohl pít, zula mu boty, obložila ho polštáři a přikryla ho pokrývkou, aby mohl klidně spát.
Caenis zůstala v místnosti.
„Děkuji ti,“ ozval se stručně, když se probudil.
Zůstal ještě dlouho ležet na zádech, ale pokrývku odhodil stranou, takže bylo vidět, že má ruce bezmocně složené na hrudi. Narcissus je měl neobvykle drobné. Všimla si toho, když jí bylo čtrnáct let a byla do něho zamilovaná nebezpečně tělesným způsobem podobně, jak tomu bývá u dívek, které se zhlédly ve svém učiteli, který dokázal upoutat celou jejich mysl. Od té doby se ovšem mnohé zásadně změnilo.
Narcissus přemýšlel. Caenis ho pozorovala z křesla, jak stojí u lehátka pohovky, na němž předtím ležel, a to byla důvěrnost, jakou s ním sdílel málokdo. Tváře s olivovou pletí měl propadlé ve vzácném okamžiku uvolnění, jemuž se oddal, ačkoli věděl, že Caenis je tam s ním. Na očích mu bylo vidět neklid vyvolaný přemýšlením, i jak potemněly smutkem; pohledem těkal po stropě od římsy zdobené vzorem s korály a šipkami k štukování, celému začouzenému kouřem stoupajícím z olejových lamp, a dál až ke kompaktní kouli, na níž byl zavěšen jemně cizelovaný bronzový lustr ve tvaru labutího krku. Neviděl však nic.
Lidé mu vyčítali přehnané osobní ambice. Vděčnost vůči Claudiovi však pociťoval z celého srdce. Litoval slabostí svého pána, ale oceňoval jeho sílu a činil to bez nejmenší stopy cynismu. Dělal to s láskou. Byl rád, že se mu podařilo zachránit situaci (Caenis z jeho nehybného klidu poznala, jak to musel udělat), ale Narcissus se ve skutečnosti přesto neradoval. Pochopitelně nemohl snést pomyšlení, že by měl prožívat tragédii muže svěřeného do jeho péče stejně jako sám Claudius.
Caenis vytušila, že se jeho zasněnost soustředila na něco jiného, a vlídně se otázala: „Tak co?“
„Musel jsem se dívat, jak ho to vnitřně zlomilo,“ řekl a zavřel oči.
Nakonec opět promluvil: „Jak na takovou věc reaguje muž? Vrátí se nic zlého netuše z cesty, vyslechne strohou zprávu, že si jeho žena našla milence – vlastně mnoho milenců – a že pro to existuje nezvratný důkaz. Prostě ho beze slova opustila a provdala se před svědky: hostina, všechno, co má mít na sobě nevěsta, oběti, nové manželské lože. Ve městě o tom ví každý od senátorů a legionářů až po posledního ušmudlaného holiče a kramáře od vody. Jeho čirá bílá perla se mnohokrát vezla v noční káře s pouličním blátem a odpadky. Jeho zrazení se stalo příslovečným terčem vtipů mezi vojáky. Caenido, co mohl dělat?“
Obrátil se na bok, opřel se o loket a upřeně se na ni zadíval.
„Co se stalo?“ zeptala se znovu klidným tichým hlasem.
„Moc toho neřekl a bylo zřejmé, že ani nikdy neřekne. Bylo to tak neuvěřitelné, až si uvědomil, že to musí být pravda. Když jsme se s ním při návratu z Ostie přibližovali k Římu, Messalina slavila v Lucullových zahradách svatbu s naaranžovaným vinobraním. Vlasy jí vlály ve větru, když kráčela po sudech a mávala Bakchovou holí – a všichni byli na první pohled zcela opilí. Dovedeš si představit, jak to tam asi vypadalo.“
Na chvíli nastalo napjaté ticho. Zahrady kdysi patřily Asiniu Gallovi; Messalina ho obvinila z cizoložství s nějakou ženou, na kterou žárlila, a potom ho donutila k justiční sebevraždě. Byla to nejsnadnější možnost, jak toho člověka připravit o zahrady, které odmítl prodat. „Její společníci většinou zmizeli, ale později je pochytaly stráže. Šla téměř sama pěšky – představ si to, pěšky! – přes celé město a potom se vydala do Ostie na káře odvážející odpadky ze zahrad. Přiměla nejvyšší vestálku, aby ji obhajovala, a poslala pro děti, aby ho obměkčila.“
„Chudinky malé!“
Caenis si v duchu představila, jak je přivedly chůvy, jichž se zmocňovala hrůza, prakticky na veřejné ulici je postavily před mlčícího otce, jak samy letmo zahlédly matku, pološílenou hrůzou a k smrti vyděšenou rozzuřenými obličeji a napjatým ovzduším a jak je potom odvedly domů do prázdného paláce, kde jim nikdo nemohl nic vysvětlit. Britannikovi bylo sedm let a Octavia byla o necelý rok starší. Caenis se rozhodla, že se na ně půjde podívat, jakmile to bude možné.
Narcissus pokračoval tím svým hrozně monotónním tónem: „Byl u toho Vitellius, ale příliš toho nenamluvil.“ Šlo o Vespasiánova starého patrona Lucia Vitellia. Byl císařovou nejbližší státnickou oporou a téměř jediným jeho přítelem.
„Tak kdo mu to musel říct?“
„Byl jsem s ním, ať se hnul kamkoli. Jel jsem s ním v jeho kočáru a bez ustání jsem s ním mluvil. Podvědomě jsem se raději držel v pozadí…“ Caenis prudce zavrtěla hlavou. Narcissus souhlasil: „Ne. Omyl. Zkrátka když nás našla – s čímž jsem upřímně řečeno nepočítal –, podařilo se mi jí na chvíli drze vzdorovat na základě prosté skutečnosti, že uzavřela nový sňatek, a seznamu zločinů, z nichž je obviněna. Rozhodla se, že bude co nejvíc plakat, ale to byla velká chyba; neměla totiž možnost s ním promluvit. Jakmile to šlo, vypoklonkoval jsem vestálku, dal poslat děti pryč a otevřel jsem Siliův dům. Ukázal jsem Claudiovi, že je plný jeho vlastních věcí – domácích otroků, masek caesarů a cenností děděných v rodině z pokolení na pokolení. To ho pořádně rozzuřilo. Tak jsem ho dovezl do tábora pretoriánů…“ Narcissovi mezitím začínal váznout hlas v hrdle potlačovanou neochotou vyprávět o té žalostné noci. „Na chvíli jsem sám převzal velení pretoriánské gardy. Někdy se mi, Caenido, zdá, že žijeme ve světě babských povídaček! Pretoriáni po vyhlášení poplachu nastoupili a já k nim pronesl nějaký projev. Když jsme ho konečně přiměli, aby se posadil k večeři v císařském paláci, už byla situace zvládnutá a většina spiklenců odsouzená a oběšená.“
„A co ta žena?“
„Taky popravená. Probodnutá tribunovým mečem.“
Caenis naprázdno polkla, podívala se, jak se tváří, a kvůli němu se neutrálním tónem zeptala: „Na čí rozkaz?“
„Na císařův,“ odpověděl Narcissus a povzdechl si. „Nebo spíš jsem to tak musel říkat.“
 
Po chvíli ticha se Narcissus svěřil, jako by stěží mohl unést obsah svých slov a musel se o ně s někým podělit. „Víš, při večeři si ji nechal přivést. A já mu oznámil, že je mrtvá. Vůbec se mě nezeptal, jak k tomu došlo. Po chvíli se nahlas divil, kde může Messalina být. Byl opilý.“ To ovšem nebylo nic neobvyklého. Claudius rovněž trpěl značnou zapomnětlivostí, ať už proto, že se mu to hodilo, nebo ne. „Chudinka nešťastná,“ litoval ji nahlas.
„Taky že byla,“ řekla na to Caenis. Protože znal její spolehlivě zdravý rozum, Narcissus se zatvářil překvapeně. „Mají všeho víc, než unesou,“ prohlásila Caenis popuzeně. „Ty paní. Pokoušet štěstěnu a dráždit společnost je jediné, co ještě mohou zkoušet. Ale v porovnání s námi nevědí nic, nikdo je nenaučil sebeúctě ani sebekázni. Proto ji lituji. A kromě toho jsem byla při tom. Musím to dosvědčit – šla jsem té chudince totiž na svatbu!“
Události té noci se Narcissovi natolik pomíchaly v hlavě, že mu chvilku trvalo, než si vzpomněl, že kromě svatby se Siliem se konala ještě jedna chmurná fraška, při níž se Messalina objevila před svědky ve střevících šafránové barvy a s rumělkově červeným závojem na hlavě.
 
Narcissus byl připraven k odchodu.
„Děkuji, Caenido.“ Vstal a upřeně si ji měřil pohledem, na jaký u něho nebyla zvyklá. „Rád bych ti něco řekl.“ Protřel si oči, poněvadž se tolik ostýchal vyslovit nahlas svou žádost, až se Caenis octla v rozpacích při pomyšlení, že snad uhodla, oč jde.
Narcissus nebyl žádný zženštilec. Byla přesvědčena, že má milenky, ačkoli se mu v životě střídaly jedna za druhou, aniž ho nějak výrazněji ovlivnily.
V té chvíli však byl příliš vážný, aby podobný vztah nabídl jí. Potřeboval se jí svěřovat a toho by se nevzdal kvůli nějaké pomíjivé známosti.
Uvažoval, jak by se co nejlépe vyjádřil.
„O říši se dokážu postarat,“ prohlásil Narcissus tím svým monotónním, unaveným tónem, „ale potřebuji někoho, kdo by se postaral o císaře.“
Caenis se zhluboka nadechla. Na něco takového nebyla připravená. Bystrý úsudek, který si uchovala z mládí, ji zradil a přivedl ji do nesnází.
Poněvadž ji to zaskočilo, vyjádřila se uštěpačněji, než sama chtěla. „Vždycky jsem věděla, že státní úředníci připomínají pasáky! Pořád někoho obtěžují a sami jsou obtěžováni a všechny ty špinavé peníze, které se předávají z ručky do ručky někde na zadním schodišti!“
„Máš úplně pravdu – kdybych ho mohl zachránit tím, že bych mu našel někoho vhodného, koho potřebuje, udělal bych to!“ odpověděl Narcissus trpělivě, ačkoli únavou sotva stál na nohou. „Řekl pretoriánům, že měl s manželkami velkou smůlu a hodlá zůstat až do smrti svobodný, a kdyby si to rozmyslel, byli by s to ho zabít. Vojáci tělesné stráže to ovšem mohou, nebo také nemusejí udělat, ale císař si už od Pallady, Callista a ode mě vyžádal užší seznam vhodných partií, a nebudu-li s to přijít na nějakou velkorysou a ohleduplnou náhradní možnost, můžeme rovnou počítat s tím, že nás brzy čeká další katastrofální manželství.“
Poněvadž se vlastně spolu nepřeli, bylo nutné odpovědět. Narcissus Caenidu zase jednou ohromil. Snad předpokládal, že to pro Řím udělá – a nikoli na úkor osobních zájmů –, ale spíš si asi neuvědomil, že ona v sobě možná skrývá jiné naděje a ambice.
„Jsem ti vděčná za tak lichotivou nabídku, každá žena něco takového potřebuje slyšet! Ale pečovat o císaře,“ prohlásila Caenis vzhledem k tomu, jak se obvykle vyjadřovala, poměrně mírným tónem, „pro něco takového se prostě nehodím.“
„Císař by mohl dopadnout mnohem hůř.“
„A taky dopadne,“ odsekla bezbarvým hlasem. „Oba to přece víme.“
A nehodlala uhnout ani o píď. Byla to nakonec Narcissova chyba – to on ji přece naučil, že má rychle dospět k vlastnímu úsudku a pak se jím neochvějně řídit.
Narcissus se tedy připravil na to, že bude nucen nést břemeno říše, císaře i jeho nové choti, a i se jí nakonec stane kdokoli. Vrtalo mu však přesto hlavou (Caenis zcela neztratila vrozenou citlivost), zda by se o něho v případě potřeby postarala. Raději se však neptal. Věděl, že se dal příliš pohltit svou prací, než aby měl právo se na takovou věc vůbec ptát. Kromě toho rovněž znal své možnosti. Starat se o říši byla celkem přímočará záležitost, kdežto převzetí odpovědnosti za Caenidu vyžadovalo muže zvláštního druhu.
Vždy byla jeho oblíbenkyně a přál jí jen to nejlepší. Přesto se však nadále domníval, že císař může s nějakou jinou dopadnout hůř než s ní.
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Hledání nové manželky pro Claudia bylo provedeno rázným úředním postupem. Každý z předních politických představitelů vybral kandidátku, jejíž přednosti podrobně vylíčil v memorandu, a ta se všechna projednala na zasedání, jemuž předsedal sám císař. Takový systém zřejmě nebyl horší, než kdyby se popustila uzda směšným výstřednostem osobního vkusu.
Narcissus podporoval kandidátku číslo 1, Aelii Paetinu, která byla za Claudia už jednou provdaná a stala se matkou jeho dcery Claudie Antonie – rozumnou, vážnou osobu, a jak bylo všeobecně známo, dobrou partii.
Callistus podporoval kandidátku číslo 2, Lollii Paulinu, nesmírně krásnou ženu, která byla krátce provdaná za Caligulu, ovšem z donucení – oslnivou a všeobecně oblíbenou partii.
Kromě toho byla pohádkově bohatá. A aby o tom nebylo nejmenší pochybnosti, když šla někam na slavnostní večeři, celá ověšená šperky, nikdy s sebou nezapomněla vzít účty, aby bylo zřejmé, kolik její drahokamy stály.
Pallas podporoval kandidátku číslo 3, Claudiovu neteř Agrippinu. Byla Caligulovou sestrou, jednou z té proslulé trojice – lstivá, nebezpečná, černý kůň mezi všemi partiemi. Měla syna Domitia Ahenobarba, čímž prokázala, že je plodná. Ctižádostivé záměry, jež s ním měla, vzbuzovaly do budoucna hrůzu, ale Claudius přece také měl vlastního syna, totiž Britannika.
Zákon zakazoval, aby se strýc oženil se svou neteří, a Claudius to tudíž udělal.
„To je potíž se všemi oficiálními jednáními,“ povzdechl si zoufale Narcissus. „Buď nedospějí k vůbec žádnému rozhodnutí, anebo hlasem předsedajícího přijmou to nejhorší z možných.“
 
Právě v době, kdy se Agrippina provdala za Claudia, se Caenis, které se zmocnila předtucha blížícího se neštěstí, úmyslně rozhodla způsobem, jímž překvapila všechny své přátele. Osobně se znala s dobrosrdečným, slušným a velice zábavným člověkem, jímž byl jezdec Marius Pomponius Gallus. Seznámil je Narcissus. Marius ji už několik předcházejících let vytrvale žádal o ruku. A Caenis zcela nečekaně souhlasila. Vlastně ji o to požádal, když se spolu poprvé vyspali. Počáteční nadšení, jímž vzplanul, se časem uklidnilo a přešlo v běžný zvyk, proto její souhlas ohromil milence víc než všechny ostatní. Přijal jej však se stoickým klidem a oba si společně začali vybírat stolní nádobí a ubrousky.
Několik let nato, naštěstí předtím, než se Agrippina stačila náležitě projevit, byl Flavius Vespasianus zvolen konzulem. Téhož roku Marius Pomponius Gallus, který měl neustále v úmyslu oženit se s Caenidou, náhle a nečekaně zemřel.
Všechno jí to připadalo smutné a zároveň bezvýznamné. Caenis věděla, že kdyby byla chtěla, byla by Maria dohnala k sňatku – a ženil by se velmi rád –, ale současně si uvědomila, že si ve skutečnosti nejvíc přeje mít vlastní domov, který by jí nahradil nájemní byty postrádající jakoukoli eleganci, v nichž neustále žila od Antoniiny smrti. Toužila po klidu a bezpečí, a pokud možno co nejtrvalejším. Proto si s pomocí svého starého učitele Narcissa, který nešetřil penězi ani časem, našla parcelu a dala si na ní postavit velký vkusný dům, který měl být až do konce života jejím majetkem.
Nový domov si našla na místě ležícím bezprostředně za severovýchodním okrajem města u silnice via Nomentana. Parcela nebyla vybrána dobře, protože přiléhala k rozsáhlému táboru pretoriánů, který pro vojáky císařské tělesné stráže dal postavit Seianus. Přátelé si ji kvůli tomu neustále dobírali, ale ona zůstala ušetřena nezvaných návštěv. A také nikdy nedošlo k loupežím ani k výtržnostem.
Narcissus jí daroval majordoma. Jmenoval se Aglaos. Caenis mu poprvé věnovala pozornost v přírodní zahradě Narcissova soukromého domu. A dobře věděla, že takový dar nemůže od vysoce postaveného představitele státní správy jen tak přijmout.
Narcissovy zahrady sice byly ze všech stran obklopeny křídly jeho sídla, ale přesto rozlohou a promyšlenou úpravou připomínaly spíš veřejný park. Stromy tlumily hluk doléhající z velkého města. V keřích hnízdilo zpěvné ptactvo a poskakovalo v odvodních stružkách okolo domu; na prejzech střechy se vyhřívaly bílé holubice. Přírodní zahrada byla samá voda – čtvercové bazénky, v nichž kamenné nymfy s klidnými, pravidelnými obličeji shlížely do rákosí, mezi jehož tuhými a ohebnými trsy se zamyšleně pohybovaly ryby, všude samé vodotrysky a potůčky, které se vinuly mezi nepravidelně uspořádanými keři a nakonec se šploucháním vytékaly do porfyrových mís ve tvaru lastury. Někdy v noci si v nich pouštěli rozžaté svíčky připomínající hvězdy. U každé zátočiny stála lavička nebo sedátko a ze všech byl příjemný výhled.
Kromě zmíněné zahrady tam byla ještě další s díly přesně ohraničenými sestříhanou rozmarýnou, s majestátními sochami členů císařského rodu rozesetými uprostřed pečlivě udržovaných akantových záhonů a s cypřiši, které stály rozestavěny podél cestiček sypaných jemně drceným štěrkem jako nějaké vojenské stráže. Do první se hodilo vodit vyslance, kdežto ta druhá byla vhodným místem pro setkání s přáteli. Caenis a Narcissus se pohodlně usadili na jednom kamenném sedátku pod sklánějícími se vějířovými listy abutilonů a nohy si natáhli až k okraji jezírka. Caenis ještě nosila smutek. Hlavu si zahalila důstojným bílým pláštíkem a doufala, že jím na svého nového otroka udělá dojem. Pozorovali, jak se přibližuje – už mu určitě minula třicítka, jako všichni palácoví otroci byl menšího vzrůstu, kráčel na mírně vratkých nohou a měl hubený obličej s bradou, která byla po oholení modrá. Takový pohled, jaký mu sršel z očí, Caenis také hned poznala – byl odvážný, až to hraničilo se vzpurností. Když chtěl, mohl vykonávat svěřenou práci vzdorně a ledabyle, ale kdyby ji zastával špatně, v jeho věku už mohl být záhy odepsán jako nespolehlivý živel a prodán nějakému prodavači bobu.
Narcissus ho nechal stát.
„Představuji ti významnou propuštěnku císařské rodiny Antonii Caenidu.“
Otrok na sobě vůbec nedal znát, že by ji poznal; rozhodně se choval nepřívětivě. Caenis mu dala najevo, že si ho prohlíží zkoumavým pohledem, a potom promluvila svým obvyklým klidným, školeným hlasem: „Ty jsi Aglaos, viď? Jak pracuje, Narcisse?“
„Je líný, mazaný a drzý,“ odpověděl veselým tónem Narcissus. „Takoví jsou dnes všichni. Nemůžeš čekat, že by to u nás bylo lepší.“ Dobře však věděl, že Caenis dospěje k přesvědčení, že ten bojovný mládenec stojí za záchranu – stejně jako ona sama v jeho věku.
„Pověz mi, Aglae, jsi ctižádostivý?“
„Jsem, paní.“ Otrok odpověděl s otrávenou lhostejností člověka, který je předem přesvědčen o správnosti svých odpovědí.
Caenis sešpulila rty. „V tom případě se ti naskytla vzácná příležitost. Potřebuji majordoma. Máš možnost se toho ujmout.“
Načež mladík stáhl ramena dozadu a začal se chovat, jak sám chtěl. Bylo zřejmé, že si to promyslel předem. „Za trest zřejmě dostanu paní, která zná všechny možné úskoky? Bude dobré vědět to předem, než začnu! Paní nejspíš bude mít u hlavního vchodu bronzové klepadlo ve tvaru mořského koníka a stažené rolety stínící všechny její místnosti?“
Caenidě to sice připadalo trochu afektované, ale přesto chápala, jak to myslí. „Samozřejmě! Uschlé květiny, málo jídla a všechno služebnictvo se šourá po domě v papučích.“
Narcissus dal průchod svému hroznému smíchu.
„Co pánské návštěvy?“ vyzvídal otrok. Byl tedy rozhodně drzý.
„Ne příliš často,“ odpověděla tiše a v duchu potlačila myšlenku na Maria.
„Spíš ženy?“
„Nikdy, nemusí-li to zrovna být. A nepožádáš-li mě o dovolení, nebudou chodit ani za tebou! A taky nechci vidět, aby se mi kolem kuchyně poflakovali nějací holobrádkové z Ganymedova chrámu.“
Otrokova drzost v ní vůbec nevzbuzovala hněv, ale spíš zájem. Ve vlastní domácnosti nesnášela lidi, kteří postrádali charakter. A otrok se záměrně snažil přesvědčit, kam až může zajít, sešpulil výsměšně rty, čímž by usadil řezníka, který si řekl víc, než se slušelo. „Paní chová psíky, co všude čúrají? Ochočené kachny? Nebo snad krokodýly?“
„Ne,“ odsekla rázně Caenis. „Kdo se tu koho vlastně ptá?“
„Doufám, že já,“ vyjádřil se bez zábran Aglaos. „Můžeš mě klidně prodat, tak teda budu v háji.“
Caenis se věcným tónem obrátila na Narcissa: „Duševně je v pořádku, ale bude zdvořilý na mé přátele?“
„To jistě, paní!“ ušklíbl se spokojeně otrok. Domyslela si, že nechce pracovat u nějaké ženy; neměla mu to za zlé, protože s vzácnou výjimkou Antonie by si to také nepřála.
Představa odpovědnosti ho mučila. Nahlas prohlásil: „Zkusím to. Přijmu to místo.“
„To tedy ano, při Jupiterovi!“ zaláteřil na něho Narcissus.
Caenis ho však uchlácholila, aby raději mlčel. „Zkusím to s ním. Děkuji ti, Aglae.“
Načež ji dost zdvořile pozdravil: „Antonie Caenido.“
„Stačí jen Caenido. Nic víc.“ Zkrátka se neměla nikdy změnit.
„Dobře. Tak tedy paní Caenida.“
Narcissus mu podrážděným kývnutím hlavy dal najevo, že může odejít.
Vzápětí se oba – Caenis i Narcissus – chápavě usmáli, poněvadž si náhle vzpomněli na staré časy.
„Připadá mi ideální,“ řekl jí propuštěnec. „Budeš se sice malicherně hašteřit, ale ten chlap tě přesto bude zbožňovat.“
Caenis nato řekla suše: „Nevím jistě, jestli se zbožňování dá za něco koupit ani jestli bych to sama chtěla.“
Následovala krátká odmlka. Potřebovala se Narcissa zeptat na Mariovu poslední vůli a on vyčkával, až sama začne.
Právě v té chvíli si uvědomila a Narcissus si také všiml, že se k nim od domu někdo přibližuje rychlým krokem. Někdo klapal podpatky po kamenných schodech za nimi, uklouzl pod nízkou palmou, která se skláněla nad jedním z vydlážděných koutů, a právě rázně procházel dlouhým dřevěným loubím, v němž zimolez v létě vytvářel příjemný přístup do zátiší, v němž Narcissus tak rád vysedával. Někdo, kdo se s ním znal tak dobře, že si mohl dovolit přijít rovnou neohlášen. Někdo nesmírně rozrušený. Nějaký muž, Caenis ho však hned poznala podle chůze.
Zahalila si pláštíkem ještě důkladněji obličej. Ten muž přišel. Narcissus vzhlédl. Návštěvník klesl na druhou lavičku. Začal mluvit, ale když ji zpozoroval a poznal ji, zachoval klid a ovládl se. „Promiň. Neřekli mi, že tě ruším. Raději přijdu jindy.“ A vtom už byl na nohou.
Byl to Flavius Vespasianus, sice bez oficiálního doprovodu liktorů, ale jinak přesto v úplném oficiálním úboru konzula.
 
Magistrátnímu správci Říma obvykle všichni raději ustoupili z cesty. Dokonce i vrchní sekretář začal náhle být dokonale zdvořilý. „Konzule! Vím, že tato paní se mnou má něco projednat, ale určitě ráda počká. Mám ji požádat, aby se na chvíli vzdálila?“
Vespasián jako obvykle stroze zavrčel: „Děkuji. Není třeba.“
„Jde o soukromou záležitost?“ dělal si starost Narcissus.
Vespasián sebou zase praštil na sousední lavičku. Stará známá zachmuřenost se mu mezitím hluboce vryla do vrásek na čele. Když se smířil se situací, litoval, že vůbec někoho vyrušil. „Ne. Přestaň, Narcisse. Když ta paní bude chtít, abych šel, určitě mi řekne, abych se přeplavil přes Styx, a bude-li chtít sama odejít, zvedne se a odejde.“
Má úplně pravdu! pomyslela si Caenis s pohledem upřeným na jezírko.
Narcissus se osobních důvěrných vztahů ostýchal natolik, že ho toto setkání uvedlo do rozpaků – až do té doby se mu přímé konfrontaci těch dvou dařilo nějak vyhnout s taktem, který sám považoval za skvělý. Teď si připadal mnohem víc nesvůj než Vespasián či Caenis. S uzarděním se konzula zeptal, co se děje. Vespasián ukroutil větvičku z vrby a začal ji cupovat.
„Ach, ty proklaté císařovy ženy! Nejdřív se člověk vrátí domů až z konce světa a hned zjistí, že se Messalina spustila s každým přítelem nebo spolupracovníkem, jakého Claudius má, a potom mu ty a Pallas opatříte další intrikánskou, podezíravou, krvesmilnou krávu z julského rodu, která si zčistajasna vezme do hlavy, že bude vládnout říši…“ Caenis dobře věděla, že taková charakteristika Augusty, to znamená vznešené vládkyně, jak se Agrippina právě sama začala nazývat, přesně odpovídala Narcissovu vlastnímu názoru.
Vrchní sekretář podrážděně zamumlal: „Konzule, jsi nějak přetažený.“
„Proč já? A proč přetažený, Narcisse! Ta žena je prostě nemožná. Musím s ní nějak vycházet, pokud jí Claudius nechává volnost. Dokážu se sice přizpůsobit, ale ona přesto určitě ví, co si o ní myslím.“
„Ví přece, co jsi řekl, když ji Caligula obvinil z cizoložství a spiknutí,“ připomněl mu vyčítavě Narcissus.
„Tak tedy jsme nepřátelé na život a na smrt! Až mi vyprší termín konzulátu, budu muset odejít ode dvora.“
„To zní rozumně.“
„To zní nespravedlivě!“
Narcissus pokrčil rameny způsobem, v němž zůstával lehce patrný jeho východní původ. „Jistě, ale přesto klid a volnost na tvém venkovském statku – to přece je římský ideál. Brzy tě zvolí správcem provincie. Do té doby si užívej života. Okopávej své vinice, nebo co tam vlastně máš; neupozorňuj na sebe a ovládej se. Pro dobrého člověka je nejlépe držet se stranou.“
Konzulem však ještě cloumal vztek. „Nemám nic!“
Narcissus se prudce posadil. „To není pravda, pane. V mém seznamu stojí, že máš ctnostnou manželku a tři zdravé děti, stojí za tebou vojáci, Senát tě ctí a většina prostých občanů tě má ráda. Třeba nemáš mnoho peněz…“
To ovšem nebyl nejlepší postup, chtěl-li Vespasiána uklidnit. Konzul odhodil zbytek vrbové větvičky do jezírka, až voda jemně postříkala Caenidě lem jejích bílých smutečních šatů a ona musela ohnout nohy, aby si je chránila. Vždyť měla v životě jen jedny. Málokoho si totiž vážila natolik, aby za něho nosila smutek.
„Mnoho? Mnoho peněz? Poslyš,“ zuřil Vespasián, „právě to jsem myslel! Určitě zabrání mému jmenování, to je zřejmé. A i když dostanu nějakou provincii, stejně budu muset zadlužit svůj statek, jen abych mohl žít náležitým stylem, dokonce i mimo Itálii. Nemám pravdu? Moje děti se narodily jako žebráci, na stole nemáme žádné rodinné stříbro a Domitian přišel na svět v nějakém podkroví v Granátojablkové ulici.“ Vespasián už byl správně rozjetý. Domitian byl jeho druhorozený syn, který spatřil světlo světa na konci října. Vedle dvou synů měl ještě jednu dceru. „Bude ze mě správce provincie, který se stará o spoustu mulích spřežení a uděluje povolení k rybolovu – obchodník kramařící s tuňáky, prodavač flunder, chlap, který se pořád honí jen za provizí za sépie a porce z tresek! A ta tvoje přítelkyně se klidně může přestat kroutit a řehtat.“
Caenis, která se propadala čím dál hlouběji sama do sebe, okamžitě pochopila, že poslední okázale sehrané plamenné výlevy byly určeny především a pouze jí.
Vaspasián ji zpočátku přehlížel stejně okázale jako ona jeho, náhle se však otočil a obrátil se přímo na ni s tím svým věčným vyrovnaným tónem, který ji vyváděl z míry: „Buď zdráva, Caenido!“
„Buď zdráv!“ odpověděla mu na pozdrav.
Bylo to poprvé, co spolu po téměř třinácti letech promluvili.
 
Vrchní sekretář, který z pouhé nezkušenosti podlehl citům, si hned všiml, že se konzul přestal mračit. Vespasiánovo čelo se vyjasnilo jako vosková tabulka, když se zahřívá, aby se na ni dalo opět psát. Přesto se však zdálo, že si ti dva už nemají co říct.
Konzul si chvíli sál spodní ret a potom se znovu obořil na propuštěnce: „Tak co? Jestli sis jistý, že všechno dobře dopadne, kterou provincii mi tedy dají?“
„Afriku,“ ujistil ho Narcissus. Vespasián si dlouze hvízdl a Caenis sebou trhla. Afrika totiž znamenala terno.
„Snad si nemyslíš, že to je nějaká loterie?“
„Ale přece je, konzule! To ti může vykládat, kdo chce, co chce, stejně na tom nic nezmění.“ Narcissus vzápětí litoval, že se dal strhnout k chvilkové upřímnosti, a kladl mu se vší vážností na srdce: „Ale musíš si udržet své postavení.“
„To ti pěkně děkuji!“ Vespasián ho sice chtěl zpražit, ale přesto vypadal zamyšleně; Caenis dobře věděla, že se právě snaží přijít na kloub tomu, jak se v té loterií fixluje. Sama se přece pokoušela o totéž. „Zeptej se své zachmuřené návštěvnice, jestli už potřebuje své úspory.“
Narcissus se pouze zatvářil ostýchavě, ale když Caenis nadále bez jediného slova upřeně hleděla do jezírka, považoval za nutné si odkašlat a zeptat se: „Potřebuješ je, Caenido?“
Caenis odpověděla Narcissovi klidně: „Ne.“
„Vy jste ale velkorysí přátelé!“ vybafl propuštěnec na konzula.
Vespasián prohlásil stručně a jasně na Narcissovu adresu: „Ano.“ Potom se obrátil na Caenidu a vybuchl: „Pořád chodíš jen ve smutku! A v bílém přece vypadáš strašně!“
Caenis ovšem ve svém věku rozhodně nehodlala dopustit, aby jí muži začali radit, co má nosit na sobě. Vespasián to hned vytušil. „Promiň. Bylo to od mě neomalené. Budeš mi to však muset prominout, známe se přece tak dlouho.“
„To teda ne, konzule.“ Vespasiána to vyděsilo. Ji samotnou sice také, ale přesto bez milosti pokračovala: „Znal jsi mě,“ pokračovala stroze, „jen krátce a už je to velice dávno!“
Vyskočila a s pevně stisknutými rty odešla do jiné části zahrady, kde mohla být sama.
Okamžitě nastalo napjaté ticho. Narcissus vůbec nevěděl, co má dělat. „Mám snad…“
„Nech ji být!“ vyštěkl na něho Vespasián. „Dokud se vzteká,“ vysvětlil jasně, jak to s ní je, jako by v budoucnosti mělo záležet na tom, aby tomu Narcissus rozuměl, „tak je to dobré.“ Nastala další odmlka. Vespasián se zahleděl směrem k místům, kam odešla Caenis.
Narcissus tiše pronesl: „Já bych…“
„Ne. Půjdu já.“
„Ale pak bych ti měl raději vysvětlit, proč…“
„Není třeba,“ zarazil ho Vespasián. „Já vím. Samozřejmě to vím.“
 
Pocity, které se jí tak náhle zmocnily, neměly nic společného s tím, že přišel Vespasián.
Posadila se na lavičku u sklánějících se vějířových listů mohutného kapradí, s námahou lapala po dechu a jednou rukou si držela hlavu. Bylo toho na ni příliš. Marius zemřel a teď ta jeho pitomá poslední vůle… Odkázal jí přesně o polovinu víc, než zanechal všem svým propuštěncům – to sice stačilo přivést do trapné situace jeho rodinu, ale vůči ženě, která se měla stát jeho manželkou, to přesto bylo až neslušně nedostatečné gesto. Caenis se nejdřív chtěla vzdát dědictví, což byl oprávněn učinit každý, na koho bylo pamatováno v závěti. Jeho opatrnost byla tak urážlivá!
Seděla tam a přemýšlela o té záležitosti a také o samém Mariovi. Pořád si byla jistá, že to byl poměrně slušný člověk. Určitě ani nechápal, co provedl.
Vtom pro ni někdo přicházel. Zaslechla kroky, ale snažila se je nebrat na vědomí.
„Caenido?“ Byl to její sabinský přítel.
Vespasián počkal za kapradím, až se upraví. Zřejmě se bál, že pláče. Když zůstala sama, pravděpodobně se neubránila slzám. Lidé nikdy nevědí, kdy mají nechat jiné samotné.
„Tvá skvělá řecká chůva podlehla panice.“
„Hned přijdu.“ Caenis se předklonila a chtěla vstát, ale Vespasián stál na úzké cestičce zasypané tlejícím spadaným listím. Zatarasil jí cestu.
„Nevstávej.“ Zůstal stát na místě, tak tedy zůstala sedět na sedátku. „Chceš ode mě radu?“
Caenis na to neřekla nic. Narcissus mu zřejmě vyzradil vše. Představitelé státní moci vůbec neberou zřetel na soukromí jiných lidí.
Vespasián vsadil vše na jednu kartu: „Svěř se s trápením, které máš, příteli zastávajícímu vysoké úřední postavení. Nebude tě to nic stát,“ dorážel na ni neodbytně, zatímco zůstávala sedět s neproniknutelným výrazem v obličeji. Co se neviděli, zmohutněla mu postava a vystupoval mnohem sebejistěji a tvářil se důležitěji. „Přesto bys ale mohla uvážit snížení úroku z půjčky.“ Pořád nic neříkala. Pokračoval tedy, poněvadž ochotně vycházel z předpokladu, že ve slušné společnosti nebude nikdo za žádných okolností vědomě hrubý. „Jestli chceš, klidně mi řekni, abych si hleděl svého…“
„Hleď si svého, konzule!“ vykřikla Caenis.
Znechuceně se odvrátila.
Vespasián však odpověděl pouze: „Nebuď hloupá, děvče!“ a potom k ní přistoupil a přisedl si na lavičku. Caenis bylo zřejmě čtyřicet let. „Děvče“ by jí neříkali už ani na venkově.
„Neper se.“
„Nepleť se do mých věcí!“
„Podívej, Caenido…“
„Nech mě být!“
„Nemůžu, před lety jsem to slíbil tvé paní – slyšel jsem, že ses chtěla vdát. Mrzí mě, co se stalo.“ Caenis opět vyskočila. Vespasián vyhrkl: „Ale posaď se přece, ty vzteklý ťuhýku, a poslouchej, co ti chci říct.“
Marius by jí nikdy nenadával. Ale také – jak sama dobře věděla – by si ji byl nikdy nevzal. Tenhle cizí člověk ji znal lépe, než by ji kdy poznal její ženich.
„No tak, vrať se.“
Neutekla pryč, ale schoulila se co nejdál od něho a zahalila se do bílého šatu, který tak nesnášel. Vespasián si povzdechl. Potom promluvil oficiálním tónem vysoce postaveného státního úředníka: „Tak poslouchej. Je to docela jednoduché. Z právního hlediska si můžeš sama vybrat, co uděláš. Ale jestli ti to nebude příliš vadit, radím ti, abys to nechala být. Ten člověk je mrtvý a nic ti ho nemůže vrátit. Postavit se na odpor je sice v podstatě pěkné, ale nakonec si přesto budeš připadat uboze. Odmítneš-li jeho mizerný odkaz, naděláš víc zlé krve, než když jej poslušně přijmeš a koupíš si za něj nový klobouk.“ Caenis byla natolik slušná, že přikývla. Vespasiánův hlas zlidštěl. „Tady mám koleno, můžeš se na ně posadit a vyplakat se, jestli chceš.“ Takový návrh přešla mlčením. Po chvíli se mrzutě zeptal: „Proč ses vlastně vůbec chtěla vdát?“
„Přece z obvyklých důvodů!“ vybuchla Caenis. „Lože, živobytí, mít někoho, koho bych mohla týrat, a taky alespoň trochu slušného životního partnera na stáří!“
Vespasián se zasmál.
Caenis se k němu obrátila, a tak konečně uviděl, jak je bledá a zoufalá. Upřímně ho to ohromilo. Ať mu chtěla vpálit cokoli, v tu chvíli jí slova zmrzla na rtech.
Ve skutečnosti se jeden druhého zděsili.
Vespasián však nebyl římským konzulem jen tak pro nic a za nic. Mžikem ovládl výraz svého obličeje a začal o něčem jiném. Vstal. „Jistě, máš úplně pravdu. Raději se vrátíme. Ta tvoje slizká propuštěnecká baba by si myslela, že se tu něco děje.“
Vrátili se tedy.
„Poradil jsi jí, jak jsme se dohodli?“ naparoval se Narcissus.
„Ano.“
„Dáš na něj.“
„Možná.“
„Ale no tak!“ vykřikl Narcissus jako nějaká chůva, jak ho předtím nazval Vespasián, který teď, budiž mu to připsáno ke cti, sebou prudce trhl.
Protože už to nemohla dál snášet, Caenis byla odhodlaná vrátit se domů. Narcissus ji objal, jak to obvykle dělal, když odcházela. Vespasiánovi – Caenis proto začalo vrtat hlavou, kolikrát se o ní ti dva asi bavili – řekl: „Budu jí muset opatřit nějakého příjemného snášenlivého vdovce, někoho statečného, někoho, komu říše dluží malý dárek.“
Caenis se mu vymanila z objetí. „Ty tupý blbče! Vůbec se nechci dát osedlat nějakým nedopečeným vdovcem.“
Dokonce i Vespasián to nevydržel a zasršel: „Při bozích, Narcisse, nech tu chudinku na pokoji!“
Na okamžik měla za to, že se kvůli ní handrkují, jak to kdysi udělal Vespasián s Antonií. Mluvili, jako by tam nebyla, o ní a za ni, s obvyklým mužským zasvěceným výrazem. Lichotili si, že jí mohou pomáhat v obchodních záležitostech. Rádi kolem ní skákali, když se octla v tísni. Protože byli muži, dali se strhnout k soupeření. Ani jeden z nich ji však nechtěl. Ani jeden nechtěl vědět nic o jejích niterných bolestech. Ale ani jeden nechtěl dopustit, aby ten druhý prokázal, že ji zná nejlépe.
Vespasián jí podal ruku. Před Narcissem opravdu neměla na vyhranou a přijala ji. Každý konzul si zřejmě denně potřásl rukou se stovkami lidí. Ale všem ji nerozdrtil tak mohutným stiskem. „Antonia Caenis.“
Když vyslovil její jméno, musela od něho odvrátit pohled.
 
Po jejím odchodu se Narcissus začal chovat upjatě. „Díky. Něco se stalo?“
„Mezi námi došlo k sice krátkému, ale zato krvavému souboji.“ Vespasián se mu díval upřeně do očí. „Nic neobvyklého.“
„Vlastně jsem se bál, že ji setkání s tebou možná rozruší.“
Konzulovi cukl koutkem nějakým drsný vtip.
„S ní je to dobré,“ řekl nahlas. Narcissus si v plném rozsahu uvědomil, jaké chyby se dopustil. „Je na to zvyklá,“ prohlásil Vespasián bezvýrazným hlasem a pak po nejkratší možné odmlce dodal: „Jednou si na to nepochybně zvyknu i já.“



Kapitola 25
Claudius se s Agrippinou oženil na Nový rok bezprostředně po Messalinině smrti. Caenis se při té příležitosti pod nějakou záminkou omluvila, aby se nemusela zúčastnit svatby. Svědomí jí nedovolilo, aby se na něčem takovém podílela.
V den, kdy se Claudius oženil, se Lucius Silanus, který byl už léta zasnouben s císařovou nezletilou dcerou Octavií, konečně smířil s nevyhnutelnou nutností a spáchal sebevraždu (důraznou připomínkou, že se octl v nemilosti, bylo odvolání z úřadu prétora, když mu zbývalo dosloužit jediný den do konce služebního období). Místo něho byl s Octavií zasnouben Agrippinin syn z předcházejícího manželství Lucius Domitius Ahenobarbus.
Na Agrippinino naléhání také Claudius Ahenobarba brzy nato adoptoval. Do té doby nebyl do klaudijského rodu nikdy přijat za vlastního žádný cizí muž a kromě toho měl císař legitimního syna. Adopce tedy zbytečně nahradila Britannika. Ahenobarbus jako nový člen rodiny přijal klaudijské jméno a napříště se jmenoval Nero.
Jedním z argumentů, s jejichž pomocí Pallas zajistil Neronovu adopci, bylo, že Claudius má svému vlastnímu synovi zajistit ochránce. Ironií osudu se však stalo, že od té doby, dokonce i za otcova života, se s Britannikem v císařském paláci zacházelo jako s nezvaným hostem pochybného původu; všichni otroci a propuštěnci, kteří mu zachovávali věrnost, byli postupně odstraněni a vojenské velitele, kteří mu přísahali věrnost, přiměli, aby požádali o přeložení mimo Itálii, nebo je odstranili z cesty povýšením. Nový adoptivní bratr Britannikovi vůbec nepomáhal, nýbrž právě naopak.
Claudius dále souhlasil s tím, aby Nero byl předčasně prohlášen za plnoletého, a tudíž mohl zahájit veřejnou dráhu. Stal se budoucím konzulem, aniž zastával nějaký jiný úřad, a příslušelo mu oslovení „mladý panovník“. Když ho Britannicus odmítl oslovit adoptivním jménem, došlo k trapné scéně. Britannicus za to byl potrestán, jeho nejlepší učitelé se dočkali propuštění a on sám přišel o další otroky.
Jakmile Nero dovršil šestnáctý rok, oženil se s Octavií. Tím se stala zároveň jeho sestrou, sestřenicí a manželkou. Claudius byl jak jeho otcem, tak i tchánem. Něco takového bylo i podle dosti zvrácených měřítek julsko-klaudijského rodu něčím neobvyklým. Nero uspořádal oslavné hry na počest císaře a sám v nich vystoupil v celé nádheře triumfálního roucha, kdežto Britannicus na sobě měl obyčejnou tuniku školáka zdobenou jen úzkým proužkem. Diváci si při tom mezi sebou vyměňovali starosvětské pohledy prozrazující údiv.
Poté došlo k velice nešťastné změně – Britannicus se nakrátko znovu dostal do přízně. Claudius, který na něho po Messalinině smrti pohlížel s bolestným odstupem, v sobě zřejmě znovu nalezl původní nechuť vůči Neronovi, jehož všichni lidé, kteří projevovali vybraný styl a vkus, považovali za nesmírně nepříjemného. Císař tedy začal při každém setkání Britannika objímat, odříkával temné citáty v řečtině a volal: „Rychle dospěj, chlapče, a otec ti pak řekne, co zamýšlí!“
Z Britannika se stalo dítě, které vše přijímá se stoickým klidem. Vše zmíněné přijímal v dobrém. Po celou dobu měl dva rozumné spojence: jedním byl Narcissus a druhým, který nezaujímal žádnou oficiální funkci, a tudíž nemohl být nikdy vyhnán, se stala propuštěnka jeho babičky Antonia Caenis.
 
Z Caenidy a Britannika se stali dobří přátelé. Caenis se velice hodila k tomu, aby dokázala vytušit nebezpečí hrozící dospívajícímu chlapci, a zároveň byla dost stará, aby nehrozilo nic jiného. Tvrdila, že mu odmítla nahrazovat matku, ale když to hoch potřeboval, vždycky to udělala. Britannicus byl vychován dost upjatě a ona s ním probírala politické záležitosti způsobem, který mohl být považován za velezrádný, a vyprávěla mu věci, jež rozhodně byly nepřístojné. Hráli spolu tajnou hru, v níž se navzájem předstihovali, kdo pro kteroukoli situaci najde přiléhavější píseň z nějakého dramatu. Chlapec měl skvělý hlas. Caenis tedy přirozeně přitahovalo dítě, které v císařském paláci vyrůstalo bez projevů něhy, a přesto bylo tak dobrosrdečné a rozumné.
Tajně Britannika učila, jak zapisovat text podle diktátu, aby dohnal jednoho z ostatních hochů, s nimiž byl vyučován. A právě když se tomu učili, aby překvapili „toho druhého“, se náhle rozlétly dveře a někdo prudce vpadl do místnosti. Nemohlo být pochyb o tom, kdo to je. Nutně to musel být ten soutěživý soupeř, protože Britannicus s velkou duchapřítomností schoval poznámky za opěradlo pohovky, na níž si obvykle četl, a posunul vázu, aby zakryla klepsydru – vodní hodiny, jimiž si sám měřil čas. A potom spiklenecky mrkl na Caenidu.
Toho druhého sice nikdy předtím neviděla, ale přesto ho hned poznala.
Její chráněnec Britannicus mezitím dorostl v muže vysokého jako všichni ostatní, s týmž hubeným krkem a odstálýma ušima, jaké měl jeho otec; ve třinácti letech procházel čahounskou a sebevědomou fází vývoje. Oba sourozenci – on sám a Octavia – se od matčiny smrti z pochopitelných důvodů chovali vážně a stáhli se sami do sebe. Tenhle hoch však byl úplně jiný. Britannikův kamarád – to na nich bylo na první pohled patrné – byl pomenší, hranatý ouřezek sršící energií. Byl stavěný s elegantní solidností obelisku. Měl hustou kštici drobně zvlněných vlasů, nos sice rovnější, než jaký byl dán otci, zato však stejnou zvednutou bradu a obdélné čelo.
„Aha! Nová láska?“ vykřikl a překvapeně se zastavil. Britannicus se začervenal – byl už dost starý, aby ho ženy zajímaly, ale zároveň se jich bál.
Caenis se snažila tvářit jako nějaká rafinovaná a nesmírně drahá čarodějnice. „Ty jsi určitě Titus!“ věštila chladnokrevně. „Titus Flavius Vespasianus, syn Titův, kurie Quirinů, občan města Reate.“
Na oba výrostky tím udělala velký dojem.
„Ona čte z obličeje?“ zeptal se Titus dychtivě Britannika.
Kamarád mu odpověděl s mile přátelským spikleneckým úsměvem. Učil se rychle a bylo báječné ho sledovat. „Jen přítelkyně,“ napínal Tita, který div nepukl zvědavostí. „Doufám, že mi prozradíš, co si o ní myslíš ty.“
Caenis se zmocnil zvláštní pocit, který v ní vzbuzovalo vědomí, že ji pohledem oceňuje Vespasiánův dospívající syn.
 
Ukázalo se, že si Narcissus nadále dělá starost o „svou“ dynastii, třebaže začínalo vycházet najevo, že je to zbytečné. Povolal nějakého fyziognoma – člověka, který by Britannikovi předpověděl budoucnost z jeho obličeje. Poněvadž Narcissus vstoupil do místnosti téměř zároveň s tím mužem, Caenis vůbec neměla možnost říct oběma chlapcům, co si o tom myslí.
Věštec byl obtloustlý umaštěný Chaldejec v zářivě lesklém smaragdovém hávu a prsty měl ozdobené prsteny se záhadnými skaraby. Na nohou měl jasně zelené špičaté šněrovací boty a Caenis se celý život řídila zásadou, že se nikdy nemá důvěřovat někomu, kdo nosí neobvyklou obuv.
Narcissus, který si byl dobře vědom, co si Caenis o celé záležitosti bude myslet, se raději vyhýbal jejím pohledům a očividně doufal, že odejde. Ta však s klidem zkřížila nohy, tvářila se důstojně a naopak zůstala v místnosti. Když si Britannicus všiml, jak se Narcissus kroutí v rozpacích, znovu na Caenidu spiklenecky mrkl. Naučila ho, jak se to dělá. Jeho výchova byla zpočátku svěřena do rukou otroků, které osobně vybrala Messalina, aby si s ním snadno mohla dělat, co bude chtít, a poté zpustlých individuí, jež naschvál vybrala Agrippina; neprobouzela v chlapci nic dobrého a zcela zanedbávala užitečné společenské návyky. Britannicus se však přesto naučil zpívat a také to často dělal a přece je známo, že nikdo, kdo umí zpívat, nemůže být úplně beznadějný případ.
Čtení z obličeje v chlapci vzbuzovalo palčivou úzkost. Narcissus a fyziognom se konečně přestali dohadovat, kam se má postavit stolička, aby chlapec seděl v nejpříhodnějším světle. Caenis se postavila za jejich neochotný předmět zájmu a lehce mu položila na ramena dlaně, aby ho chránila, a zároveň si přes temeno Britannikovy hlavy bojechtivě měřila Chaldejce. Mladý Titus přilezl po čtyřech a klekl si u sedátka, aby mohl dobře sledovat, co se bude dít. Jak jim poté řekla Caenis, bylo rozumné mít strach z někoho, kdo smrdí tak podivnou směsicí složenou z vůně pačuli a pachu cibule.
Fyziognom zůstal mlčky stát a díval se na Britannika přímo zepředu. Přistoupil blíž a ovanul císařova syna naplno dechem páchnoucím cibulí a potom mu jedním prstem zvedl bradu. Kdyby byl menší, chlapec by ho určitě kousnul. Ve třinácti letech však na to už byl, díky bohům, příliš hrdý.
Fyziognom pak ustoupil. Caenis a Britannicus už nemuseli zadržovat dech. Chaldejec se obrátil na Narcissa. „Ne,“ řekl rovnou a chystal se k odchodu.
To patrně bylo příliš i na Narcissa.
Titus, který byl ve svém živlu jako opice ve skladu měkkého ovoce, div nepraskl touhou na něco se zeptat, ale nedostal se vůbec ke slovu. Narcissus nebyl třicet let státním úředníkem proto, aby se dal zmást nějakými mysteriemi z Uru. „Jak to, že ne!“ obořil se prudce na chaldejského věštce. Pronikavá jednoslabičnost toho slova naznačovala, že takový úsudek je příliš stručný, příliš mlhavý a příliš nákladný pro císařskou soukromou pokladnu.
„Ne,“ zopakoval své rozhodnutí Chaldejec. Poněvadž tušil hrozící snížení odměny, blahosklonně se uráčil dodat na vysvětlenou: „Nikdy nenastoupí na trůn po svém otci. Předpokládám, že právě to chcete vědět?“
Caenis připadalo, že každý, kdo se alespoň trochu vyznal v rodinném životě klaudijského rodu – nebo byl přinejmenším zasvěcen do nejnovějších dějin na základě poznatků shromážděných z oficiálně vydávaných nekrologů –, by mohl prorokovat totéž.
„Víš to jistě?“ Narcissus se nemohl ubránit zklamání.
„Určitě!“ Ten člověk ho usadil s podrážděností, která Caenidu docela pobavila.
Už mířil ke dveřím, ale Narcissus rád dostával od přizvaných odborníků za vyplacené peníze protihodnotu. „Co ho tedy podle tvého mínění potká?“
Mladí následníci trůnu se učí ovládat a nereagují na projevy drzosti; Britannicus se ani nepohnul.
Fyziognom si změřil Narcissa lítostivým pohledem: „Dožije se svého vyměřeného věku, pane, jako my všichni a potom stejně jako my ostatní zemře.“
„Jak dlouhý život ho čeká?“ naléhal vrchní sekretář hrubě.
Tentokrát Caenis vnímala, že hoch, který byl samá ruka a samá noha a na jehož ramenou měla položené dlaně, náhle celý ztuhl, a stroze řekla: „Britannicus to raději nechce vědět!“
Fyziognomovi se zřejmě zalíbila její ráznost a kývl na chlapce. Některé věci patrně měly zůstat oběti utajeny, přestože účet hradila císařova soukromá pokladna. A Narcissovi nezbylo než se s tím smířit.
Věštec došel ke dveřím a teprve pak se otočil. „Samozřejmě,“ řekl, „ten druhý jím bude.“
Chvíli bylo ticho. Věštec o Tita ani nezavadil pohledem. Nikdo si nechtěl dovolit znovu toho člověka urazit, ale když už sluha začal odhrnovat závěs na dveřích, Caenis se domnívala, že ten člověk jednou provždy zmizí, trpělivým tónem se zeptala: „A čím Titus bude?“
Chaldejec ani na okamžik nezaváhal: „Nastoupí po svém otci.“
„Jako co?“
„Jako cokoli, čím jeho otec je nebo čím se stane!“ Dokonce i Caenidě z toho naskočila na krku husí kůže. „Nemohu vám to říct, paní, dokud neuvidím obličej jeho otce.“
Caenis se tomu zasmála. Ukázala na synka svého sabinského přítele a pak tomu člověku zvonivým hlasem řekla: „Tak vida! Copak Chaldejci nemají vůbec žádnou představivost? Přidej k tomu, co vidíš tady, nos, jaký mívají boxeři před ukončením kariéry, a máš, co potřebuješ.“
Věštec dal poprvé najevo, že se také dovede smát. „Ach tak, takový obličej!“ posmíval se. (Nebyl přece placený za Tita, natož za jeho sabinského tatínka.) „To by byl obličej nějaké nuly.“
Caenis okamžitě litovala, že se na to zeptala, protože si byla sice jistá, že sám Vespasián by se s potěšením smál, až by se prohýbal, ale chudák chlapec, který klečel vedle Britannika, byl rozrušením celý bez sebe. Dělala si takovou starost s Titem, že ji Chaldejec svými otázkami „A co váš obličej, paní? Na ten se nezeptáte?“ zastihl zcela nepřipravenou.
Přesto se však vzmohla na odpověď: „Z toho už mi věštili,“ prohlásila Caenis s náznakem úsměvu. „O mém obličeji mi kdysi někdo řekl: ‚Ten nikdy nebude na mincích.‘“
„Měl pravdu!“ poznamenal Chaldejec, který rozhodně dovedl ocenit postřeh, který v jádru nebyl ani tak docela vtipný.
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Znalec, který věštil z rysů lidských obličejů, měl úplnou pravdu – Britannicus po otci na trůn nenastoupil.
Světlo, které rozjasňovalo počáteční léta Claudiova panování, zhaslo s Messalininou smrtí. Dovolil Agrippině, která byla velkou ženskou osobností se silnou vůlí v cílevědomém politickém duchu, jaký převažoval v jejím rodu, aby vládla celé Římské říši. A císařovna to dělala stejně bezohledně, jako ovládala samého Claudia. A když se Britannicus přiblížil na dohled k dosažení plnoletosti, Claudius náhle zemřel.
Císařovu smrt neoznámili hned, nýbrž teprve poté, co Agrippina, která předstírala neutěšitelný žal, pevně uchopila do svých nemilosrdných spárů všechny manželovy pokrevní potomky – Claudii Antonii, Octavii a samozřejmě Britannika. Jakmile se octli bezpečně v její moci v císařském paláci, jejího vlastního syna Nerona odvezli ve voze a představili ho pretoriánům jako nového císaře.
Claudius sice zanechal poslední vůli, ale ta nebyla nikdy veřejně přečtena.
 
Když mu zemřel otec, mladému vládci Britannikovi bylo třináct let a osm měsíců. Byl považován za nezletilé dítě – ovšem ne nadlouho. To bylo příznačné. Římské právo se řídilo zásadou, že ve věku od sedmi do čtrnácti let hoch získává omezená práva, totiž alespoň ta, jež mu jsou zřetelně ku prospěchu a nejsou omezena potřebou získat souhlas jeho poručníka. Ve čtrnácti letech dosáhl konkrétnější dospělosti: mohl se oženit, volit v příslušné kúrii, stát se schopným vojenské služby a spravovat vlastní majetek. Milníkem, jímž byl vstup do veřejného života, se obvykle stávalo dovršení pětadvaceti let, ale už ve věku čtrnácti let byl římský mladík osobou, s níž bylo nutné počítat. Do té doby se na něho však pohlíželo jako na pouhé nedospělé dítě.
Nero, Britannikův adoptivní starší bratr, syn jeho nevlastní matky, než se stal císařem, byl prohlášen za zletilého. To v Římě ovšem znamenalo zásadní rozdíl. Po ty čtyři rozhodující měsíce Britannikovi nezbývalo, než aby zaujímal druhořadé postavení – manželského syna, před nímž byla veřejně dána přednost jinému. Jakmile však dosáhl zletilosti, nepřátelé Agrippiny a jejího syna se přirozeně začali mobilizovat na jeho podporu. Narcissus, který Britannika miloval jako vlastního syna, a Caenis, jež sice původně znala lépe jeho sestru, ale přesto ho měla ráda, spolu nikdy nemluvili o tom, co ho může potkat. Poněvadž pro každého, kdo žil za vlády Tiberia a Caliguly, byly případné možnosti zřejmé a chmurné.
Narcissus kromě toho měl vlastní starosti. Už před Claudiovou smrtí onemocněl. U úředníka, který zůstal u vesla po předcházející vládě, přišla taková indispozice rozhodně vhod. Agrippina a její syn jeho nemoc všemi dostupnými prostředky urychlovali. Vrchní sekretář s klidným stářím ostatně ani nepočítal. Uchýlil se do ústraní do Sinuessy na pobřeží Neapolského zálivu, sice „na zotavenou“, ale ve skutečnosti mu zbývala jediná možnost, jak se zachovat důstojně, a tou byla dobrovolná smrt.
Caenis, známá nejdůvěrnější spolupracovnice vrchního sekretáře, se tak drastické závazné povinnosti naštěstí vyhnula. Než odjel z Říma, Narcissus jí daroval slušnou peněžní částku, pravděpodobně vyšší, než s jakou by mohla počítat podle ustanovení jeho poslední vůle, ovšem pouze za předpokladu, že by závěť vrchního sekretáře předcházejícího císaře vůbec mohla mít naději, že ji jeho nástupce bude ctít. Tehdy ho také viděla naposledy. Několik týdnů nato byl Narcissus uvržen do žaláře, v němž se mu dostalo špatného zacházení, a nakonec ho dohnali k smrti. Údajně spáchal sebevraždu, ale kdo ví, jak to ve skutečnosti bylo. Caenis ho postrádala mnohem víc, než si předem dovedla představit.
Snažila se neztrácet z očí Britannika. Těšilo ji, jak si dovede obhájit své. Při oslavách Saturnálií v prosinci, to znamená dva měsíce před jeho narozeninami, mladí muži u dvora losovali kostkami o to, kdo se stane Králem saturnálií. Vyhrál Nero. Tím byla celá věc sice do jisté míry zkažená, poněvadž zimní korunu posetou hvězdami měl nosit na hlavě někdo, kdo nebyl zvyklý na pocty, třeba jen pouhý otrok, ale alespoň nedošlo k nepříjemnosti. Nero totiž vůbec neuměl přijímat porážku.
Při večerní hostině bral Král saturnálií fanty, většinou dost nevinné. Když přišla řada na Britannika, který se v hlučné společnosti necítil dobře a také nebyl zvyklý na nezřízené pitky, Nero ho vyvolal doprostřed velké jídelny – což samo o sobě byla těžká zkouška – a nařídil mu, aby zazpíval. Britannicus se nedal odradit a vzápětí podal slušný výkon v žánru divadelního nářku: „Jsem vyhnán z domu mého otce krále…“ Zpíval dobře, měl mnohem lepší hlas než Nero, který si tak ješitně zakládal na svém nadání. Britannicus se dočkal zadostiučinění, poněvadž celá místnost, ohromená jeho výkonem, náhle ztichla.
Několik dní nato kdoví proč těžce onemocněl.
Caenis ho šla navštívit. „Způsobilo to něco, co jsi snědl?“
„Ne,“ odpověděl Britannicus, který začínal projevovat smysl pro sžíravý sarkasmus. „Něco, co jsem zpíval.“
 
Bez Narcissa se neměli kam obrátit o pomoc. Callistus byl vždy až přehnaně opatrný a stejně z různých nepřímých náznaků vyplývalo, že se ho Nero chystá zbavit úřadu. Pallas byl jediným z vysoce postavených propuštěnců, který si zachoval alespoň zdání moci, ale – když se nad tím Caenis zamyslela – pouze proto, že mohl být užitečný, poněvadž býval Agrippininým milencem, a právě z toho důvodu ho nemohla požádat, aby chránil Britannika.
Caenis si připadala bezmocná. Byla by se přiměla k tomu, aby požádala o radu Vespasiána, ale ten byl šedesát mil daleko a žil si se ženou klidně v domě v Reate.
Byla si naprosto jistá, že se někdo pokusil Britannika otrávit. Čím víc se blížily jeho čtrnácté narozeniny, tím větší nebezpečí mu hrozilo. První pokus možná byl diletantský, ale příště už si nepřítel uvědomí, že silné projímadlo je stěží tím prostředkem, k němuž se měl uchýlit. Ať to byl kdokoli, příště určitě zkusí něco jiného.
Potom Caenis zjistila, že v císařském paláci zahlédli známou travičku Lucustu, která bývala ve spojení s císařovnou Livií. Caenis si našla cestu do staré komory, v níž se poprvé setkala s Vespasiánem. Tehdy tam kromě věcí nutných k přípravě kosmetiky bylo i mnoho nádob se zlověstnějším obsahem. Říkalo se, že když se Claudius stal císařem, našel a zničil mnoho jedů, které shromáždil Caligula. Dal jich hodit celou velkou truhlu do moře, které pak vyplavilo na pobřeží tisíce mrtvých ryb.
Ta komora však zůstala zachována i poté, co Caligula nechal celý palác důkladně přestavět. Caenidu ovšem vůbec nepřekvapilo, že se její nízké dveře teď už nedaly otevřít, poněvadž byly pevně zavřeny na zřetelně zbrusu nový zámek. Řekla to Britannikovi. Nikomu dalšímu se s tím však nesvěřili. Nemělo to smysl.
„Nero je zamilovaný,“ vysvětlil jí situaci Britannicus. „Snaží se vymanit z maminčina vlivu.“
„Ale ne,“ reagovala Caenis co možno nejlhostejnějším tónem. „Potřebuje spoustu jídla, ještě mnohem víc spánku, žádnou poezii a soukromé rozhovory s traviči a travičkami by rozhodně měly být zakázané. Předpokládám, že tvoje sestra Octavia není tou oblíbenkyní, kterou nejčastěji přijímá?“
„Sotva, Octavia je jeho choť. Považoval by to za nevhodné. Je to Akté – jedna z jejích služek. Je velmi krásná.“
Caenis Akté znala a považovala ji ze fádní nicku, ale nechtěla kvůli vlastnímu cynismu brát dospívajícímu hochovi iluze. Věděla, že to Octavia ponese těžce. Byla mezi patricijskými dcerami bílou vránou, poněvadž byla ctnostná, a jak to u takových lidí bývá obvyklé, vůbec se nedovedla bránit.
„Ale jak se záležitost s Akté týká tebe?“
„Agrippina se tím, že se jí snažila učinit přítrž, připravila o Neronovu důvěru. A hádej, kdo se zničehonic stal jejím chráněncem?“
„Snad ne ty?“
„Není to hrůza? Vyhrožovala, že jako Germanicova dcera sama poprosí pretoriány, aby dosadili na trůn mne – coby otcova právoplatného dědice. V domácnosti se hodně křičelo a má obliba u toho hocha v purpuru“ – Britannicus nadále nenazýval Nerona jeho adoptivním jménem – „prudce klesla způsobem, jemuž se může rovnat jen rychlost, s jakou vyzvracím večeři, jestliže večeřím s ním. Kdybych pro tebe získal pozvání,“ nabídl Britannicus ostýchavě, „Caenido, myslíš, že bys byla dnes ochotná přijít do paláce?“
„Zítra máš narozeniny, viď?“
Mladík zrůžověl radostí, že si vzpomněla, ale ona si to z obav o něho vryla hluboko do paměti. „Přijď dnes večer – zítra to zřejmě bude beznadějně oficiální…“ Ve skutečnosti však nebyla prakticky žádná naděje, že by se právě toho významného dne mohl dočkat nějaké oslavy. „Samozřejmě u mě bude Titus, ale rád bych před sebou měl ještě jinou přátelskou tvář.“
 
A právě proto se Caenis sice s bolestí hlavy, ale zato v nových sandálech zúčastnila oficiální hostiny jako host pozvaný vnukem její patronky. Poněvadž Britannicus byl ještě nezletilý, nesměl mít u svého jídelního lehátka ženské hosty. Caenis si proto našla místo na opačném konci místnosti, odkud mohla alespoň sledovat, co se děje na čestnějších místech.
První, co by nutně zarazilo každého nezasvěceného člověka, byl hluk. Každý, kdo by si našel chvilku a zamyslel se nad tím, by byl brzy omámený, poněvadž po celé jídelně se rozléhal šum nesčetných rozhovorů, nepřetržitě doprovázený řinčením těžkého zlatého a stříbrného stolního nádobí i čilým cinkáním lžic o misky a džbánů o číše. Brzy také začalo být neuvěřitelné horko a mnozí hosté se převlékli do volných šifonových úborů. Pach navoněných, potících se těl brzy začal zápolit s těžkými vůněmi svařovaného vína a voskových květin.
Caenis si přivedla vlastního otroka Demetria, jehož jí našel klenot Aglaos, neproniknutelně se tvářícího Thráka, který docela zdatně zastával dvojí poslání – obsluhoval ji u stolu a kromě toho jí dělal tělesného strážce. Zula si sandály, Demetrios jí umyl a osušil nohy, a když se s náznakem úsměvu usazovala mezi sousedy, podal jí ubrousek. Aby složila poklonu mladému hostiteli, celé odpoledne strávila v lázních a dala si udělat manikúru i pedikúru. Zkrášlila se, jak nejlépe dovedla – oblékla si slavnostní šat fialové barvy, na lemu vyšívaný širokým pruhem etruských polních květin, vlasy jí přidržovala jemná zlatá síťka, ozdobila se všemi brožemi od Antonie a náramkem od Vespasiána a do uší si vetkla náušnice velké jako ozdobné pukly na postroji vojenského jezdectva, které si vypůjčila od Veroniky. Žena zkrátka pro svou krásu udělala, co mohla.
U čestné tabule dominoval Nero s nepříjemným krkem, masitými čelistmi a vzhledem hezkého blonďáčka bez plnovousu, který ovšem už vypadal omšele a šedivě. Jeho matka Agrippina byla samozřejmě rovněž přítomná a naparovala se s diadémem a ve zlatém hedvábí a kromě ní u stolu seděla mlčky i Octavia, jež se kdoví proč stala císařovnou, ještě když jí nebylo ani dvacet let. Caenis poznala i Neronovy dva učitele, dva výrazně odlišné muže, totiž Senecu, který se poctivě snažil psát projevy, jež Nero pak pronášel tak bezbarvým hlasem, a Burrua, strohého vojáka, který velel císařské tělesné stráži. Po Akté nebylo nikde ani vidu, ani sledu, ale lidé si o ní povídali. Někdo řekl: „Obyčejné děvče, které si na nic nestěžuje – to je přece ideální!“
Britannicus spolu s dalšími mladými ratolestmi patricijských rodů měl vykázané místo u méně vybraně prostřeného postranního stolu, u něhož se obsluhovalo způsobem, který se považoval za starosvětský a přísný. Zřejmě šlo o úmyslnou urážku. U ostatních nízkých stolů rozestavěných podél celé jídelny zaujali místa sami pochlebníci, individua číhající na svou příležitost a typy deroucí se mermomocí do vznešené společnosti, s jakými se v palácové jídelně počítalo.
Na první pohled všechno probíhalo jako obvykle. Docházelo k běžným nehodám – otroci vylévali z přeplněných podnosů množství lepkavé hnědé tekutiny, která pak dělala louže na podlaze uprostřed místnosti. Nějaká žena omdlela horkem z lamp ohřívačů jídel a musela být odnesena hlavou napřed. Caenis udělala chybu, když si dala předkrm, který vypadal jako vejce naložená v nálevu na kyselé rybičky – rozhodla se, že tím ji asi nemohou otrávit –, ale nakonec se ukázalo, že je připraven z neznámých korýšů, rozvařených na kaši a plovoucích v nevábně vypadající mastné šťávě korálové barvy. Všechna jídla byla všeobecně příliš rozměklá, překořeněná a přesolená a potom před podáváním zůstala dlouho stát, a tudíž žádné nebylo teplé. Demetriovi se sice podařilo zmocnit se pro ni slušného artyčoku v pikantní bylinkové omáčce, telecí jazyk s fenyklovým krémem byl opravdu chutný a bílé rohlíčky nebyly tvrdé k neukousnutí. Ale jak tomu bývá pokaždé, když se vaří pro mnoho osob, maso bylo nakrájené na příliš tenké plátky a všechna zelenina byla oschlá.
Caenis zatoužila po obyčejné omeletě na talíři, o němž by s jistotou věděla, že je čistý.
Většinou Britannika zřetelně neviděla. Zato však mohla sledovat otroka, který ochutnával jídla, jež mu předkládali. Ten člověk, který stál za Britannikovým lehátkem, zřejmě konal svou povinnost, jak se sluší a patří. Než předložil něco Britannikovi, pokaždé si nabral náležité sousto, důkladně je rozžvýkal a spolkl. Houby, které sprovodily ze světa jeho otce, zřejmě byly vyškrtnuty ze šéfkuchařova jídelníčku.
Nero dělal dojem, že je v až děsivě dobré formě. Bylo mu sedmnáct let, což je nedobrý věk, v němž utrápení rodiče raději drželi většinu římských mladíků někde stranou, kam na ně nebylo příliš vidět. Císař se sice pokoušel předvádět alespoň náznaky kulturnosti – sochařství, zpěv, psaní poezie, recitaci, hru na harfu –, ale nakonec se vždy ukázalo, že je to jen marná snaha. Neměl v sobě žádné vrozené umělecké nadání. Caenis, která tolik milovala hudbu, doufala, že toho večera nebude Nero zpívat.
Otroci předtím přinesli servírovací stolky s různými pokrmy, teď je nahradili jinými s ovocem a zákusky. Caenis se odvážila dát si misku pudinku, hlavě proto, že se jí líbilo pěkné zelené sklo, na němž jej podávali; hned při prvním sraženém soustu toho litovala a raději nepřítomně okusovala hrušku. Pořád ji bolela hlava a chtělo se jí domů.
V té době už začala pociťovat smutnou podrážděnost osamělé ženy, která si na nějaké oslavě uvědomila, že je dvakrát starší než ostatní pozvaní hosté. Na císařském dvoře udávali tón mladí. Náhodou zabloudila do světa, který jí připadal povrchní a hlučný. Ze všech stran k ní doléhal bláznivý řehot – samé vřeštící dívky s výstřihy odhalujícími ramena a mladíci, kteří byli natolik opilí, že nebyli s to dokončit větu, když se pokoušeli vyprávět rozvleklé a vlastně nepříliš podařené vtipy. Jedna z velkých náušnic, které si vypůjčila od Veroniky, ji píchala do ucha. Na okamžik se jí zmocnil dokonce přechodný záchvat nenávisti vůči jejímu mladému hostiteli.
Obsluhující personál, který už byl celý zrudlý horkem a námahou a příliš uhoněný, aby se snažil alespoň naoko předstírat zdvořilost, odnášel polozbořené dorty ve tvaru věží, nebo jinde zametal stopky, slupky a jádra. Poměr mezi hodujícími a obsluhujícími se rozhodně začal uvolňovat.
Nero na začátku hostiny provedl oficiální úlitbu, mezi jednotlivými chody se podávalo víno smíšené s medem a teď tedy mohla začít ta pravá pitka. Hoši s krátkýma nohama funěli námahou, jak zápolili s obrovskými kotli vína svařeného se skořicí a bylinkami, z něhož stoupala pára. Podnosy plné pohárů, džbány studené vody, med k přimísení do vína – všechny potřeby nutné k přípravě přípitků podle jemných rozmarů osobního vkusu už byly připravené. Za císařským lehátkem byly v řadách vyrovnané amfory, celé zčernalé stářím. Hrstka lidí využila přechodného utišení a vyšla z místnosti, aby ulevila nutné potřebě. Caenis prozatím zůstala na místě a hodlala se nenápadně vytratit domů, jakmile to jen půjde.
Nastala přestávka. Otroci podle starého římského zvyku nosili okolo místnosti bůžky císařské rodiny. Malé bronzové sošky tančících lárů nesly své rohy hojnosti stejně důstojně, jak tomu bylo v kterékoli obyčejné domácnosti. Nakonec je postavili na nízký stolek bezprostředně před skupinkou mladíků, v jejichž společnosti hodoval Britannicus. Když se v místnosti trochu uvolnilo, Caenis na něho zřetelně viděla.
Od čestného stolu se převalila vlna pohybu a očekávání a vzápětí proběhla po všech pažích v místnosti, poněvadž sklepníci nalévali z konvic první víno. Hluk, z něhož jí do té doby každou chvíli cukalo v hlavě, se trochu zmírnil, lidé totiž zanechali živých rozhovorů a raději sledovali, jak jim mísí víno. Zkušení otroci nalévali přes cedítka, která měla tvar nálevky, horký rubínový nápoj, jenž syčel v aromatickém proudu, jiní je navyklými pohyby následovali se studenou vodou a každému účastníku hostiny podávali, co si přál, aniž se obtěžovali jim příliš naslouchat, někdy se ovšem spletli a na hlavu se jim za to snesla sprška nevole. Hosté se sami trochu hýbali, když se gestikulací dožadovali růžové vody a ubrousků, aby smyli z rukou poslední zbytky jídla. Několik žen si bezmyšlenkovitě pohrávalo s kadeřemi, které se jim uvolnily z účesů vyčesaných do výšky a připomínajících tvarem věže.
Zatímco se jeho ochutnavač zabýval pohárem vína, Britannicus vstal z lehátka, aby přes celou jídelnu zamával Caenidě, jak jí to slíbil. V tu chvíli vypadal šťastněji. Usmála se tedy. Uchopil pohár a zůstal stát – měl vysokou, štíhlou postavu s poněkud odstávajícíma ušima, jakou zdědil po otci, ale kromě toho se vyznačoval svým dobrosrdečným úsměvem. Když mladý princ pozvedl číši směrem k ní, pocítila teplo u srdce. Byla ráda, že přišla, už kvůli němu.
Všimla si, že Nero přerušil rozhovor, který vedl; zřejmě se mu nezamlouvalo, že mladík nepokrytě zdraví bývalou otrokyni své babičky. Zavrtěla odmítavě hlavou, ale Britannicus jen letmo pohlédl na svého adoptivního bratra a úmyslně rebeloval.
Víno mu připadalo příliš horké. Než se napil, zvedl pohár, aby mu jej obsluhující otrok dolil a zchladil studenou vodou. Vzápětí jej stáhl zpět, ledabyle pozvedl směrem k pozorujícímu císaři a pak jím připil – jak se sluší a patří drženým oběma štíhlýma rukama – na počest svého hosta, jímž byla Caenis. Byla na něho hodná a Britannicus jí to nezapomněl. Potom se napil.
Nedalo se nic dělat. Caenis to hned pochopila. Ochutnavač se vůbec nepokusil vzít víno do úst, zřejmě byl varován, aby to nedělal. Jed určitě byl ve studené vodě.
I kdyby byla hlasitě vykřikla, Britannicus by ji byl pro hluk v místnosti stejně neslyšel. V každém případě už bylo stejně pozdě. Caenis si všimla Neronova napůl skrytého vítězoslavného pohledu. Sledovala, jak si mladá Octavia všimla toho, co se děje, zbledla jako stěna a vzápětí se začala tvářit jakoby nic, poněvadž dobře věděla, že musí. Dokonce i Agrippina na chvilku dala najevo ohromení, čímž prozradila, že s tím nemá nic společného.
Britannicus se napil.
Po prvním doušku upustil pohár. Celé tělo se mu začalo zmítat v křečích. Přestal dýchat. Zhroutil se. Dopadl, jak předtím stál, na nízký stolek před svým lehátkem, na který nosiči položili rodinné bůžky, a tudíž když nesourodý hluk působený účastníky hostiny ztichl úžasem a hrůzou, děsivé ticho přehlušovalo pouze pomalu utichající škrábání na mramorové dlaždičky způsobené tím, jak se klaudijský domácí bůžek spíže otáčel po podlaze v čím dál užších kroužcích a nakonec se zastavil.
 
Hovor naráz ustal, jako když utne. Všichni se upřeně dívali na císaře.
Otroci se v hrůze rozutekli. Britannikovi přátelé zůstali ochromeni děsem. Nero dal znamení, aby jeho císařského bratra odnesli z místnosti. V té chvíli si Caenis už zavazovala řemínky sandálů.
Nero oznámil – a řekl to s naprostým klidem a bez uzardění, aniž se zakoktal –, že Britannicus má epileptický záchvat, že padoucnicí trpí odjakživa a brzy přijde k sobě. Potom nařídil, aby hostina pokračovala dál, což se po chvíli ticha také stalo.
Caenis se už mezitím octla v polovině místnosti a mířila ke dveřím.
Cestou se ještě otočila a pohlédla na Octavii. Ta seděla bez hnutí. To vyžadovalo značnou dávku statečnosti. Manžel jí před očima zabil bratra a ona se s tím musela smířit. Kdyby se pokusila protestovat, nikdo by ji nepodpořil.
Caenis se zase odvrátila, ale předtím ještě stačila zahlédnout Vespasiánova syna Tita. Všimla si, že ten mladý hlupáček zvedl přítelův převrácený pohár a ochutnal, co v něm zbylo.
Než našla správný předpokoj, Britannicus už byl mrtvý.
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Britannicus byl mrtvý.
Všude okolo se rojila spousta lidí, ale nikdo nevěděl, co má dělat. Odnesli ho do přijímací místnosti, v níž bezcílně bloumali někteří jeho otroci a ještě nějací nejistí sluhové z paláce. Když se Caenis prodírala shlukem číšníků, aby se k němu dostala, vnímala, jak jí nové sandály kloužou po lesklé mozaikové podlaze. Položili ho na pohovku, hlava mu bezvládně visela přes okraj, paže a nohy zůstaly zkřížené, jak ho odhodili. Caenis mu v zájmu zachování slušnosti urovnala tuniku a vzala ho do náruče.
Nedalo se nic dělat.
Tolik vražd, až se z nich stalo něco jako způsob života. Vedle Antonie, která byla blízká jejímu srdci, byl Britannicus první člověk, jehož Caenis skutečně poznala a zamilovala si ho. V té chvíli také něco pochopila, totiž že vždy určitě žila v očekávání toho nejhoršího. A právě v tom se zcela mýlila. Ve skutečnosti žila v naději. Byla to jediná možnost, jak snášet další trvání života. V tom duchu také ona sama i Britannicus přišli toho večera na oslavu, poněvadž věděli, že nemají na vybranou.
Naděje ovšem bývá šálivá – Britannicus byl teď mrtvý.
 
Caenis mu bez ohledu na všechny ostatní zvedla víčka, poslechla, zda nedýchá, masírovala ho, volala, několikrát ho prudce udeřila do hrudi a beznadějně se mu pokusila rozbušit srdce nebo odstranit věc, jíž se snad jen zadusil. Trochu se vyznala v tom, co se má v takových případech dělat; patřilo to k souboru užitečných poznatků, které celý život shromažďovala. Náhle se poblíž vynořil kdosi, kdo vypadal na řeckého lékaře, ale nechal ji, ať si dělá, co sama chce, a vůbec se jí nesnažil poradit ani jí nějak přispět. Tak je to vždycky – musíme všechno udělat sami a ostatní hňupové jen stojí a přihlížejí.
Sice se nedalo nic dělat, ale Caenis se přesto snažila dál, ačkoli věděla, že to není k ničemu, jen aby nemusela na nic myslet. Udělala, co mohla, pro Antonii, pro Narcissa i pro toho dobrosrdečného chlapce. A také to dělala pro sebe. Nakonec zanechala marného snažení a zůstala sedět, dál chovala v náruči Britannika a jemnými prsty mu uhladila grimasu, která mu v smrtelném zápase znetvořila chlapecký obličej. Nedalo se nic dělat.
 
Lidé se rozprchli – přišel Nero.
Na prahu se objevil mladý císař, který se lehce kymácel. Všichni až na Caenidu se vyděsili. Vzpomněla si, jak kdysi řekla Antonii, že císaři vídají příliš mnoho obličejů zrůzněných strachem.
Nero věděl, že adoptivní bratr je mrtvý. Ovšemže to věděl! On sám po prvním nezdařeném pokusu určitě dohlížel na travičku Lucustu, bil ji a nutil, aby svařovala svůj vlastní černý sliz, dokud nezačne účinkovat. Nero ve vlastní ložnici přihlížel, jak jed zabil prase. Věděl to! Nikdo se to ovšem neodvážil říct nahlas a on sám se samozřejmě nemusel ptát.
Caenis ještě nikdy nebyla tak rozhněvaná. Nezbylo jí vůbec nic – nic, co by mohla ztratit. Potřebovala mu říct do očí, co bylo třeba říct, ačkoli věděla, že by se tím sama na místě odsoudila. Alespoň jednou, jednou jedenkrát a pak už nikdy by řekla vládci světa, že nemá co zneužívat moci nad životem a smrtí jen proto, aby uspokojil svou ctižádost a krutost… Ale pak si vzpomněla na někoho jiného, totiž na Tita. Toho hocha Tita. Vespasiánova syna.
Ten také přišel a ležel napůl zhroucený na vedlejším lehátku. Při císařově příchodu se snažil povstat, přestože se stěží dokázal pohnout. Bohové, když pevně stiskl čelisti, připomínal otce! Bylo vidět, že se brzy přestane ovládat. Někdo mu v tom musel zabránit.
Caenis zvedla vysoko hlavu a přes celou místnost promluvila na císaře ledově chladným tónem dokonale vyškolené sekretářky, kterou naneštěstí vyrušil nějaký nevhodný zásah do zavedeného chodu kanceláře: „Taková politováníhodná událost, pane! Prosím, nerozčiluj se. Zřejmě už se nedá dělat nic víc. Tvůj bratr,“ prohlásila ostře a použila výraz „bratr“ se vší možnou záští, která zasáhla jako rána bičem, „je teď vyléčen z padoucnice, kterou tolik trpěl!“
Mladý Titus zrudl vzdorem a doslova pukal mladistvou nerozvážností. Jednu nohu měl na lehátku ohnutou pod sebe a ze všech sil se ji snažil vyprostit. Při troše štěstí se však mohl nejspíš zhroutit.
„S dovolením, pane,“ požádala Caenis císaře, i když jí ve skutečnosti na jeho dovolení vůbec nezáleželo, „jako klientka vaší rodiny zařídím pohřeb.“
„Dnes večer?“ pronesl Nero svým obvyklým nekultivovaným hlasem. „Oběti rychlé smrti je třeba rychle odstranit.“
Titovi se zvedl žaludek. Císař si ho změřil svým bezvýrazným chladným pohledem.
„Přebral vína!“ poznamenala Caenis pohrdavě. „Ten mladý blázen je opilý.“
Nero potom s obvyklým nechutným naparováním připomínajícím kormorána odešel a ponechal na rodinné klientce, aby se vypořádala se smrtí i s opilostí.
 
Do Caenidy náhle vjel život. „Demetrie, zavři dveře.“ To už lehce odkládala své zbytečné břemeno a vstávala. „Horkou vodu a sůl!“ vyštěkla na svého otroka. „Ale ne z jídelny; zařiď to rychle, ale nenápadně. Demetrie, běž už, na co čekáš!“
Když k němu přistoupila, Titus se právě začínal sesouvat na podlahu. Zachytila ho pod ramenem, a právě v té chvíli ji začaly pronásledovat všechny budoucí zlé sny: bolestně známá flavijská tvář sunoucí se jí podél kolena, zmatek všude okolo a vlastní hlas, jejž slyšela naléhavě prosit chlapce, aby neumíral. Byl to dobře stavěný podsaditý mladík a teď se v příšerném utrpení chytal za břicho. Byl příliš těžký, musela ho nechat sklouznout na podlahu, klekla si vedle něho, zvedla si ho na kolena a jednou rukou mu přidržovala rozpálenou hlavu.
„Vypil jsem…“
„Já vím.“
Začínal pomalu, ale jistě upadat do bezvědomí a za chvíli mohlo být po něm. Caenis jím začala třást podobně, jako služka natřásá polštář, plácala ho po tvářích a ze všech sil ho volala jménem: „Tite! No tak, to nesmíš. Prober se, Tite!“
Vtom se vedle ní objevil Demetrios. Aglaos si naštěstí vybíral služebníky podle toho, jak rychle se dovedli náležitě zachovat za výjimečných okolností. Caenis sama vlastnoručně míchala silné dávidlo a Demetrios se současně ze všech sil zoufale pokoušel znovu posadit Tita. Když se to podařilo, chlapec zřejmě alespoň částečně přišel k sobě. Byl celý bledý bolestí. Oči měl kalné. „No tak, pij. Tite, víš přece, že musíš!“
Caenis mu podpírala hlavu, pevně ho držela za vlasy na šíji a nutila ho polykat teplý slaný roztok. Titus jej vypil do dna. Chtěl žít, byl bojovník houževnatého flavijského ražení a podvědomě na ni spoléhal.
„Demetrie, najdi moje nosítka a přijď sem s nimi. Bude-li třeba, řekni, že je mi špatně. Stejně bys tu neměl co dělat, dokud ho nepřiměji, aby vyzvracel ten jed.“
Už když to říkala, Titus začal měnit barvu z hektického ruměnce na děsivou houbovitou šeď. Demetrios zachytil Caenidin pohled. Přikývla na souhlas a její otrok nepozorovaně vyklouzl ven.
„Britannicus…“
„Britannicus nás navždy opustil. Je mi to velice líto. Vím, že jste byli přátelé. Šetři síly, Tite, a snaž se zvracet.“ Chlapec se ani nemusel moc nutit, stejně vypadal tak utrápeně. „Jednou,“ slíbila mu Caenis pochmurně, „bude tomu všemu konec. Jednou se, Tite, oba dočkáme lepších časů.“ Vtom jí Vespasiánův syn pozvracel celé nohy.
Byl z toho úplně zoufalý. „Paní, prosím, nezlob se, nemůžu za to…“ Měla nové sandály! Ale hlavně že hoch vypadá lépe. „To nic, můj milý. No tak, zkus to ještě. Stejně se mi vlastně nelíbily a teď už mi na nich opravdu vůbec nezáleží.“
Náhle za sebou zaslechla hlasité bědování otroků, kteří doprovázeli mrtvého křikem pro případ, že by oběť třeba mohla vstát a chodit. Vůbec neměli smysl pro ohleduplnost. Byl to rituál a tak jej prostě bezmyšlenkovitě vykonávali. Nikdo, koho v císařském paláci zavraždili, neměl co být oživen. Otroci prostě ztratili rozum.
Titovi ani jí nikdo nevěnoval pozornost. Nevadilo to. Příliš blízké spojení s touto otravou by Flaviům vůbec neprospělo.
Caenis už byla odhodlána, že chlapci strčí do krku slepičí péro, ale ten mezitím začal zoufale zvracet. Mluvila na něho, podporovala ho a držela ho laskavěji než předtím. Hoch si zřejmě už neuvědomoval, kde je, ale Caenis se snažila, aby její hlas pronikl až do jeho mozku a vrátil ho zpět. Ale v tom zápase prohrávala, sama to viděla.
„Tite! Tite, no tak, ty můj potomku flavijského rodu, tohle mi přece nemůžeš udělat.“
Chlapec zasténal. Caenis k němu dál promlouvala a zároveň mu masírovala ochablé potící se ruce. „Taková skutečně děsná hostina, nevím, proč jsem sem vůbec chodila. Hostitel mě opustil – Tite, tak se snaž, prosím tě! –, představení nestálo za nic a měla jsem odejít dřív, než začala pořádná pitka.“ Už neměl co zvracet. Otřela mu obličej a opřela mu hlavu zmítanou horečkou o svou paži. Na tvář mu skanuly slzy - její vlastní hořké slzy. „Můj milý chlapče, neumírej. Tite! Nikdy bych nemohla Vespasiánovi přiznat, že jsem dopustila, aby ztratil syna.“
Demetrios se vrátil s nosítky a se dvěma vyděšenými nosiči. Caenis jim tiše dala pokyny. Měli chlapce odnést do otcova prázdného bytu, Demetrios byl vyslán, aby vše vysvětlil, nebo aby v případě, že by tam nezastihl žádné služebnictvo, vyslal Aglaa, aby se o hocha postaral sám.
Když ho posadili na křeslo, Titus se pomalu probíral z bezvědomí. Než zavřela dveře sahající do poloviny výšky nosítek, Caenis se naklonila dovnitř a zahalila ho šálem. Nezvladatelně se třásl po celém těle a v životě neviděla nikoho, kdo by byl tak chorobně bledý v obličeji.
Titus v záblesku jasnějšího, ale přesto zmateného vědomí otevřel oči. „Znáš se dobře s mým otcem?“
„Teď už ne,“ konstatovala stručně Caenis. „A můžeš mu ode mě vyřídit, že se klidně obejdu bez toho, aby mi jeho ratolest zvracela na mé nejlepší nové boty!“
Přesto však, než se nosiči vydali na cestu, mladíka lehce políbila na tvář, což bylo odvěké společenské gesto, jímž se projevovala náklonnost. A Tita opět polily slzy ženy, která o něho tak úzkostlivě pečovala.
Snad si i letmo všiml, že se část lásky, jíž předtím zahrnovala Britannika, v té úděsné hodině přenesla na něho. A snad i vnímal odstín docela jiného citu. V měkkých záhybech šálu, do něhož ho ta žena zahalila, se celý otřásl hrůzou, poněvadž když ho odnášeli z císařského paláce do bezpečí otcovského domu, pochopil, že nechtě pronikl do tajemství skrývaných v světě dospělých. Náhle před ním vyvstaly nečekané stránky jeho vlastního života. Se zoufalou jasnozřivostí člověka, který je nebezpečně nemocný a jemuž jde o život, v duchu viděl nejen otce, s nímž vždy tak dobře vycházel, a matku, kterou miloval, jak se sluší na hodného syna, ale i tuto ženu, s níž společně sdílel ztrátu přítele. Oba spojoval obzvláště zájem o lásku k Britannikovi, to znamená pouto dokonce ještě důvěrnější, než jakým byla skutečnost, že mu právě zachránila život.
Mezi nimi však bylo ještě něco jiného. Nazvala ho svým milým hochem. A v té chvíli Titus Vespasianus v přívalu citu, který byl stejně pronikavý, jako když někdy při jídle nečekaně kousneme do hřebíčku, pochopil, před čím ho varovala a oč ho úpěnlivě prosila. Pochopil přesně, proč budou muset, až před lidmi přijde řeč na dnešní večer, vtipkovat o tom, jak jí zničil nové boty.



Kapitola 28
Britannika pohřbili za prudkého deště.
Někdo s neuvěřitelnou předvídavostí už předem připravil pohřební hranici. Otroci ji určitě postavili dřív, než hostina vůbec začala. A tak se stalo, že hrstka přátel téže noci na Palatinu zpopelnila Claudiova syna a Nero tomu přihlížel ze své jídelny stejně, jako předtím Caligula pozoroval pohřeb své babičky Antonie. Pršelo hned od začátku, ale když přenášeli mladíkův popel do Augustova mauzolea v severní části města, obloha se doslova otevřela a to se považovalo za znamení, že se bohové hněvají. Pro Caenidu se počasí svou odporností pouze vyrovnalo odpornosti života.
Skupinka, která se smutně vlekla na Martovo pole a potom rozbředlými ulicemi k mauzoleu, působila politováníhodným dojmem. Počasí bylo tak špatné, že když se k němu shromáždění přibližovali, stěží rozeznali jeho vnějšek, podle etruského zvyku skrytý v nasypané mohyle, přestože jej obklopovaly rozsáhlé terasy osázené cypřiši. Augustovu bronzovou sochu nebylo v kalném šeru téměř vidět.
Ve stromech příšerně kvílel vítr. Byla noc, smutečních hostů se dostavilo poskrovnu a všichni byli hluboce sklíčení. Když blesk ozářil obelisky, jež střežily vchod do temného místa, ti, kdo byli natolik stateční, že se účastnili kremace, pochopili, že všechen nový slibný řád se teď zhroutil. A vrcholem ironie osudu bylo, že Claudius byl prohlášen za boha, a oni teď nesli do rodinné hrobky jeho syna.
Truchlící ve světle planoucích pochodní sestoupili do podzemní krypty z bílého mramoru, aby v ní uložili urnu. Pohřební průvod Nero zakázal. Na přinesení posmrtných masek Britannikových předků nezbyl čas. Smuteční hosté se dostavili ve spěchu, zamumlali pár slov na rozloučenou a vytratili se do zuřící bouře. Tak v prudkém dešti pohřbili posledního člena klaudijského rodu.
 
Caenis odešla domů.
Třásla se po celém těle. Kýchala. Neměla boty ani šál a promokla až na kůži. Chybělo málo a byla by se pod vlivem otřesu, který zažila, zhroutila. Byla promočená už dlouho, už od chvíle, kdy si před kremací umyla nohy a vyprala lem šatů v nějaké fontáně a zničené sandály nechala ležet na jejím kamenném roubení. Pallas si všiml, že nemá nosítka, a vzal ji do svých. Neměli se sice navzájem rádi, ale poněvadž byli klienty jedné rodiny, slušnost vyžadovala, aby ji nenechal jít ve tmě samotnou přes celou severní část města bosou a plačící. Caenis už nevnímala, co se s ní děje, a i kdyby to věděla, bylo by jí to stejně jedno. Do rána vážně onemocněla.
Nemoc byla tak vážná a trvala tak dlouho, že nakonec nechápala, kdo vlastně je a kde byla. O všechno se musel postarat Aglaos. Caenis nikdy nic opravdu nevěděla. Přicházeli lékaři, ovšem ne příliš často; otrok jí posléze vyprávěl, že navzdory třeštění, do něhož upadala, jakmile ucítila první závan odvaru z máku a kapusty, pokaždé začala hrubě klít. Dokonce i v době, kdy se začínala uzdravovat, měla jen tolik energie, že jí sotva stačila na to, aby ležela na lůžku a doufala, že nebude třeba nic rozhodovat ani dělat.
Nakonec dospěla do stadia, v němž sice propadala nudě, ale přesto se nedokázala soustředit, a tudíž zase jen podřimovala a občas jí po lícních kostech a bradě stékaly slzy. Nesnesla ani svou flétnistku – po krátké chvilce té nejjemnější hudby ji rozbolela hlava. Lidé jí posílali ovoce, které však nejedla. Přicházely návštěvy a Caenis prosila, aby je nemusela vidět, poněvadž si uvědomovala, že se na to cítí příliš špatně – a potom, když odešly, si zoufala, protože si připadala tak opuštěná.
Když se noc co noc vracelo třeštění, měla pokaždé týž sen: mladý Titus jí padl k nohám na podlahu a ona ho úpěnlivě prosila, aby neumíral. Ale časem si na ten sen zvykla natolik, že jí přinášel alespoň částečnou útěchu.
 
Konečně nastal den, kdy se probudila a hned poznala, že je jí mnohem lépe než včera.
„Máš tu návštěvu,“ oznámila jí služka Chloe a Caenis poprvé po dlouhé době projevila zájem o to, kdo přišel.
Vzápětí zahlaholil známý sžíravě ironický hlas: „Neboj se, to jsem jen já! A nesnaž se mi ukázat dveře.“ Byla to Veronica. Vidět ji bylo skvělé. „Při Junoně, Caenido, podívej se na sebe! Tak je tedy pravda, co se říká? Opravdu jsi měla zápal plic?“
„Ta fáma není pravdivá, neměla jsem zápal plic, ještě ho pořád mám!“ Veronica sama poslala služku pryč. Nejdřív se posadila u lůžka nemocné, tak báječně zdravá a s dokonale upraveným obličejem, jehož výraz prozrazoval zvědavost. Lehátko však bylo velké, tak brzy vstala z proutěného křesílka, na němž musela natahovat štíhlý krk, aby lépe viděla, a raději se usadila na okraji přikrývky a štíhlou nožkou se opřela o postranní schůdek.
Caenis se postupně vracela do světa skutečnosti. Její pokoj, v němž tak dlouho řádili duchové, se vrátil do původní podoby: v jednom rohu stály skvělý vřetenový lis na žehlení tunik a plášťů, dlouhá egyptská truhla, proutěné křeslo, toaletní stolek pokrytý změtí tretek, poloprázdných nádobek s různými krémy, tácků na jehlice, hřebenů a skleniček s voňavkami. Sice uprostřed nich prožila tolik dnů a nocí, ale přesto se s těmi vlastními věcmi zdravila, jako by se právě vrátila z dlouhé cesty: se stříbrnou skříňkou na šály, santalovými zásuvkami na různé tretky, s keramickými lampami, s tím starým pruhovaným kobercem hýřícím teplými odstíny cinobrové červeně a tmavohnědé pálené umbry, které se tloukly s polštáři a krvavě rudou přikrývkou, ale zároveň jí byl pokaždé, když na něm stála bosými chodidly a oblékala se, příjemný natolik, že se nikdy neodhodlala jej vyměnit za nový, drsnější…
„Přinesla jsem ti pořádné pivo, Caenido; nechala jsem ti ho u kuchařky. Vůbec si nepředstavuj, že jsem ho vařila sama; sice jsem ho trochu zamíchala lžící, ale jen proto, aby si kuchařka myslela, že vím, od čeho je kuchyně.“
Veronica měla ve věcech oblékání skvělý vkus. Přišla v purpuru, který byl obarven na tak sytý odstín, že se to určitě ani nesmělo, a svou přítomností naplnila místnost tak hýřivou barvou ještě dřív, než promluvila svým známým svérázným způsobem. Obě se na sebe podívaly a hned byly tím, čím bývaly vždycky – dvěma ženami, které mluví společným jazykem, dvěma ženami, které se společně podílejí na spiknutí proti životu.
Veronica řekla jemně: „Drahoušku, potkala jsem toho tvého sabinského přítele. Ani bys neuhodla kde. Natrefila jsem na něj zrovna na saeptě Iulii! Pochopila jsem, že po delší, ale nijak prudké rodinné hádce dospěli k závěru, že by tě měl navštívit zdvořilý flavijský vyslanec. Jenže to jsem jim brzy zatrhla.“
Caenis se vzmohla na chabý úsměv.
„Tvůj starý přítel hrdina,“ pokračovala Veronica, ale hned se zarazila. Obvykle bývala tak bezelstně upřímná, že její na první pohled patrná neochota mluvit dál připadala Caenidě divná. „Vespasián se omlouvá. Ztratil někoho blízkého…“
„Ale snad ne toho chlapce?“ zeptala se Caenis s hrůzou.
Veronica ji pohladila po ruce. „Ne. Toho ne, hocha ne. Toho jsem taky viděla. Jestli jsem někdy viděla krasavce, po kterém ženy blázní, tak je to on! Bylo to nebezpečné, ale bude žít, ačkoli má teď nechutně šafránovou barvu.“
„Připadalo mi, že má pevný kořínek. A říkáš, že celý zežloutl? Děsilo mě,“ projevovala nahlas starost Caenis, „že má možná poškozená játra.“
„Má. Jeho otec se kvůli tomu trápí, ale rodinný lékař tvrdí, že se synek uzdraví. Vypadá silný. Budeš se muset pořádně vzchopit – zastihla jsem je, právě když kupovali starou řeckou vázu pomalovanou celým oceánem včetně odporné chobotnice – přesně takovou věc, jaké máš ráda! Ten krám přivezou v noci na káře tažené voly, a abys ji měla kam dát, budeš si na ni muset nechat postavit celý vyhlídkový ochoz. Kluk na to bude muset obětovat celé životní úspory, ačkoli si troufám tvrdit, že mu to otec nenápadně štědře vynahradí – ovšem za předpokladu, že Vespasián vůbec někdy bude mít peníze… Mluvím o tom jen proto, aby sis mohla připravit milostivě roztomilý úsměv.“
Caenis si jej tedy nacvičovala. Mozek jí tehdy ještě pracoval pomalu: „Koho tedy ztratil?“
Veronica jí to konečně prozradila, aniž odtrhla pohled od přikrývky: „Nejspíš svou ženu. Flavia Domitilla se už dlouho netěšila nejlepšímu zdraví.“ Caenis se snažila zvládnout výraz v obličeji. „Domyslela jsem si, že kdybys chtěla, mohla bych ti s ním domluvit schůzku,“ přiznala se nečekaně Veronica a teprve pak byla s to vzhlédnout.
„Děkuji, nechci.“
Caenis odpověděla bez rozmyšlení. Nemohla to snést.
Přítelkyně se usmála. Byla svým způsobem výstřední. „Tak dobře!“
„Požádal tě, abys to se mnou domluvila, Veroniko?“
„Ano.“
Caenis se zhluboka nadechla. „Zlobíš se, že to nechci?“
„Určitě ne. Přece víš, co si o takových věcech myslím. Ten člověk pro tebe byl hned od začátku přítěží. Mimochodem pořád nemá peníze. A už to, dobří bohové, určitě bude skoro dvacet let.“
„Asi ano,“ ušklíbla se trpce Caenis. „Zase se s ním setkat? Při Junoně…“ Veronica ji nechala, ať si plácá, co sama chce. „Naplnila jsem svůj život. Prostě jsem musela – byl příliš dlouhý na to, abych ho promarnila. Nikdy jsem nebyla poslušný typ jako Penelopé – tak co, čím se vlastně mohu vykázat za těch dvacet let kromě krásných vzorníků vyšívání a zkaženého zraku? A pak se zničehonic objeví nějaký starý pobuda s obarvenými vlasy a bude chtít, abych mu krmila psa, oprašovala na misníku jeho oblíbené poháry na víno, vtírala mu mast do starých jizev a byla ochotná poslouchat jeho příšerné řeči, dokud to s ním nepraští? Ale Veroniko! Co ten hlupák vlastně očekává?“
Veronica chvíli přemýšlela o všem, co právě vyslechla, a potom se zeptala: „Kdo je ta Penelopé? Znám ji snad?“
„Leda z vyprávění. Čekala na svého hrdinu dvacet let.“
„To ovšem napsal nějaký muž!“ hádala popuzeně Veronica.
Vespasiánovi mělo v listopadu následujícího roku být šestačtyřicet let. Narodil se sedmnáctého – Caenis si ještě pamatovala, kdy má narozeniny.
Už to opravdu bylo téměř dvacet let. Mezitím prošla dlouhou temnou chodbou od vzteku k obyčejnému zklamání, v níž se nejisté naděje bystré dívky nakonec otupily v pouhé smíření s osudem, dlouhý únavný úpadek na úroveň pouhé další osoby z řady starších, ošuntělých, obyčejných ženských.
Na všechno už bylo příliš pozdě. Nic se pro ně nemohlo vrátit a Caenis ani nechtěla vidět člověka, jehož kdysi milovala tak prudce, že by teď mezi nimi nesnesla žádný méně důvěrný vztah.
 
Veronica ji jemně vyrušila ze zasnění. „Je to urážka. Jestli tě to potěší, řekla jsem mu pěkně od plic, co si myslím.“
„Mne se to vůbec nedotklo.“
Caenis si uměla představit, že Vespasián s Veronikou zacházel opatrně. Nebyla jeho typ, ačkoli jako výtvor přírody by ji jistě obdivoval. Přesto by však nechtěl, aby mu říkala, co si myslí.
„Komu čest, tomu čest,“ uznala Veronica. „Podle mě ti moc chce poděkovat za to, žes mu zachránila syna.“
Caenis s chabým úsměvem rozpřáhla ruce. „Řekni mu, že díky přijímám. Ale on dobře ví, co si myslím o nabídce, abych utěšovala nějakého vdovce.“
„Hned s ním budu hotová!“ Do Veroniky náhle vjel život. Rázně vstala a zavlnila sukní šatů pošitou drahokamy. „A jestli to vydržíš, teď tě zabalím do houní a odvezu si tě ve svých nosítkách k ševci, jehož si může málokdo dovolit, ten ti vezme míru na nejhezčí a nejpohodlnější nové sandály v Římě.“
Caenis, celá roztřesená slabostí, se začala hrabat z lůžka. „To klidně vydržím!“ řekla, vzápětí však zmlkla a bosou nohou naslepo šátrala, kam má šlápnout.
Veronica se rovněž na okamžik odmlčela a pak prohlásila: „Ber to jako dárek ode mě, Caenido.“
Ta se však jen tak snadno nedala. „A čí to byl nápad?“
„Ach,“ přiznala s povzdechem přítelkyně, s níž se znala od deseti let, „to ti právě nesmím prozradit.“
Caenis si v duchu sice spočítala, že návrh pochází od Vespasiána, ale přesto nechala zaplatit za boty Veroniku.
A tak se Caenis, potěšená tím, že má zase nohy v pohodlí (čehož si velice vážila každá rozumná žena a tím spíš ta, která kdysi bývala bosou otrokyni), postupně vracela do společnosti. Ale zdálo se, že není příliš toho, k čemu by se měla vracet.
Veronica očividně vycházela z předpokladu, že se Caenis bude chovat přesně takovým způsobem, jakým se chová sama. Když přišla příště, zakřičela: „Tak dobře! Už ses s ním viděla?“
„Ne,“ odpověděla jí přítelkyně.
„A chceš to vůbec?“
„Ne.“
„Nepožádal tě znovu o schůzku?“
„Ne. Totiž ano.“
„Tak je to teda jasné!“
„Titus poslal vázu pomalovanou chobotnicí s otcovým vzkazem, v němž stálo, že by rád znal můj názor na tu věc. Titovi jsem poděkovala oficiálně dopisem, ale otcův vzkaz jsem ponechala bez odpovědi. Spokojená?“
„Musí si znovu zařídit život, Caenido. Připadá mi, že je sice takový těžkopádnější, ale zato věrný. Až tě přijde navštívit, dej mi hned vědět.“
Caenis, která se mezitím už cítila lépe, si v klidu rozkrajovala hrušku, kterou jí jistý přítel poslal ze skladu na svém statku ležícím severně od Říma.
Vespasián se vrátil do Reate a syna vzal s sebou.
„V poslední době na tom byl hrozně,“ pokračovala Veronica, která vytrvale vedla svou. „Přišel také o dceru.“ Z toho se Caenis opravdu zmocnila úzkost, poněvadž si vybavila, že Vespasián by v dceři určitě měl svou oblíbenkyni. „Zřejmě při porodu. Nezletilá nevěsta, chudinka květinka malá. Zůstalo po ní novorozeně,“ šveholila Veronica. „Určitě holčička, další Flavia.“
Vespasián se tedy stal dědečkem! Ten starý směšný kozel se o ni tedy uchází prostřednictvím třetí osoby jako nějaký stydlivý mladík. Caenis sice nevadilo, že Vespasián je muž takového druhu, který s láskou vzpomíná na vlastní mládí, ale přesto předpokládala, že si každý člověk natolik zocelený životem jako on uvědomí, že minulost je třeba nechat na pokoji.
A ten blázen jí dál posílal ovoce. Někdy Caenis připadalo, že sama je v celém Římě jedinou osobou, která v sobě má alespoň trochu rozumu či taktu. Stal se dědečkem – když se to dověděla, upřímně a hlasitě se zasmála – poprvé od té doby, co onemocněla. Veronica začala ječet na služku, aby hned přišla; viděla, že chudinka přítelkyně ještě potřebuje klid a odpočinek.
Vespasián vůbec nepřišel – přesně jak Caenis očekávala. Dalšího půl roku neustále docházelo v neoznačených sabinských koších ovoce. Jedla tedy všechny darované plody, ale nikdy se o nich ani slůvkem nezmínila. Nakonec to však přece jen nevydržela.
Vždyť už to bylo téměř dvacet let, co ji opustil. Každá žena se s tím nakonec nějak smíří. Ví totiž, že jí stejně nic jiného nezbývá.
Až do té doby, než se s ní, co si zvykla, že ji život vtahuje do svého středu, náhle zatočí celý svět. Starší, ošuntělá, obyčejná ženská možná náhle zjistí, že ji to vymrštilo vzhůru až ke hvězdám.
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Via Nomentana, silnice v poledne zalitá zářijovým sluncem.
Po jedné straně vytrvalým krokem kráčel z města nějaký muž, u Nomentanské brány přešel na opačnou stranu a pomalu se vzdaloval. Na hlavní ulici byly lázně a veřejné záchody i místní tržiště se živými stánky plnými drůbeže a zpěvného ptactva. Světlé kulaté sýry vypadaly skvěle a ryby byly vystavené na vlhkých tmavozelených listech poskládaných do kruhů a hvězd, plné koše sardinek se leskly jako krásně vyleštěné příbory, z proutěných klecí vyhlíželi živí raci a ve stínu stolů na dřevěných kozách ležely ve vědrech lesklé černomodré mušle. Chodec napočítal celkem tři krámky, v nichž se prodávaly klobásy.
Byl to tichý koutek na předměstí, čistší a úpravnější než mnohá jiná místa v Římě. Všechny portiky krámů byly obrostlé popínavými rostlinami a balkony nad nimi zdobily jako varhánky hvozdíky a břečťan, ladoňky, růžové netýkavky a ostře oranžové měsíčky rostoucí v truhlících za okny. Majitelé, kteří si zakládali na svých domech, smetali všechny odpadky z ulic před nimi, odpadní stružky byly vyčištěné a některé chodníky se ještě vlhce leskly po posledním mytí. Před svíčkařovým krámem seděl čiperný hnědý pes, který sice dával najevo zájem, ale přesto se vůbec nešel přesvědčit, kdo to jde kolem, když náš známý opět zamířil k zmíněné bráně.
Za Nomentanskou branou nebyl vůbec nikdo.
Bylo to tu lepší než tam, kde sám bydlel, totiž v čtvrti Řím VI, nazývané Alta Semita, na horní části úbočí pahorku Quirinalu, kam se nahrnuli lidé, kteří toužili po něčem lepším. Tady se sice nacházel tábor pretoriánů – castra Praetoria –, který ve dne v noci kypěl neodbytným hlasitým ruchem, ale jinak se podél hlavní silnice až na osamělé hrobky vyskytovaly jen rozeseté ostrůvky zelinářských zahrad, které přispívaly k vzdušnosti a otevřenosti těch míst. Muž, který přecházel sem a tam, sice řadu let žil nedaleko odtud, ale přesto ho vytrvalá chůze do těch míst nikdy předtím nepřivedla.
Upoutal pozornost jedné tlusté ženy, která se domnívala, že nemá za lubem nic dobrého; měl na sobě senátorské roucho, ale z nějakého důvodu se objevil bez doprovodu otroků. Na první pohled bylo patrné, že tam nepatří a něco skrývá. Tlustá ženská dělala, jako že věší na balkoně přikrývky, ale při tom přemýšlela, jestli má poslat otroka pro vigily. Netušila totiž, že ten muž je jen zatvrzele výstřední bývalý konzul Vespasián.
Když potřetí nebo počtvrté procházel kolem svíčkařova krámu, najednou přidal do kroku, jako by si konečně všechno rozmyslel, a prosmekl se branou ven. Po chvíli stanul před sídlem, které hned na první pohled patřilo někomu mohovitému, ačkoli vstup se schodištěm nebyl na rozdíl od oprýskávajícího portálu ozdoben triumfálními insigniemi. Vlastně nic nenaznačovalo, kdo v tom domě bydlí.
Vila byla k silnici obrácena holými zdmi bez oken, ale jejich impozantní vzhled zmírňovaly vrcholky stromů z vnitřních nádvoří, jež bylo vidět nad nimi. Dostat se k těm peristylům a kolonádám ovšem nemuselo být snadné, návštěvníky totiž vítaly pevné, mohutné černé dveře pobité hřeby. Ústřední postavení mezi dobře naolejovaným kovářským dílem – mohutnými stěžejemi s bytelnými křídly, háky na zavěšení lamp a zámky – zaujímala přísně se tvářící mřížka, jíž bylo vidět, kdo přichází. Keramická tabulka varovala před zlým hlídacím psem, ale žádný prozatím nezačal štěkat. Bílý mramorový schod lemovaly dvě kamenné vany, v nichž rostlo sklánějící se kapradí, a klepátko mělo tvar dobře živeného bronzového delfína culícího se povzbudivým úsměvem.
Příchozí zaklepal.
Nic se nedělo. Uvnitř se nehnula ani myš. Jedinou odpovědí bylo ticho. Určitě to bylo za poledne, kdy chudí podomní nosiči z okolí Nomentanské brány obědvali a spláceli si navzájem dluhy z hazardních her.
Muž se znovu trpělivě chopil klepadla. Na dřevěné mřížce u dveří rostla řeřicha, kterou zle mořily mšice a jež dosud mokvala na místě, kde ji někdo nařízl, aby jim v tom zabránil. V dálce nad zelinářskou zahradou zpíval slavík, div z toho neměl smrt.
Náhle otevřel dveře vrátný s ubrouskem pod krkem. Vůbec se neobtěžoval vyhlédnout předem mřížkou. Shodou okolností za ním následoval majordom s prázdným nákupním košem, který se hned ujal velení, jak to správci obvykle rádi dělají. Návštěvník sledoval, jak si všimli jeho senátorské tógy a potom jim vrtalo hlavou, proč nemá žádné otroky. Přece není nikdo, kdo by neměl vůbec žádné otroky; zařadili si ho tedy mezi bezstarostné případy a řekli si, že ztratil doprovod v návalu na Foru.
Potom všichni tři zapředli zajímavý rozhovor, v němž senátor bez doprovodu tvrdil, že je přítelem paní domu, ale odmítl prozradit své jméno, kdežto majordom výsměšně předstíral, že paní není právě doma. Když už je to začínalo nudit, správce domu připustil, že paní sice je doma, ale právě spí, a nakonec pohrozil, že ji půjde vzbudit.
„Mars Ultor!“ vykřikl muž, který tvrdil, že ji zná. „Nedělej to. Když ji někdo vytrhne ze spaní, má příšernou náladu!“
Majordom a vrátný na sebe překvapeně pohlédli a vzápětí se shodli, že návštěvníka mohou pozvat dál. Přece jen ji znal, o tom nemohlo být sebemenších pochyb.
 
Všechno bylo bezvadně čisté. Světlá síň s poprsím mladé Antonie, obklopeným květy. Někde v pozadí hrál někdo na flétnu. Správce vedl hosta po nákladné mozaikové podlaze okolo bazénu obloženého mramorem a několikerých dveří, které byly právě otevřené, aby jimi mohl dovnitř proudit sebemenší chladivý vánek, a potom do ženského obývacího pokoje vymalovaného jemnou medově béžovou barvou v obdélných plochách, které lemovaly jemné bordury karmínových stužek. Tam, jak bylo zřejmé, mohl počkat.
V místnosti stála pohovka pokrytá polštáři a dvě ženská lehátka se šikmým opěradlem pro hlavu. Vybral si pohovku, ale posadil se tak, aby viděl na dveře. U lokte se mu náhle objevil stolek na bronzové trojnožce a na něm nejnovější úřední zprávy a glazovaná keramická mísa s ovocem. Další občerstvení s díky odmítl, ale pro případ, že by si to rozmyslel, mu ukázali stříbrný gong. Jakmile byl vpuštěn do domu, všechno se dělo s nenápadnou elegancí. Zřejmě to byl dům vedený ve veselém duchu, nic přehnaně ztřeštěného ani přepychového, ale vše vybrané s dobrým vkusem. Stojací lampy byly vzácné etruské starožitnosti. Otroci vypadali spokojeně a chovali se věcně.
Host snědl dvě jablka, protože voněla tak svěže a lákavě, načež po chvíli váhání odložil stopky na okraj lampy. Domyslel si, že v tomto domě nebude nikomu vadit, když návštěvník odhodí zbytky ovoce, kam se to nemá.
Báječně se tam odpočívalo. Chtělo se mu spát. Se značným úsilím se ubránil zdřímnutí, aby slyšel každé hnutí za dveřmi. A tak se stalo, že když sluneční paprsky konečně dopadly lištovými žaluziemi do ložnice v jiné části domu, zaslechl někde v dálce zacinkání zvonečku a pochopil, že paní domu už je určitě vzhůru.
 
Po chvíli uslyšel, jak se chodbou přibližují rychlé kroky.
Dveře se pomalu otvíraly. Za nimi se ozval známý hlas vyjadřující se stručně a jasně. Host si založil ruce. Vešla paní domu.
Byla to žena středního věku s jasnýma očima zasazenýma v obličeji vyzařujícím klid. Bylo to však jen klamné zdání; v mládí ji naučili, jak se má před lidmi tvářit klidně. Žena nebyla příliš vysoká ani krásná, pohybovala se se značnou dávkou sebeuspokojení a sebejistoty, ale nebyla ani zdaleka přehnaně vyparáděná – měla na sobě zelenou řízu a náramek, který nosila už řadu let. Vlasy měla ještě černé, ale okolo uší jemně protkané stříbrem a pohodlně stočené na odpoledne strávené doma a sepnuté dvěma dřevěnými hřebínky. Když vešla, místnost jemně oživila nějaká čistá příjemná voňavka. Přes rameno jí úzkostlivě nahlížel majordom.
Už se sice zotavila z nemoci, ale působila klidnějším dojmem než kdy předtím. Vespasián si zpočátku vůbec nevšiml, že je starší a snad i trochu tělnatější a že z ní možná vyzařuje trochu ochablejší duch. Byla to pořád ona. Pro něho se nic z ní, na čem mu záleželo, nemělo nikdy změnit. Zrychlil se mu dech a svraštil čelo.
Bylo zřejmé, že uhodla, kdo je. Kvůli vzpomínce na staré časy doufal, že na něho vykřikne: „Přeplav se přes Styx, sem nesmíš!“ Ale věku a zdvořilým mravům nikdo neunikne.
„Buď zdráva, Caenido.“
„Dobré odpoledne, konzule.“ Caenis ho urazila titulem, o němž určitě dobře věděla, že mu už oficiálně nepatří. „Prosím, nevstávej.“
Zřejmě mu to mohla říct, dokud nenastala chvíle, kdy ho napadlo, že by to měl udělat. Byla propuštěnka s určitým postavením a navíc se to stalo v jejím vlastním domě, do nějž ho zarytě odmítala pozvat. Hlas jí zněl rozhodně. Pouze na sevření rtů mohl starý známý poznat podrážděnost a znechucení.
„Aglae, měl jsi toho pána poznat, má přece na Augustově foru sochu, ačkoli chápu, že když se po něm přeženeš tam a zpátky, nikdy nemáš čas dívat se jim na vznešené mramorové nohy. Tohle je Flavius Vespasianus – hrdina z Británie.“
Jmenovaný hrdina trhl nohama a pochopil, že všechno bude mnohem obtížnější, než doufal.
Vespasián od chvíle, kdy mu to daly zřetelně najevo, věděl, že na světě jsou docela slušné ženy, které by šestačtyřicetiletému muži ochotně odpustily, že má sochu na Augustově foru a při veřejných oslavách je oprávněn nosit na hlavě triumfální věnec. Očekávaly by od něho, že jim bude dávat peníze (i to ho naučila zkušenost), a byl přesvědčen, že by žádná z nich pravděpodobně nechtěla zachovávat přátelské vztahy – pokud se takový výraz k takovým osobám vůbec hodil – celých dvacet let.
Za celou tu dlouhou dobu ho však ani jednou nenapadlo, že by právě Antonia Caenis už nebyla jeho přítelkyní.
Ani ho po dvaceti letech nepřekvapovalo, že se na něho zlobí; zlobila se celý život, jak mu to přece řekl Narcissus. Opřel se bradou o ruku a sledoval ji, když rázně posílala pryč svého sluhu, všiml si všech změn, obzvláště však toho, s jakou sebejistotou se pohybuje ve vlastním domě a jak hlubokým hlasem mluví s majordomem. Kromě toho si s niterným rozechvěním uvědomil, že on sám se ve vztahu k té ženě vůbec nezměnil – že ho její zachmuřený výraz rozesmál, že při jejím odměřeném přijetí zjihl, že už pouhé krátké posezení v její přítomnosti mu přináší klid a mír v duši a pocit blaha, jaký nepoznal po řadu let.
Právě tehdy se přistihl, že si nadále v duchu říká: „Takové zajímavé děvče!“
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Caenis zuřila, když jí oznámili, že přišel.
Po odpoledním spánku byla jako obvykle dobře naladěná a žertovala s dívkou Chloe, která jí masírovala krk: „Vetři ten olej pořádně, holčičko – bude-li hrdlo jen zpola vyhlazené, alespoň snesu ten stařecký obličej – připomínající měkký sýr, zajímavě zralý!“
Poté se objevil Aglaos a tvářil se nezvykle samolibě. „Paní, někdo vás přišel navštívit. Ale nevím, jak se jmenuje.“ Už mu to přece tolikrát říkala, byl by z něho špatný sekretář.
„Nějaký pán,“ přidala se Chloe. „Tvrdí, že je váš přítel.“
Lidé měli Caenidu rádi, ale ona sama vždy měla nepatrnou hrstku přátel. Její měřítka byla příliš přísná a nevynikala trpělivostí. Výsměšně vyhrkla: „Tak to tedy musí být odvážný muž!“
Když se zeptala, co ten její odvážný přítel právě dělá, odpověděli jí, že zřejmě spí. A hned byla doma. Snažila se nemyslet na to, co od ní ten člověk asi může chtít.
Vespasián si ji teď měřil tím svým dlouhým upřeným chmurným pohledem; Caenis si jej nevšímala a raději si hledala křeslo.
Aglaos se snažil ze všech sil. „Hrdina z Británie! To teda sedí, paní! Příště si na schodu u dveří prohlédnu, jak velkou má nohu, abych našel vhodné přezutí… Budete si přát nějaké občerstvení?“
„Snad až potom.“
„Mám poslat vaše děvče?“
„Není třeba.“
Jakmile spolu zůstali sami, začala se postupně uklidňovat.
Vespasián býval v obličeji starší, než odpovídalo jeho věku, takže dorostl svému vzezření. Zamračený výraz mu zůstal – hluboké vrásky na čele i upřený pohled, když se na ni díval.
Caenis si najednou připadala zranitelná jako dívka, která se zklamala v lásce. Že ho zničehonic našla zde, ve svém vlastním domě, způsobilo, že se celá naježila formálností: „Konzul! Čestné slovo, je to pro mne velká čest. Čím ti mohu prospět?“
Vespasián nesnášel, když se chovala tak výsměšně. Považoval za nutné se zeptat: „Vadí ti, že jsem přišel? Měl jsem se ohlásit předem? Opravdu ti to vadí?“
Bez rozmýšlení mu zatrpkle odpověděla: „Patrně nikoli!“
Mluvili spolu v nezvyklých křečovitých výpadech. Vespasián působil velmi mírným dojmem. Tvářil se, jako by zapomněl, jak se smát. Caenis si připadala trapně. Jiná žena by se schovala za vyšívání, ale Caenis nikdy nebyla na ruční práce; když ještě byla otrokyni, neměla na ně čas, a coby propuštěnka zpočátku neměla peníze na hedvábíčka.
Vespasián se navzdory všemu, čím se v životě stal, v takové situaci octl v rozpacích. Sledovala, jak si přejíždí dlaní po vlasech – nebo spíše po tom, co z nich ještě zbylo –, a ačkoli nebyl ani zdaleka ješitný, bylo jí jasné, že by v té chvíli raději neutrpěl až tak velké ztráty. Byl to podivně zneklidňující posunek. „Ještě mám ty tvoje peníze,“ připomněl jí, jen aby vůbec něco řekl: „Potřebuješ je?“
Byl tu jen chvilku a už v ní stačil vzbudit nevoli: „Mám je u tebe schované na stará kolena, Tite – ale ne, díky, teď ještě ne!“
Skutečnost, že ho ze starého zvyku oslovila osobním jménem, sice rozrušila oba, ale on sám se mírně pousmál, když odpověděl: „Ne. Celá jen kveteš.“
„To je tím spánkem, můj milý!“ odsekla Caenis. Ale už se postupně znovu učili, jak spolu mají mluvit. „A rozumnou stravou. Mám spoustu ovoce. Vlastně skoro víc, než dokážu sníst…“
„Promiň. Ještě splácím dluhy… Vždycky je můžeš házet za mnou, až mě vyhodíš ze dveří a kopneš do zadku.“ Ověřoval si, co snese. Caenis na to nic neřekla. „Budeme přátelé?“ vlichocoval se jí opatrně do přízně.
Jsme si přece naprosto cizí, pomyslela si Caenis neradostně, ale přesto kvůli společně prožité minulosti přikývla a pak se upřeně zahleděla do klína.
Vespasián vstal. Zřejmě to však bylo předčasné. Caenis sice zažila řadu zklamání, ale bývalí konzulové, kteří přijeli z venkova na návštěvu do Říma, byli přesto velice žádaní.
Byli si vědomi, že se jim nepodařilo dosáhnout skutečného sblížení. Oba chápali, že návštěva byla z jeho strany chybou. Nemělo smysl ji prodlužovat.
„Děkuji, žes mě přijala.“
„Potěšení je na mé straně, pane.“
Vespasián dospěl nesměle k jádru věci, teprve když Caenis vstala a jako za starých časů ho vyprovázela ke dveřím: „Dnes odpoledne je v divadle hudební produkce. Zjistil jsem si to. Budou hrát na vodní varhany – jde o nějaký nově vynalezený nástroj, který objevil Nero. Mohlo by to být zajímavé… Nechtěla bys na to jít?“
To teda nechci! blesklo hlavou Caenidě.
Nemám ti to za zlé! odpověděl jí pohledem Vespasián. „Potom jsem pozván na večeři k bratranci – a můžu si přivést hosty, jaké sám chci.“
Caenis si domyslela, že si o něho příbuzní dělají starost. Vdovec, a obzvláště se dvěma mladými syny, byl snadnou kořistí pro různé paní, které to s ním myslí dobře, ale hlavně se touží natřásat ve společnosti. Určitě se mu to hnusí. Vlastně se tvářil tak schlíple, že si Caenis sama málem začala dělat starost o jeho životní blaho. Mezitím už stáli tak blízko sebe, že ji mohl vzít za ruku a zvednout ji, ale jen lehce za prsty, jako by se bál, že se jí tím může nějak dotknout. Se značným úsilím se jí zeptal: „Polezu někomu do zelí, když tě požádám, abys šla se mnou?“
Domníval se, že si ji svým dlouhým obdivným pohledem získal. Prsty ještě měla nejistě položené na jeho a přidržoval je pouze mírný tlak jeho silného palce. Caenis si uvědomila, jak zoufale ráda by šla. Dospěla k rychlému a vzdornému rozhodnutí: „Ráda bych. Děkuji.“
Hrdina z Británie, celý bez sebe úžasem, si odkašlal. Koutky očí mu však ztuhly záchvěvem úzkosti.
„Tak polezu?“
„Kam chceš lézt?“ zeptala se Caenis a vytrhla mu ruku.
„Polezu někomu do…“
„Hleď si svého,“ usadila ho a vyšla před ním z místnosti.
V hale netrpělivě čekal majordom. Caenis mu tiše řekla: „Aglae, dnes večer půjdu ven.“ Letmo položila ruku na paži, již měl Vespasián, který ji následoval, ukrytou pod tógou. „S tím pánem se znám už dlouho. Kdykoli se tu objeví, přijmete ho jako přítele našeho domu. A pamatuj si…“ Caenis opět stáhla ruku – „že je to člověk, který si přijde na několik jídel po sobě, zkopá kočky, štípne do zadku všechny holky v kuchyni a pak zase na dvacet let někam zmizí.“
Takovou hrubostí se Caenis dopustila chyby. Vzápětí to také pochopila a nejspíš si to uvědomili oba zároveň. Majordom se však rozhodl, že se něco děje. A to si nikdo nepřál.
Aglaos postřehl, že se hrdina z Británie lehce pousmál pod vousy. Chyba tudíž nebyla nenapravitelná. Tím, že se dala Vespasiánem trochu obměkčit, Caenis způsobila, že se oba začali ještě víc těšit na společnou cestu za zábavou.
 
Vodní varhany byly úžasné. Pěkně na ně hrála mladá bezvadně upravená žena, všichni však věděli, že se císař už chystá vyhradit si tu senzační hračku sám pro sebe. Pokud to mohla Caenis ze svého místa na horní galerii posoudit, šlo o obrovskou soustavu píšťal, zčásti mosazných a zčásti rákosových, ovládanou velkým vahadlem, které vhánělo vzduch do vodní nádržky, a ten pak pod tlakem proudil do píšťalové komory a z ní dál do jednotlivých píšťal, kam jej vpouštěla šoupátka ovládaná hudebníkem. Šlo o nejsložitější hudební nástroj, jaký kdy v životě viděla, a kromě toho na něj šlo zahrát cokoli, ale Caenis si nebyla jistá, zda se jí hudba, kterou z něho hráčka vyluzovala, vůbec líbí.
Když odcházela, Vespasián na ni už čekal v doprovodu šesti nosičů jeho osobních dvojmístných nosítek. „Ty se vyznáš v hudbě. Pověz mi, co si mám o takovém ‚vynálezu‘ vlastně myslet.“ Řekl to s upřímným výrazem, ale Caenis si nemohla být jistá, zda to myslel vážně, protože ho po těch letech už tak dobře neznala.
„Velice zvučný,“ zvolala. „Všimla jsem si, že ti nedovolil usnout.“
Důstojná osobnost, která teď byla všeobecně známá pod jménem Flavius Vespasianus, ji za to obdařila úsměvem, před kterým nečekaně tály všechny ledy.
Večeře u jeho bratrance byla příjemná; Caenis byla ráda, že na ni šla, poněvadž příbuzným tonoucím v obavách o Vespasiána se viditelně ulevilo, když viděli, že s sebou někoho přivedl, a bylo už jedno koho. Caenis se uměla půvabně chovat. Vespasián dosáhl toho, že si připadala přirozeně, a vůbec nebyl natolik škodolibý, aby ji tím vyváděl z míry. V jednu chvíli, když se někdo zeptal na jeho syna Tita, odpověděl a vzápětí se po sobě s Caenidou podívali pohledem, který, sice neoprávněně, ale přesto neomylně upoutal pozornost všech ostatních přítomných. Caenis nemohla přijít na to, jestli ti lidé vědí, že se s ním zná už odedávna.
Jedna věc ji však zarazila, totiž rozdíl, jaký byl mezi tím, když kdysi chodila na večeře s mladým prosazujícím se senátorem Vespasiánem, a tím, jak ho doprovázela teď, když bývalý senátor samozřejmě usedal na čestné místo uprostřed bezprostředně po boku hostitele. Kromě toho volné lehátko vedle něho samozřejmě připadlo jeho hostu, ať jím byl kdokoli.
Společnost byla nenucená a důstojná a večeře, která skončila poměrně brzy, se obešla bez zbytečně přehnaného pití. Vespasián potom odvezl Caenidu domů. V nosítkách seděl naproti ní. Přestože oba byli se stráveným večerem spokojeni, ani jeden z nich nepromluvil jediné slovo. Byla taková tma, že ho Caenis nemohla pozorovat, ačkoli dobře věděla, že on si ji prohlíží; byla taková tma, že nemohla zachytit jeho pohled.
U jejího domu nařídil nosičům, aby počkali, a sám se chopil pochodně, aby jí posvítil až ke dveřím. Prudce zabušil klepadlem, které mělo tvar tlustého delfína, a počkal, dokud se neobjevil vrátný.
„Děkuji ti, Caenido. Dnešní večer se mi velice líbil.“
Toužila, aby se jí dotkl, a zároveň jí to připadalo úplně směšné.
„Mně také. Děkuji ti za všechno.“
Dveře byly otevřené. Vrátný se stáhl stranou. Obyčejně býval zvědavý, a Caenis tudíž usoudila, že Aglaos služebnictvo náležitě poučil.
„Máš otevřené dveře,“ řekl jí Vespasián, aniž se hnul z místa. Na zlomek vteřiny se odmlčel a pak dodal: „Dobrou noc, Caenido.“
Velcí bohové, ten člověk nemá vůbec tušení, jak má sluhům poskytnout záminku ke klepům. A nevyzná se ani v citech paní domu, ačkoli je sama vůbec neskrývá. Ten člověk se neumí chovat. Nemá rozum.
„Tite.“ Prošla okolo něho, zdvořile kývla hlavou na pozdrav a tím vše skončilo.
Vrátný zaváhal, ale vzápětí zavřel těžké dveře. Když zasunoval zástrčku, Caenis mu řekla, aby všichni šli spát a že nebude potřebovat své děvče. Načež nezvykle rázným krokem prošla předsíní a kráčela chodbou ke své ložnici.
Vlastně ani nevěděla, proč se tak zlobí.
„U všech všudy!“ láteřila v duchu. „Zatracený chlap! Mizera!“
Raději ovšem za sebou ve vší tichosti zavřela dveře, aby nikdo v domě nepoznal, jak jí je, a potom, aby ulevila vnitřnímu napětí, rozrazila okenice, aby se dovnitř mohl nahrnout všechen noční halas a tartas Říma: drkotání kár přivážejících zboží a narážejících na sebe u Nomentanské brány, nadávání kočích na zacpané ulice, rámus rušného života v táboře pretoriánů a dál ve městě křik, hulákání, občasné pronikavé naříkání, nepěkný smích, zuřivé vytí osamělého zpěváka, který se, zpitý vínem jak zákon káže, opřel někde o zeď a proklínal hvězdy za svůj neblahý osud.
Oblékání na výlet do města jí předtím trvalo déle než obvykle, přestože Caenis nesnášela okolkování a raději dodržovala navyklý postup. Zato s odstrojením před odchodem na lože byla hotova hned. Elegantní bílý šat už visel přes opěradlo křesla. Měla vzdornou radost, že si nakonec nezvolila žádnou jasnější barvu, o níž věděla, že by se Vespasiánovi líbila. Nalila si vodu a houbou letmo setřela nalíčení z obličeje. Následovala řada vzteklých neartikulovaných projevů provázejících sundávání vlásenek a broží a nakonec zacinkal náramek, který odhodila na poličku. Nádherný účes, který Chloe trval hodinu, teď Caenis rozpustila za dvě minuty a pak se sklonila, aby jej rozčesala ráznými svištivými pohyby hřebenu. Přestala si bručet sama pro sebe, ale uprostřed všeho hluku, který vpustila do místnosti, přeslechla vzdálené klepání, po němž následovalo tlumené dohadování. Následovalo další usilovné česání, pak se napřímila, až se jí nádherně zavlnila rozpuštěná kštice, a nakonec cinkla jedna náušnice.
Aglaos zaklepal, bez vyzvání vešel a pečlivě za sebou zavřel dveře. Caenis si obvykle nepřála, aby někdo bez dovolení vstupoval do její ložnice, a tudíž se muselo něco stát. „Promiň, paní, ale váš přítel se vrátil a vtrhl…“
Pochopila, proč otrok spěchá a mluví tichým hlasem. Vtom se otevřely dveře a v nich stál Vespasián.
Aglaos zůstal jako opařený. „Ale, pane! Vím, že hrdinům přísluší zvláštní výsady, ale naše paní je ve své ložnici jen v košilce!“
V pěkné spodní tunice sahající od krku až na zem byla Caenis sice oblečená naprosto slušně, ale přesto si připadala velice trapně. Vespasián však rychle přestal dbát na všechny společenské ohledy. „Nezlob se, Caenido. Chci ti něco říct.“ Někde, zřejmě v její vlastní předsíni, se vymanil z těžkých záhybů své tógy. Díky tomu vypadal mnohem nenuceněji – venkovan s dohněda opálenými pažemi a s tunikou mírně vykasanou přes pás.
Aglaos byl skvělý majordom. Měl jemný sluch, zrak, či co bylo třeba k tomu, aby zacházel s návštěvníky, jak to paní právě potřebovala. Potíže obvykle nastávaly, když paní sama nevěděla, co vlastně chce. Prošel rychle podél řady odhozených věcí – opánků, šálu a pásku – a prudce zavřel okenice, čímž zarazil hluk přicházející do místnosti zvenku. Caenidě tím poskytl čas na rozmyšlenou. „Požádám některé z děvčat…“
Caenis se přistihla, že má vztek, ale ne na něho. „Neobtěžuj se. Děkuji ti, Aglae.“
„Dobře. Všechno zřejmě je zcela neformální, takže snad můžete pána vyprovodit pryč sama.“
„Nejspíš ano,“ přisvědčila chmurně Caenis. „Dobrou noc, Aglae.“
Otrok zlostně odešel.
A opět byli spolu sami. Protože Caenis byla tolik zmatená, začala mluvit příliš překotně: „Vespasiáne, nikdy jsem nebyla pyšná ženská, ale sama od sebe bych tě neměla přijímat v pantoflích a bez nalíčení!“
Vespasián se nepohnul z místa uprostřed místnosti.
„Naštěstí jsem si ještě nestačila vyndat zuby a odložit je na noc do stříbrné skříňky a paruku na věšák…“ Byla by se nejraději kousla, že to řekla, poněvadž si při těch slovech uvědomila, že má rozpuštěné vlasy. Byla už stará a všechno to vypadalo docela bláznivě. Měla ovšem své vlasy i zuby. Možná nepoznal, že to byl jen žert.
Otočila se, aby odložila hřeben zpátky na toaletní poličku, ale při tom zaslechla, jak se k ní blíží. Prudce se obrátila, ale tím všechno jen zhoršila; stál za ní, a tudíž se mu téměř vrhla do náruče. Vzrušeně se nadechla a ustoupila o krok, ale zády narazila na poličku. Celá se rozdychtěně zachvěla.
„Máš ještě jednu náušnici,“ upozornil ji Vespasián bez obalu a zvedal ruku, aby po ní sáhl.
„Zvládnu to sama!“ Vykroutila ji z lalůčku a praštila s ní k té druhé, až to ostře cinklo. Připravil se o její přízeň. Přála si, aby šel pryč.
„Uklidni se,“ vyzval ji, ale záblesk v očích upřímně prozrazoval přesvědčení, že by to ani nebyla Caenis, kdyby pořád nemusela zbytečně remcat. Nedal se tím však ani trochu odradit. „Co se děje?“
Caenis si povzdechla, slyšela, jak Vespasián zabručel. Oběma se ulevilo. „Cos mi přišel říct?“ zeptala se už klidnějším tónem.
Svým ledabylým, neobvyklým způsobem vzal do ruky její náramek. „Tohle jsem ti dal já?“
„Ano, dal.“ Celá sršela podrážděním; na vnitřní straně byly pořád ještě vyryty jejich iniciály.
„Je od tebe milé, že sis ho nechala.“
„Nosím ho každý den. Je z dobrého zlata a mám ho ráda.“
Vespasián šperk odložil. „Je úplně obyčejný. Chtěla bys nějaký lepší?“
„Ne.“
Mezitím se vrhl na náušnice. „Kdo ti dal tohle?“
„Marius.“
Chvíli si musel lámat hlavu, aby si vzpomněl, kdo to byl, což se jí líbilo. Vespasián rychle odhodil náušnice do skříňky, do níž nepatřily. Caenis je nasupeně vyndala a položila na tácek. Když se nad tím zamyslela, vybavila si, že tyhle věcičky – zlaté žaludy zavěšené na obdélníčcích ze zeleného skla, jež si bylo snadno možné splést se smaragdy – jí darovala Veronica. Řekla si však, že to raději nechá tak.
Jejich pohledy se poprvé setkaly. Caenis a Vespasián se před sebou nikdy předtím neostýchali, ale teď ano.
„Bojím se tě dotknout,“ přiznal se velice zkroušeně a tiše. Ať se bál nebo ne, Caenis vnímala, že si natáčí na prst pramen jejích vlasů a pozoruje, jak se na něm mihotá chabý přísvit.
Caenis trhla hlavou, aby se vyprostila, ale odpověděla celkem rozumně: „Už na sebe nejsme zvyklí.“
Pokrčil rameny. „Taky mi to tak připadá.“
Vespasián stál natolik blízko, že Caenis viděla, jak se mu v obličeji zračí rodící se úmysl; podvědomě mu položila dlaně na ramena, jako by si ho chtěla držet dál od těla. Zachmuřil se.
„Jsi přece hrdina z Británie!“ posmívala se mu. Svědomí jí to dovolilo. Byla přece přinejmenším už dost stará, aby si mohla rovnou říct o to, co chce. Chtěla ovšem, aby věděl, že se k tomu rozhodla ona sama. Hlas jí zjihl. „Dovolí hrdina z Británie, aby ho políbila vděčná obdivovatelka?“
Vespasián se zamračil a v duchu si přebíral, co má znamenat taková změna její nálady.
Aniž na něco čekala, sklonila se k němu a políbila ho – jen mu lehce přejela rty po ústech, podobně jako v noci přistane na spáčově tváři mol. Vlastně se chtěla přesvědčit, co on na to. Vespasián nakrátko zavřel oči, jinak se však téměř nepohnul.
Vzrušení vyvolané vzájemným dotykem úst přetrvávalo se zneklidňující intenzitou i poté, co se od něho odtáhla. Vespasián jí zabránil v dalším pohybu tím, že jí položil na rameno ruku vyzařující teplo a prsty se jí probíral ve vlasech. Caenis doslova slyšela, jak se jí v žilách prudce rozproudila krev. Vespasián vypadal zoufale smutně a zpočátku se domnívala, že udělala hroznou chybu.
Chyba však spočívala v tom, že o něm pochybovala. Najednou jí došlo, jak velké sebeovládání projevil. Letmo si uvědomila, v jakém okamžiku se to v něm zlomilo. Začal se k ní tisknout, aby ji líbal, jak se to běžně dělá, ale to už se neudržel a vyhrkl: „Ach, děvče!“
Vzápětí se k sobě prudce přitiskli tvářemi a objali se, jak to dělají lidé, kteří se po dlouhém odloučení, během něhož jeden pobýval ve vzdálených zemích, opět setkali na přístavišti, padli si do náruče a vzájemně se k sobě tiskli, jako by se už nikdy neměli pustit.
Po chvíli přestal vzrušeně dýchat a ona slyšela, jak drsně šeptá: „Co ti mám říct?“
Caenis pevně sevřená v jeho objetí, z něhož se nikdy nechtěla vymanit, zavřela oči. Obličej, zabořený do lemu jeho tuniky s ozdobnou šňůrou, měla celý pomačkaný. Nechtěla, aby viděl, jak moc se trápí, ale přesto chtěla, aby to určitě věděl; přece musí snést pohled na to, jak se celá třese. „Hrdinu z Británie určitě mnoho žen láká, aby s nimi spal, nebo snad ne?“
„Pár jich je.“
„A co můj starý přítel Vespasián?“
„Chudák bezvýznamný žebrák – a snad ještě méně!“
Caenis se trochu odtáhla, aby si ho mohla prohlédnout. V obličeji měla napjatý výraz. On ostatně také. „Pak tu je jedna nabídka – bude-li ovšem sám chtít.“
Sledovala, jak se mu z výrazu vytrácejí chmury a místo nich se v něm projevuje jakási něha, o níž si ani netroufala uvažovat. S drobným posunkem otevřených dlaní ji pustil, ale rukama našel její a oba se hned odebrali na lože.



Kapitola 31
Caenis postupně dospívala k přesvědčení, že to neměla dělat.
Nic se nemělo stát. Situace byla příliš závažná a ona sama ještě lpěla na své důstojnosti. Všechno se však vyvíjelo jinak, než si přála. Připadala si jako kus dřeva.
Přistoupila na to. Sice jí stačilo, jen že s ním mohla být a sdílet s ním společnost, jaká se naskytla, ale přesto se navzdory sama sobě musela ozvat. Když slyšel, jak je zoufalá, zastavil se. „Promiň mi to.“
Pochopila, že na ni čekal. Ani se nepohnula. Právě před ním přece nechtěla nic předstírat.
Vespasián, který dbal o to, aby nikoho nerušil, sáhl na stolek u lůžka a pomalu posunoval keramickou lampičku, která byla jediným zdrojem světla v celé místnosti. S obavami si uvědomila, že právě tu nesnáší, protože okolo otvoru pro vzduch a knotu satyr a faun spolu provádějí věci, o nichž se nedá nahlas mluvit. Ulevilo se jí, když ji Vespasián nechal na stolku.
V trochu silnějším světle Vespasián stáhl ruku zpět, položil jí dlaň na oči, aby neviděla, a hledal to, nač myslela. Nemohl si koneckonců být zcela jistý, že o něho tak docela stojí. Samou Caenidou zmítaly opožděné pochyby. Snad byla pravda, že ačkoli ho tak zoufale chtěla, přesto nemohla nahlas přiznat, jak se cítí. Přece se s ním ještě musí hádat kvůli tomu, že ji opustil.
„Nejsem moc dobrá, viď?“
Najednou se usmíval. Důvěrným slunečným úsměvem, který si ponechával pro přátele, ji vyzýval, aby s ním sdílela, jak se sám sobě vysmívá, a to jí připadalo neodolatelné. Už do sebe znovu vstřebávala ten známý pocit, tu vůni, tu velikost, tu vřelost, tu rozkoš, kterou jí dával.
V Caenidiných očích byl Vespasián vždy hezký muž. Měl báječný obličej. Vzájemná souhra vypětí a pobavenosti byla úžasná – mohla sledovat, jak se soustředí na práci a vzápětí se bez sebemenšího varování rozjasní v úsměv a sdílenou dobrou náladu. Celou tu dobu se upřeným pohledem hlubokých očí snažil zachytit její. Byl to člověk prodchnutý vášnivou slušností. S ním nemohla zacházet se sršatou zlostí, jak byla zvyklá u jiných lidí.
„To jsem já,“ řekl jí tiše. Všechno napětí z ní zmizelo. Jeho vstřícnost jí šla naproti. „Vzpomeň si na mě.“
Vzpomínala si – byl to její sabinský přítel, druhá polovina jí samé. Vnímala, jak se v ní hned vzedmula vlna citů, snad dřív, než se k ní sklonil, aby ji políbil, a přitiskl se k ní, aby se s ní znovu začal milovat. Její tělo začalo odpovídat jeho tělu, a když přišla ta chvíle, oba byli spolu. A nastala s intenzitou, jež zřejmě s časem a se zkušeností i se samostatným vnímáním triumfu a ztráty každého z nich neslábla, nýbrž sílila Potom u ní zůstal dlouho ležet v naprostém tichu. A nepromluvil, ani když se od ní musel odloučit, ale držel ji dál v náruči a objímal ji, ještě když náhle usnula a když se mnoho hodin nato probudila.
 
Bylo krátce před svítáním. Hluk a shon u městské brány se nakrátko utišil, poněvadž vozkové a flamendři šli spát, kdežto na ranní zvuky vydávané pekaři a nádeníky jdoucími do práce bylo ještě brzy. Usnuli dokonce i nemocní. V naší ztichlé místnosti už dávno zhasla lampa a denní světlo se přiblížilo jen o nepatrně jasnější odstín oblohy na východě.
Caenis si jen postupně uvědomovala, že se probudila v příjemnějším, vřelejším a odpočatějším stavu než obvykle. Pouze pomalu chápala, že má hlavu místo na polštáři položenou na Vespasiánově pevné hrudi a že uvízla v naprostém bezpečí pod ochranou jeho paže, která jí těžce spočívá na zádech, a ruky na ňadrech. Zůstala ležet bez hnutí, ale řasami mu lechtala žebra; vnímala, jak se jí prsty probírá ve vlasech vzadu na hlavě, kde jí rostou nejhustěji, a uvolňuje jí ze šíje poslední zbytky napětí. Už se probudil. Snad už hodinu předtím.
„Tite, ty jsi ještě tady!“
„Hmmm.“
Vždycky se probouzel brzy ráno. Doma obvykle vstal a využil čas ke čtení nebo k vyřizování korespondence, dokud ho nikdo nevyrušoval, dokud ostatní ještě spali. Dnes však prostě zůstal, celý ponořen do svých úvah, ležet a tiskl Caenidu v náruči.
Přitulila se k němu blíž, ale řekla, aby se zavděčila: „Nebude mi vadit, jestli budeš chtít odejít.“
Masírování šíje pokračovalo stejnou rychlostí. „Nejdřív jsem ti chtěl popřát dobré jitro.“
Opřela se o loket a pohlédla mu do očí: „Buď zdráv, Tite.“
„Buď zdrávo, ty moje děvče.“ V šerém přísvitu mu sice vůbec neviděla do obličeje, ale z hlasu mu přesto čišela radost. „Ach, Caenido!… Lidé si pomyslí, že jsme se zbláznili.“
„Lidé,“ poznamenala Caenis jízlivě, „přece nemyslí! Nikdo z nich, díky bohům, nemusí vědět, že sis za pytel jablek a půl bedny švestek znovu získal mou přízeň.“
„Jestli zjistí, že pro ně máš slabost, mohla bys skončit pod koši shnilého ovoce…“ Vespasiánův hlas zněl nezvykle zasněně. „Řím prosáklý malinovou šťávou jako koláč zadělávaný mladým vínem. Celé vozy meruněk tarasících Posvátnou cestu. Močály z hnijících kdoulí, hrušky navršené do výše Panonských Alp – ňam-ňam!“ Přestal si na chvilku vymýšlet, aby ho Caenis mohla políbit. „Ostružiny – ňam-ňam! Moruše – ňam-ňam!“
Caenis si nadále dělala starosti kvůli jeho veřejné dráze. „Mám vstát s tebou, Tite?“
Nečekaně se převrátil, zastihl ji tím zcela nepřipravenou, přitiskl ji celou k polštářům a zůstal na ní ležet v nejvřelejším objetí. „Řekl jsem přece,“ připomněl jí, „že ti nejdřív chci popřát dobré jitro.“
V té chvíli si Caenis přestala lámat hlavu kvůli tomu, že na něho doma asi čeká sekretářka; podle jeho škodolibého tónu poznala, že má na mysli mnohem víc než pouhé slovní rozloučení. Přestala si lámat hlavu se vším, poněvadž Vespasián se jí začal dotýkat, kde to potřebovala, a tisknout ji, kde si to přála. Tentokrát šlo všechno hladce. Vespasián věděl stejně dobře jako sama Caenis, že je a vždy bude vítán.
Když se potom probudila, už u ní nebyl, ale celé tělo i všechen duch jásaly radostí, že s ní byl předtím.



Kapitola 32
Rámus doléhající z tábora pretoriánů byl už dost hlasitý, přestože celý dům byl obrácen do vnitřních nádvoří, zvaných atria. Denní světlo ještě zesilovalo rušivý účinek, když nějaký bezohledný člověk otevřel okenici a zakřičel: „Dobré jitro, paní. Vstaň a zazáři!“
Caenis zaúpěla: „Ne, děkuji, nechci. Dobré jitro, Aglae. Zůstanu tu prostě ležet a budu vyzařovat dobrou vůli…“
Její majordom si upřímně hvízdl. „Dobrou vůli! Všechno je určitě horší, než jsem tušil.“ V té chvíli Aglaos poprvé projevil zájem o hosta, který sám chtěl první pozdravit paní domu.
„Postaral se někdo o mého přítele?“
„Samozřejmě. Dohlížím na hrdiny pro případ, že by chtěli krást stříbro. Snídaně venku v sloupořadí, jak si sám přál. Takový úžasný člověk! Předpokládám, že ho zas brzy uvidíme.“
„Myslím, že asi ano,“ připustila Caenis opatrně. Celá zabalená ve zmačkané pokrývce se posadila.
„Nepochybě každých pět minut!“ vtipkoval Aglaos bez zábran. „Doufám, že nechceš, aby ti rohlíčky ztvrdly – pošlu s nimi nějaké děvče.“
Kolonáda před jídelnou obklopovala velice malou zahrádku, která ve dne většinou zůstávala zcela ve stínu a kde se ve vlhku dařilo páchnoucí popínavé rostlině s nezvykle dlouhými ostny, a tudíž byla místem, jež sice dýchalo smutkem, ale brzy po ránu bylo zalito slunečním světlem. Caenis málokdy snídala, a tudíž ji překvapilo, že toho rána majordom prostřel na úzkém stolku úplnou hostinu sestávající z čerstvě pečeného chleba, studeného masa a sýra. Prostě snídani pro dva. A ve váze skláněly hlavu tři nesouměrné červené karafiáty.
Caenis, která tak brzy po ránu nesnášela drzosti, zahřímala „Aglae!“ dřív, než si stačila všimnout, že na stoličce někdo sedí.
Hřmotná postava měla nohy položené na kořenáči s keřem a rydlem opravovala něco na voskové tabulce, na níž byl text zapsaný podle diktátu. Když se objevila, muž si vetkl pisátko za ucho a usmál se na ni. Po jeho sekretáři nebylo vidu ani slechu, přestože ten člověk tam evidentně někde musel být, poněvadž doručil flavijskou korespondenci. Vespasián psal, až se od něho kouřilo, jako by zahrada byla jeho obvyklým ranním pracovištěm. Její sabinský přítel tedy měl překvapivě dobře zavedený denní řád.
Aglaos vystrčil hlavu z okna a odpověděl na Caenidin výkřik. „Nech nás na pokoji, Aglae,“ protiřečila si tiše Caenis. Správce domu spiklenecky mrkl na Vespasiána – mezitím se z nich už stali spojenci – a uposlechl, jak se slušelo. „Tite.“
„Jsem určitě očekáván?“ škádlil hostitelku Vespasián.
„Možná zítra,“ snažila se zachovat klid Caenis. „A třeba i dnes, jestli po tom tak zoufale toužíš, nebo jestli jsi třeba jen zoufalý. Na snídani ale sotva.“
Vespasián odložil práci na sedátko a usedl na dřevěnou lavici. „Nevadí?“ Přisedla si k němu, bokem ke stolu a neříkala nic. „Vypadá to dobře. Vymysleli jsme to s tím tvým správcem. Všimni si bohatého výběru studených nářezů.“
To jí nemusel připomínat, všimla si sama.
Dali se do jídla, Vespasián s velkou chutí, kdežto Caenis spíš proti své vůli. V kleci spletené z jemných drátků nad nimi zpívala na sluníčku pěnkava.
„Tak co?“ zeptala se hostitelka. Vespasián jí podal sýr, který nechtěla, ale stejně se do něj pustila pro případ, že to všechno platil on.
„Říkal jsem ti, že ti chci něco říct.“
Caenis se zasmála. „Vycházela jsem z toho, žes to už udělal.“
„Odlákala jsi mou pozornost, paní!“ S úsměvem si olízal prsty, které měl lepkavé od medu na okraji poháru, a potom pod dojmem vzpomínek na prožitou noc natáhl ruku a položil ji na hřbet její dlaně. Caenis čekala, co se z toho vyvine. Ještě se nestalo, aby ho někdo popohnal k spěchu. Vrátil se k jídlu. „Můžu dát tvému ptáčkovi pár drobečků?“
„Máš-li chuť.“
Vespasián vstal a nakrmil pěnkavu. Ptáček mu za to chvilku vesele cvrlikal, zatímco Caenis dál jedla, měla totiž větší hlad, než si původně myslela. Než se Vespasián opět posadil, přistoupil k ní blíž, sklonil se nad ni zezadu a jednou ji políbil na tvář. „Buď ještě jednou zdráva.“
Vrátil se na své místo, ovládl se, přistoupil opět k ní, pořádně ji políbil na druhou tvář jako člověk, který dbá o rovnost, a potom jí uhladil vlasy na šíji, kde je měla vyčesané a zachycené ozdobnými jehlicemi. Caenis samovolně sklonila hlavu pod jeho dlaň, aby ji mohl lehce líbat dokola od jednoho ouška k druhému. Celá se zachvívala slastí. Zůstal v rozmarném rozpoložení a s povzdechem úlevy se opět posadil. „Výborně! Tomu tedy říkám potěšení.“
Caenis už nemohla déle snášet to napětí. „Flavie Vespasiane, svedl jsi mého majordoma i mou pěnkavu. Kam tím vlastně míříš? Chceš mě požádat, abych se znovu stala tvou milenkou? Poznám, že ode mě zase něco chceš – pokaždé jsi mě předtím, než sis o něco řekl, pořádně nakrmil.“
Vespasián se zasmál. „Neomalenost, troufalost a do určité míry i bystrý postřeh!“
Caenis připadalo, že se na věci řádně dohodli už předcházející noci a ráno poté. „Ale ale, má lásko, snad ne po dvaceti letech?“ dobírala si ho jemně. „Stejnou ženu! Co to má znamenat – čirou lenost nebo neochotu vrazit něco do jiné?“
Vespasián zamručel jako medvěd. Neurazil se, ale ani nepodlehl dojmu, jejž na něho udělala svou upřímností. „Držím se zavedených zvyků. A kromě toho jsem se rozhodl, že si tě ponechám natrvalo.“
„Jenže já už nejsem žádné mladé kuřátko. Vybral sis mě, když jsem ještě byla čipernější.“
Šibalsky se usmál. „Mladá kuřátka nejsou nic pro vyzrálý vkus. A jako stará slepice obstojíš docela dobře – a já sám jsem přece už dědeček.“
„Zemřela ti dcera, to je mi líto. Měl jsi ji hodně rád?“
„Mám je rád všechny. Dokonce i Domitiana, i když je trochu spratek. Potřebuje pevné vedení. A kromě toho je už dost samostatný. Často zapomínám, že mezi ním a Titem je více než desetiletý odstup, prostě každý patří k jinému pokolení, a tudíž nemůžu čekat, že si budou vzájemně blízcí jako já se Sabinem.“
Caenis dokonce už tehdy, dřív než si stačila uvědomit, jak vzájemně blízcí jsou si Titus a jeho otec, zarazilo, že zatímco si starší syn zachovával pověst okouzlující a nadané bytosti, ten mladší prožil celé dětství tím, že se neustále snažil dosáhnout něčeho nemožného. Titus byl typ, který přitahuje velkou pozornost. A Caenis jako bývalá otrokyně věděla, co obnáší, když se člověk účastní zápolení na životní dráze na posledním místě.
Uvědomovala si, že se jejich rozhovor stáčí jinam, než kam původně směřoval, ale nadále jí zůstávalo záhadou, čeho se vlastně má týkat. Přikryla zbytky jídla ubrousky, obrátila se zády ke stolu a vystavila obličej paprskům slunce.
„Jak se vede bratrovi?“
„Jako obyčejně.“
„Právě se vrátil z cizích zemí?“
„Nabídli mu úřad městského prefekta… Když jsem ještě byl v Moesii, napsal jsem mu, že se s tebou chci setkat. Odpověděl…“
„Copak?“
„Abych se nespoléhal, že dostanu něco k jídlu.“
Caenis se už chtěla hlasitě zasmát, ale kvůli něčemu ve Vespasiánově výrazu jí smích zamrzl v hrdle. Oba bratři se určitě neradili jen o jídle.
„Caenido. Caenido, dostál jsem všem závazkům. Jako dobrý otec rodiny se dvěma zdravými syny, dobrý manžel – tím jsem splnil zákonnou povinnost.“
Caenis se bez zjevné příčiny zachvěla po celém těle.
„Měl jsi nějaké ženy?“ zeptala se věcně. „Ale vlastně to vím. Přece se všude vyprávělo o té, co z tebe vyždímala čtyři tisíce sesterciů.“
Caenis to donesla Veronica: nějaká flundra si vzala do hlavy, že je do Vespasiána zamilovaná, zatáhla ho do postele, a když odcházela, vyrazila z něho ty peníze. Byl toho plný Řím, ale nejen kvůli tomu, že se ta věc vůbec stala, ale poněvadž se rozneslo, že když se Vespasiána jeho těžce zkoušený pokladník zoufale zeptal, jak má tu ztrátu vykázat v záznamech, pán mu odsekl: „Zanes to do rubriky označené Muchlování s Vespasiánem!“ Poněvadž Římané vedli účty jako dokumenty podléhající úřední kontrole, takovým troufalým krokem přivedl poctivého účetního k ještě většímu zoufalství.
Vespasián se na ni povzbudivě podíval. „To mi lidé vyprávějí pořád dokola a přitom si už ani nepamatuji, jak ta ženská vypadala.“
Oba zároveň mysleli na peníze, které mu Caenis kdysi půjčila. Vrtalo jí hlavou, do jaké rubriky asi dal zanést ten dluh. Odsoudila ho, ale bez zášti: „Zřejmě ti stála za to!“
„Asi ano!“ přiznal, a vůbec se nezačervenal. „Zřejmě jsem v té době nevěděl co s penězi. Ale stejně,“ pokračoval a hlas mu zaskřípal, jak se mu občas stávalo, „ty jsi také nebyla žádná vestálka. Jak to bylo s tou odpornou záležitostí, jíž se dopustil Anicius, který se chlubil, že s tebou spí?“
„Ovšem jen chlubil,“ čelila mu vzdorně zneklidněná Caenis.
„A kdo by to taky nedělal, drahoušku?“ řekl na to Vespasián a něžně ji pohladil. Popadla dech. „Nic se neděje,“ uklidňoval ji. „Měl jsem několik žen. Na žádné mi nijak zvlášť nezáleželo. Ani jedna nebyla jako ty. Tebe jsem si vždycky vážil. Doufám, žes to věděla, a doufám, že to víš pořád, děvče.“ Caenis hleděla upřeně na stůl. „Sama dobře víš,“ trval na svém, „že právě proto jsem se nikdy nepokusil za tebou přijít.“
„Možná,“ řekla tiše, udolána víc než obvykle. Ať se s nimi oběma dělo cokoli, už nikdy pro ni nebude lehké mluvit o všech těch letech, která prožili každý zvlášť.
A právě v té chvíli Vespasián prokázal, že je úžasný člověk. Počkal, až Caenis znovu vzhlédne, a potom zahájil rozhovor, který – jak se nakonec ukázalo – měl být nejpodivnějším ze všech, jaké kdy zažila.
„Žij se mnou, Caenido,“ požádal ji tiše, ale zato naléhavým tónem.
Na něco takového ji nemohla připravit ani všechna skvělá výuka v palácové škole. Caenis v tu chvíli sama sebe viděla, jak na něho zůstala hledět s otevřenou pusou. „Žít s tebou?“ Úplně ji tím vyvedl z míry. „Mám s tebou žít? A kde, prosím tě?“
Sice ho znala velice dobře, ale přesto ji jeho odpověď ohromila: „V mém domě.“
To bylo něco neuvěřitelného.
Ten člověk si seděl mezi zbytky snídaně pod širým nebem – a kdyby s ním žila, sedával by tak každý den – a klidně by se na ni díval, jako by ji právě požádal, aby mu přečetla volební výsledky z úředních zpráv. Společný stůl sdíleli pouze díky zcela nahodilé příležitosti. Určitě věděl, že je šťastná. Nic od něho nechtěla. Přesto se rozhodl, že jí učiní takovouto nabídku. „To jsem ti chtěl říct.“ A myslel to naprosto vážně.
Caenis zůstala sedět, aniž se vzmohla na jediné slovo, poněvadž se s ní zatočil celý svět a všechny myšlenkové základy, na nichž si postavila svůj trpký život, se nečekaně zhroutily. Caenis věřila, že není možné dosáhnout svého, že nikdy nelze získat zpět, co jsme jednou ztratili, že v životě neexistuje žádná rovnost, že všechny citové vztahy jsou pomíjivé, že si muži vezmou, co chtějí, odejdou a už se víckrát nevrátí, že ženy vždy jen ztrácejí, truchlí a touží, to vše s čím dál slabší vírou a ochabujícími silami… Vespasián svým návrhem to vše vyvrátil z kořenů.
„Ale to přece nemůžeš!“ vypravila ze sebe zajíkavě, když se konečně vzmohla na slovo. „Copak je možné, aby senátor a konzul žil ve společné domácnosti s propuštěnkou, která nota bene ani nepatřila jeho rodině? Tite! Proč se raději znovu neoženíš? Nenajdeš si ve vší tichosti nějakou milenku? Třeba mě, jestli chceš, vždyť přece víš, že bych ráda…“
S takovými námitkami, vyvolanými náhlým otřesem, Vespasián předem počítal. Vůbec to s ním nehnulo a klidně jí odpověděl: „Caenido, projevili jsme takovou duševní sílu, že jsme dodržovali společenské zvyklosti, a teď je právě proto porušíme. Žádám tě o to.“
„Co vlastně ode mě chceš?“
„Prostě řečeno – abys se mnou žila. Sdílela se mnou společný život.“
Chvilku nedokázala snést představu, že by jí měl pohlédnout do očí.
 
Když se Caenis trochu uklidnila, začala rychle vracet jejich vztah do normálních kolejí: „To není třeba. Úplně by mi stačilo, kdybychom se nějak natrvalo dohodli. Nemusíš přece vyvolat společenský skandál. Jsou přece ženy, s nimiž se muž příležitostně vyspí, a ženy, s kterými uzavře posvátný manželský svazek, a nic mezi tím. Nebylo by to slušné. Odporuje to zákonům…“
„Neodporuje. Zákonům by odporovalo, kdybych se s tebou chtěl oženit. Kdybych mohl – to ti teď říkám se vší vážností –, byl bych to už dávno udělal. Zkrátka, škrobeným strážcům dobrých mravů se to nebude příliš zamlouvat, ale já jsem svou povinnost splnil a můžu si vybrat, jak sám chci. ‚Někoho, koho bych mohl trápit a kdo by mi byl alespoň zpola slušným životním partnerem ve stáří.‘ To jsi řekla sama. Caenido, prosím, pojď se mnou společně žít.“
Pokusila se o poslední chabý odpor: „A co tvoje rodina?“
„Jistě, rodina!“ Řekl to týmž rozvážným tónem, jakým si vše předem promyslel. „Titus je čistotný a v domě se chová slušně, jen někdy cvičí na harfě, Domitian je hlučný a nezkrotný a bude potřebovat péči. Sabinus sice vypadá nevrle, ale přesto si dá říct. Jeho manželka tě odjakživa považuje za báječnou ženu. Zapadneš do rodiny – tak si to přeji –, a tudíž nebudeš od nikoho očekávat dobré mravy. Za to budeš moci zůstat kousavá, jak jsi byla celý život. Budeš si ovšem muset vzít všechno na starost. Já coby hlava rodiny uteču do Senátu pokaždé, když dojde k nějaké hádce, a ty si samozřejmě budeš muset se vším poradit sama. Běžný rodinný život se staromódním hrdinou – bez peněz a otroků, s mizerným jídlem, ubohými řečmi a nekonečným hašteřením. Počítám s tím, že budeš dříč, chůva, velice přísná účetní, budeš mě všemožně bavit a ještě mi zajistíš všechno myslitelné pohodlí… Máš veškerou mou důvěru, Caenido.“
Caenis napadlo, jestli si takový projev, který očividně nebyl předem připravený ani nazkoušený, snad nezaslouží potlesk. Místo toho si však povzdechla, protože si najednou připadala bezmocná.
Vespasiánův hlas klesl do hluboké, shovívavé tóniny, z níž se jí sevřel žaludek. „Chceš ode mě slyšet slib, že si tě budu velice vážit a udělám pro tebe všechno?“
„Nebuď protivný. Na to jsme přece příliš dobří přátelé!“
Po těch slovech se Vespasián šťastně zasmál.
Caenis měla v tu chvíli tvář zalitou slunečním světlem a nad hlavou jí zpívali ptáci. Někdo z domu začal jako každý den řádit koštětem po jídelně. Oběma rukama si třela spánky.
Vespasián se jízlivě zeptal: „Doufám, že tak neobvyklá žádost mluví sama za sebe.“
„To tedy ano! Jistě sis všiml, že se mnou dostaneš sadu stříbrných nožů a nejlepšího majordoma v Římě…“
„Samozřejmě že chci především tvoje báječné nože! Máš k nim také odpovídající lžíci a vidličku na podávání salátů…? Dáš to tedy se mnou dohromady?“
„Já s tebou?“
„Ty se mnou. Kdysi jsem znal jednu dívku, Caenido – takové divné nicátko, ale zuřivé jak lev, jemuž nezáleželo na tom, na koho je drzé, milé děvče, velmi dobré v posteli, věrnou přítelkyni –, která mi řekla, že život bude takový, jaký si jej uděláme.“
Od chvíle, kdy nakrmil pěnkavu, poprvé vstal a s napřaženýma rukama k ní přistoupil. Caenis se chvěla po celém těle. Pokaždé ji dokázal úplně rozhodit a potom zase říct přesně, co bylo třeba. „Kdybys věděla, jak se mi po tobě stýskalo!“ svěřil se jí tiše Vespasián a Caenis byla v tom okamžiku ztracena.
S jednou dlaní sevřenou jeho rukou, ale pořád ještě usazená v křesle Caenis promluvila a řekla, co by dříve či později stejně říct musela. A raději teď hned než v nějaké hádce, k níž někdy tak jako tak dojde a která s tím nebude mít nic společného. „Už mám nejlepší léta života za sebou a prožila jsem je bez tebe.“
Vůbec to s ním nepohnulo. „Souhlasím.“
„Zařídila jsem si život po svém.“
„Ano.“
Přitáhl ji k sobě a postavil na nohy. Jakmile se octla v jeho objetí, Caenis se přiznala: „Také se mi stýskalo, chyběl jsi mi víc, než kdy pochopíš ty sám nebo kdokoli jiný. Ale jedno ti přesto říct musím. Kvůli tomu, čím jsem bývala, co jsem vydržela a co jsem udělala. V tom si teď mezi sebou musíme udělat jasno.“
S vážnou tváří ji nechal mluvit – pravděpodobně se nebál ničeho, co mu případně řekne, poněvadž věděl, že za všech okolností bude spravedlivá. Dokonce se ani nedožadoval odpovědi. Snad věděl předem, jaká bude. A Caenis, protože ani v té chvíli nemohla snést, aby ji viděl plakat, zůstala mlčet déle, než sama chtěla. Musela napnout všechny síly, aby se ovládla, ale nakonec se jí podařilo promluvit svým obvyklým klidným školeným a věcným tónem: „Jestli to sám chceš, odpovídám ano, přijdu k tobě.“
Načež udělal to poslední, co by od něho čekala – náhle si všimla, že mu z očí vyhrkly slzy.
„Tite? Ty moje lásko!“
Usmíval se tím mírným tichým úsměvem, který už předtím jednou spatřila v době, kdy ji opustil, ale teprve teď jej v oslepujícím záblesku poznání správně pochopila. Všimla si, že když se pomalu uklidňoval, polykal nasucho. „Jsem jen rozcitlivělý starý žebrák! Promiň, vůbec jsem nedoufal, že budeš souhlasit.“
Jakmile narazila na něco neobvyklého, Caenis si pokaždé hned věděla rady: „Upřímně řečeno, kdybych byla věděla, že sis mnou jistý, asi bych nesouhlasila.“
Potom se ještě jednou zasmál šťastným smíchem, který si dobře pamatovala. Úplně stejně jako v dobách, kdy býval na Krétě. Dalším krokem na úřednické dráze po konzulovi byl správce provincie.
„Teď máš dostat správu nějaké provincie. Agrippina ti v tom nemůže bránit donekonečna. Budeš vyslán za hranice Itálie!“ Život se vlastně vůbec nezměnil.
Minule ho od sebe odháněla, tehdy přece byli tak mladí, že roky před nimi ležely jako poklady shromážděné na hromadách kořisti. Tentokrát se octla v jeho náruči a Vespasián přesně věděl, jak jí je. Tentokrát mohla dopustit, aby vnímala jeho oddanost vůči ní, a vzdát se ho teď by bylo nesnesitelné.
Titus Flavius Vespasianus zabručel nějakou venkovskou kletbu. „Zřejmě jsem se nevyjádřil správně nebo jsem vycházel z přehnaně příznivých předpokladů. Když jsem tě požádal, abys se mnou žila, měl jsem na mysli, že půjdeš se mnou kamkoli, kam mě pošlou zabránit výtržnostem nebo povstání.“
Tomu Caenis ani nemohla uvěřit. „Jednou se staneš správcem Afriky a já…“
„Bude z tebe správcova paní,“ ujistil ji. „To je přece samozřejmé!“



Kapitola 33
Rozhodující události se někdy odehrají ve vší tichosti. Caenis měla žít společně s Vespasiánem – docela jednoduchá záležitost, o nic víc přece nešlo.
Ovšem až na několik drobných háčků. Když přijela do Reate, nakrátko nastalo napětí. Byla představena sluhům a služkám, kteří přinejmenším působili poslušnějším dojmem a vypadali víc potěšeně, že ji vidí, než povznesení odborníci, jimiž Aglaos zalidnil její vlastní dům.
V domácnosti zpozorovala stopy dlouhodobých finančních potíží – nebylo v ní dostatečné množství nábytku, závěsy už nejméně pět let přesluhovaly, co měly běžně vydržet, a dokonce i všechny nové věci vypadaly trochu fádně, jako by léta bez peněz způsobila, že vydání za cokoli, co bylo skutečně přitažlivé, bylo nějaký hřích. Caenidě to však nevadilo. Byla přece ženou, která ráda řeší problémy.
Seděla klidně s Vespasiánem, který se na ni usmíval. V té době se v soukromí většinou často usmíval a oba si žili bezstarostně jako mladí zamilovaní. Vtom se s rachotem rozlétly dveře. (Caenidě vrtalo hlavou, jak často se ve flavijských domech musejí vyměňovat stěžeje.) Do místnosti vtrhli jako velká voda oba synové – Titus a Domitian.
„Ahá!“ Caenis z toho, co jí Vespasián už stihl říct, okamžitě pochopila, že už sama skutečnost, že se ti dva spolu spikli, nevěstí do budoucna nic dobrého.
Jejich hrdinný tatínek se začal tvářit nezvykle nesměle. „Ahá!“ odsekl s hlučnou otcovskou bodrostí. Načež se k nim Titus přiblížil přes celou místnost s veškerou důstojností uražených sedmnácti let, kdežto Domitian, bojovný šestiletý kluk, hnaný vrozenou řevnivostí na bratra, běžel vedle něho. A právě Titus vykřikl. Domitian běžel příliš rychle a nemohl mluvit. „Náš vznešený papínek a má – nějakou přítelkyni!“
Bylo zřejmé, že vědí, čím se Caenis má stát. Vespasián jim to určitě nějak oficiálně oznámil. Oni sami se o to pak mezi sebou přeli. Hodlali trvat na tom, ať se uspořádání znovu probere a přizpůsobí, aby jim lépe vyhovovalo. Chlapci si rádi zachovávají vlastní důstojnost.
Až do té doby však nevěděli, která žena se stala otcovou milenkou.
Caenis se půvabně otočila; obočí měla zdvižené mírným překvapením. Titus se zastavil. V nepředstíraném a šťastném úžasu se pleskl dlaní do čela. Vypadal dobře. A ještě lepší bylo, že se celý rozzářil štěstím. „Ale vždyť jsi říkala, že se s ním už neznáš!“
„Znovu jsme navázali známost,“ oznámila mu Caenis s úsměvem. Titus už nepředstavoval žádnou hrozbu. Zbožňoval ji. A tak to mělo zůstat navždy.
„Pojď sem,“ poručil Vespasián menšímu synkovi a přitáhl si ho do bezpečí vlastní široké náruče. „Teď se dívej, jak mu starý otec vyfoukl před nosem jeho nejmilejší kočičku.“
Poněvadž Titus mezitím zmlkl, Domitian, který byl příliš malý, aby postřehl nějakou změnu, k níž v tomto okamžiku došlo, útočně zavřískal tónem prozrazujícím znechucení: „To má být moje macecha?“
Než se Vespasián vzmohl na slovo, Caenis chlapci klidně odpověděla: „Kdyby se ti to, Domitiane, snad nechtělo líbit, tak mi to hned řekni, poněvadž mně by se to pak taky nelíbilo. A tvoje macecha nejsem ani nebudu,“ ujistila ho ještě nakonec. „Nemusíš mě tedy nenávidět a já na tebe nebudu muset být zlá.“
Hoch zůstal jako opařený a jen v rozpacích němě zíral. Tušil, že se s Caenidou nikdy nespřátelí, ale dobře věděl, že alespoň pro tentokrát nad ním má navrch.
Vespasián, který zřejmě spadal do kategorie nestálých přizpůsobivých otců, si to s Domitianem rozdal v kratším pěstním zápase. Caenis si ovšem nebyla jistá, zda to někoho uklidnilo. Sám Domitian se, jakmile mohl uniknout, protáhl pod otcovou paží a vzápětí se zeptal Tita: „Co budeme dělat?“
Titus odtáhl bratříčkovu drobnou postavu, celou vypnutou vztekem, od otce, sklonil se a upřeně se Domitianovi zadíval do očí. „Přivítáme tu paní v našem domě.“
„Ale přece jsi říkal…“
„To jsem se spletl.“
„Má to snad znamenat,“ trval na svém Domitian, jehož bratrova slova úplně zmátla, „že se musíme chovat slušně?“
Titus uchopil bratra pevným sevřením pěsti a vedl kudrnatého mrňousa, který ovšem vypadal mnohem přitažlivěji než kdy předtím, k místu, na němž seděla Caenis.
„Určitě,“ ujistil ho Titus dřív, než ji obřadně políbil na tvář, a potom přiměl Domitiana, aby učinil totéž. „Rozhodla o tom svobodná volba s výsledkem dvou hlasů ve druhé urně – otcova a mého – ku jednomu tvému.“
„Ty souhlasíš s tátou? Proč, prosím tě?“
„Bratříčku, ona mi kdysi zachránila život.“
„Krása, co?“ zubil se nadšený otec.
Caenis sešpulila rty. „Báječné! A oba se tolik podobají svému papínkovi.“
 
Jejich znovu navázaný vztah vyvolával mezi lidmi všelijaké řeči – alespoň zpočátku. Veronica, která jako vždy s roztomilou a odzbrojující nelogičností změnila názor, prohlásila tónem nepřipouštějícím námitek: „Já to už dávno věděla. Teď si dávej pozor, děvče, v tvém věku bys na podobný omyl mohla šeredně doplatit.“
„Je prostě obdivuhodný,“ řekla jí na to vyrovnaným tónem přítelkyně.
„Proč vlastně – kvůli tomu, žes ho vzala zpátky? To není vůbec v pořádku. Já obdivuji tebe, žes mu na to skočila.“
„Z toho vyplývá, že mi za to stojí.“
„Z toho vyplývá, že je úplný ubožák a ty jsi mu naletěla. Vůbec se nemusel znovu snažit, a přišel k pravému pokladu – dobré hospodyni, chytré a zábavné, a k náruči, jakou mu bude závidět každý muž.“
„Sadě příborů, slušnému servisu řeckých mis, laciné sekretářce, která umí zapisovat podle diktátu, a už bez rizika, že bude mít haldu nevycválaných harantů.“ Caenis se vyjadřovala s vědomou lehkostí, která Veronice potvrdila, že přítelkyně ví, do čeho se řítí. Načež Caenis v záchvatu dobročinnosti, jaký u ní Veronica nezažila za celých třicet let, co se znaly, podala přítelkyni nějakou malou věc, kterou sejmula z háčku na pásku, jímž byla obepnuta.
„Co to zase má být?“
Byl to starý železný klíč. U národa, jehož kovářští mistři a slévači bronzu byli skutečně prvotřídní, to byl ubohý výtvor. Měřil dva palce, uprostřed byl ohnutý a chyběl mu jeden ze zrezavělých zoubků; visel na krátkém poutku ze spletených řemínků, které byly celé umaštěné a zčernalé věkem, a na opačném konci měl přidělanou nevábně vyhlížející ozdobu, možná z jantaru, ale spíš z nějaké obyčejnější zkameněliny.
Caenis dodala na vysvětlenou: „Jde o symbolické sentimentální sabinské gesto. Nikdy nebudu mít svatbu se svědky a věštbami, on si mě nepřivede v pochodňovém průvodu do svého domu a sluhové mě po mém příchodu neuvítají ohněm a solí. Ale odjakživa se dodržoval starý zvyk – většina lidí se tím ovšem už neobtěžuje –, že římští muži obřadně předávali klíče od svého domu své nevěstě na znamení, že jí svěřují vedení svých domácích záležitostí.“
„No a co?“ naléhala Veronica hořící zvědavostí a nevěřícně si prohlížela zašlou památku, která jí ležela na dlani.
„Je to klíč od Vespasiánovy spíže,“ prozradila jí Caenis a Veronica jej hned vrátila.
 
Jejich soužití pak už mezi lidmi nevyvolávalo téměř žádnou pozornost. Vespasián měl pravdu. Poněvadž učinil vše, co společnost vyžadovala, společnost zase přivírala oko, když udělal, co – alespoň teoreticky – mělo být odsouzeníhodné. Kromě toho jejich vzájemné partnerství hned od prvního dne připadalo všem stejně, jak na ně pohlíželi oni sami, totiž jako na nevyhnutelnou možnost Caenidina a Vespasiánova společného života. Nikdo kvůli němu nedělal sebemenší rozruch. Nedošlo téměř na žádná otevřená střetnutí. Vespasián se v té době těšil už tak neposkvrněné pověsti, že takový projev neskrývané výstřednosti ve skutečnosti pouze posílil jeho postavení. Řím, který byl doslova sešněrován nepřeberným množstvím výnosů a předpisů, obdivoval člověka, který v sobě měl tolik sebedůvěry, že se ve svých osobních záležitostech odvážil řídit vlastním rozumem.
Vespasián nadále žil v klidu a míru ve venkovském ústraní, což rovněž bylo prospěšné. Měl svůj dům v Římě, poněvadž senátor, který zastával úřad konzula, nechtěl-li se od císaře dočkat napomenutí či něčeho mnohem horšího, se čas od času musel ukázat ve městě. Ale Vespasián trávil co možno nejvíce času v Reate, což vyhovovalo všem. Jmenování správcem nějaké provincie bylo neustále oddalováno. Nikdo mu sice přímo neřekl, že se za tím skrývají Agrippininy antipatie vůči jeho osobě, ale takový závěr, který ostatně byl nasnadě, si dokázal vyvodit sám. Stal se větším výstředníkem, než jakým byl kdy předtím, a zřejmě mu to ani nijak příliš nevadilo. Byl sice ještě dost ctižádostivý, aby o zmíněný úřad stál, zároveň se však děsil výdajů, jež s ním byly spojeny.
Císařova matka se krátce těšila vlivu, který předtím nikdy neměl obdobu, ale tím, že si přisvojila téměř stejnou moc, jaká příslušela Neronovi, a svým nevhodným vystupováním na veřejnosti z titulu spoluvládkyně vyvolala mezi lidmi takové pobouření, že císař už pouhý rok po nastoupení na trůn mohl trvat na tom, že se matka musí vystěhovat z hlavní části císařského paláce a usadit se v Liviině domě. To pak Neronovi uvolnilo ruce, aby se po libosti mohl věnovat umění, pohlavní nevázanosti s muži i se ženami, kteří mu podlehli, celodenním hostinám, gladiátorským zápasům a celkem lidské prozíravé politice, k níž ho podněcovali jeho učitel Seneca a velitel pretoriánské gardy Burrus.
Údajný krvesmilný poměr s Agrippinou dávno skončil. Neronovo podráždění, vyvolávané přehnanou mateřskou láskou, které už měl plné zuby, a vládychtivými ambicemi dosáhlo takového stupně, že se v duchu nejlepších klaudijských tradic rozhodl, že se jí zbaví. Vyhnanství na nějakém ostrůvku mu připadalo nedostatečné – byla přece poslána do vyhnanství už předtím, a přesto dokázala, že je s to vrátit se a chovat se ještě hůř než předtím. Zpočátku jí tedy znepříjemňoval život nejrůznějšími soudními žalobami a naléhal na ni, aby se proti své vůli stranila veřejného života. Celé čtyři roky trvalo, než přestal s podobnými intrikami, sebral v sobě potřebnou odvahu a přešel k rozhodujícímu útoku. A právě v té době, když Agrippina pobývala v Antoniině rozsáhlé přímořské vile v Bauli, se mu jí podařilo zbavit – ovšem až po celé řadě neúspěšných pokusů, které neměly daleko k frašce. Neuspěly pokusy ji otrávit (neustále totiž užívala protijedy), utopit (když se její galéra v Neapolském zálivu rozpadla na kusy, dokázala se zachránit plaváním) ani rozdrtit stropem, který bylo možné nechat spadnout (někdo ji na takové zařízení předem upozornil). Přestal se tedy uchylovat k různým lstivým metodám a dal ji prostě popravit mečem. Agrippina se tak stala dalším z Antoniiných vnoučat, která byla násilně sprovozena ze světa. Ale jak se nakonec ukázalo, obvinění ze zavraždění vlastní matky se Nero nezbavil tak lehce, jak původně předpokládal.
Vespasián, když se už nemusel obávat Agrippininy řevnivosti, opět začal trávit víc času v Římě a nakonec – i když to nějakou dobu trvalo – dostal svou provincii. Měl se stát správcem Afriky, jak mu dávno předtím sliboval Narcissus.
„Pochopitelně jsi z toho zoufalá, Caenido,“ utěšovala přítelkyni Veronica. „Ale stejně by sis od něho měla pořádně odpočinout, až bude odjíždět na ožehavá místa. Nechá tě ve svém domě, až bude pryč?“ Vyslovila se ohleduplně, poněvadž věděla, že dům, který patřil samé Caenidě, je mnohem elegantnější a pohodlnější.
„Pojedu do Afriky s ním.“
Taková odpověď přivedla do rozpaků dokonce i Veroniku, která se velice dobře vyznala v lidských povahách a v životě už leccos zažila. „No dobře! Ale určitě si zařiď další pronájem svého vlastního domu a trvej na tom, aby ten lakomec uhradil cestovní náklady.“
„Není třeba. Patřím k správcově domácnosti, a tudíž cestovní výdaje do Afriky za mou osobu s obvyklou nechutnou lakotou uhradí státní pokladna. Budu vedena jako jedna z cestovních truhel správce provincie.“
„Ty se ale opravdu dokážeš zesměšnit kvůli nějakému mužskému,“ řekla jí upřímně do očí Veronica.
Než Caenis a Vespasián dorazili do Afriky, jejich životy se stačily nerozlučně proplést. Už několik let sdíleli společnou domácnost a jejich vzájemný vztah nabyl solidní trvalosti. Žili spolu stejným tempem, stejným stylem a sdíleli stejnou řeč a stejný humor, které tkvěly v těle i v mysli. Stala se z nich dvojice spokojená s partnerem i se životem.
V souvislosti s Vespasiánovým spravováním Afriky se v pozdějších dobách připomínaly tři věci: Za prvé správce provincie se navzdory četným možnostem, jak se obohatit, nevrátil domů o nic bohatší, než byl po příjezdu, a ve skutečnosti měl vyčerpaný úvěr a bankovní účet udržoval nad vodou pouze obchodními pokusy, většinou v branži čerstvých ryb. Za druhé se sice nerado, ale přesto všeobecně připouštělo, že se jeho služební období vyznačovalo důstojností a spravedlností. Za třetí jedinou zaznamenanou nepříjemnou událostí byly výtržnosti v Hadrumetu, při nichž po něm místní lidé házeli tuříny.
Nezaznamenáno však zůstalo – možná proto, že to bylo spravedlivé, ale nedůstojné –, že správce provincie sice proklel příliš živý temperament Hadrumeťanů, ale přesto dokázal šikovně chytit v letu dva ze zmíněných tuřínů, které po něm házeli. Vzal si je domů a s obvyklým dobrosrdečným úsměvem je daroval Caenidě. Ta z nich bez hnutí brvy nechala uvařit polévku, kterou Vespasián snědl s velkým potěšením už proto, že ho nic nestála.



Kapitola 34
Nic na světě však netrvá věčně.
Za Claudia si užívali života čtrnáct let a potom museli snášet čtrnáct let za Nerona. Většinu času, v němž vládl zmíněný císař, Caenis strávila s Vespasiánem. Těm, kdo se v politice netěšili císařově přízni, ta léta připadala nekonečná, jí však utekla jako voda.
Oba prožili téměř deset let klidného života ve společné domácnosti, což byla dlouhá doba. Delší, než trvala většina tehdejších manželství, než je ukončily smrt či rozvod, a dokonce delší, než je mnoho lidí vůbec chtělo snášet. Caenis navzdory své opatrnosti začínala věřit, že by snad takto mohla dožít své dny.
Potom se však Flavius Vespasianus ve věku sedmapadesáti let – což bylo pro každého pozdě na to, aby začínal nové životní období – dopustil té chyby, že doprovázel Nerona na jeho proslulé okružní cestě po Řecku. Šlo především o hudební turné. Císař v té době už přestal brát zřetel na varování přátel, že vystupování v divadlech a arénách, ať už coby vozataj či zpěvák, nenapravitelně poškodí jeho pověst v očích lidí. Sám Nero se už považoval výhradně za umělce a nikdo se ho neodvážil veřejně napomenout, zatímco lichotníci, kteří ho obklopovali, ho v takovém úniku před skutečností ještě podporovali.
Vespasián byl kultivovaný člověk. Vždy věděl, jaká zábava je v Římě právě na programu, poněvadž byl rád, když na ni chodila Caenis. V jeho vlastním domě býval viděn, že se zastavil až na deset minut a poslouchal, jak někdo zpívá, ale to bylo tím, že tou osobou byla Caenis. Hra na lyru ho nijak zvlášť neuspokojovala a už vůbec nesnášel, když na ni někdo hrál špatně. Proto také bylo chybou, že se s Neronem vydal na delší cestu za hranice Itálie.
Titus jel do Řecka s ním. V té době už mu bylo šestadvacet let a cestu nesnášel, protože trpěl jako každý, kdo má hudební sluch, a sám uměl slušně hrát, třebaže na rozdíl od císaře by ho ani ve snu nenapadlo, že by měl vystupovat veřejně.
Než Caenis a Vespasián odjeli do Afriky, Titus nastoupil službu u vojska, stal se tribunem a sloužil v Germánii. Vespasián se dlouho konejšil nadějí, že syn vykoná vojenskou službu v Británii, nejraději v řadách jeho vlastní II. legie Augusty nebo alespoň IX. Hispany, jíž velel Petilius Cerialis, který býval manželem jeho dcery Flavie. Nakonec se všem ulevilo, když Titus místo toho zahájil svou vojenskou dráhu v Germánii. Ve východní Británii došlo k celé řadě hrubých správních přehmatů, jež Vespasián pojmenoval stručným a jasným obratem, který Caenis zvláštního rozhodnutí považovala za nějaký odborný vojenský výraz (Vespasián se jej pravděpodobně skutečně naučil při službě v legiích, ale Caenis se domyslela, že nejde o běžný rozkaz vydávaný za pochodu). Nakonec královna Icenů, pobouřená tím, že její přední kmenoví náčelníci byli zbaveni půdy, ji samu připravili o dědictví po manželovi a její dvě nedospělé dcery znásilnili pochopové římského výběrčího daní, rozdmýchala povstání, které bleskurychle zachvátilo celou provincii. Jeho rozsah a krutost byly ohromující. Nějakou dobu se zdálo, že Británie je zcela ztracená. Tři nejvýznamnější města byla vypálena do základů, tisíce usedlíků přišly o život a IX. legie Hispana padla do léčky tak nešťastně, že se z ní podařilo vyváznout životem jen Cerialovi a hrstce jezdců.
Titus poté ve dnech potlačování vzpoury velel germánským jednotkám vyslaným na pomoc legiím prořídlým v Británii. Získal si tam značnou oblibu. S otcem si zajímavě dopisovali o záležitostech Římského impéria a správy jeho provincií.
Než všichni odjeli do Řecka, Titus učinil další krok na úřednické dráze, stal se kvestorem a oficiálně i senátorem. Dvakrát se oženil, jednou ovdověl a poté se rozvedl a zůstala mu malá dcerka Julia. Stal se advokátem, ale spíš proto, aby si udělal v Římě jméno, než že by byl zvlášť výmluvným řečníkem. Jeho bratru Domitianovi táhlo na šestnáctý rok, výletu do Řecka se nezúčastnil a raději ho nechali doma ve škole.
V té době se sám Vespasián už stal postarším státníkem, osobností sice uznávanou za vojenské úspěchy, jichž dosáhl v minulosti, avšak přesto nadále znevažovanou pro svůj nezastřeně venkovský původ. V Římě považovali za významnější postavu jeho bratra Sabina. Sedm let byl správcem Moesie (ta ovšem neplatila za nejznámější provincii celé říše) a poté se stal městským prefektem, což byl velmi důležitý úřad v samém Římě a právě mu byl svěřen do jeho rukou podruhé. Manželka mu zemřela. Caenis to bylo líto.
Sama žila s Vespasiánem v klidu a míru. Byly to ale zlé časy, které připomínaly krátkou příšernou hrůzovládu císaře Caliguly, trvaly však mnohem déle. Nero zahájil své panování úspěšně pod vlivem, který na něho měli Seneca a Burrus, ale oba už mezitím dal zavraždit. V honbě za čím dál neslýchanějšími výstřednostmi se nejprve pokusil zardousit svou bezúhonnou mladou ženu Octavii, potom se s ní rozvedl a nakonec ji dal popravit. Načež se oženil se svou proslule krásnou milenkou Poppaeou, tu však posléze – možná omylem – ukopal, když čekala dítě.
„Takového drobného omylu se přece může dopustit každý!“ zavrčel Vespasián. „No a co! Taková hnusná bezohledná zrůda! Děvče, znáš nějakou jinou rodinu, v níž by se tak hazardovalo se životy ostatních?“
A mělo být ještě hůř. Když se Octaviina starší sestra Claudia Antonia odmítla stát po Poppaei císařovou ženou, Nero ji obvinil ze vzpoury a dal ji rovněž popravit. Tak se stalo, že Caenis ztratila všechny osoby, k nimž byla vázána povinností jakožto příbuzným své patronky Antonie. Její rodinou se tedy ve všem všudy stali Flavijci.
V Římě vypukl strašný požár. Z jeho založení lidé obviňovali Nerona, ačkoli se málokdo odvážil o tom nahlas třeba jen špitnout. Vespasián a Caenis byli v té době na venkově, a když se posléze vrátili, zjistili, že za šest dní a nocí, co řádily plameny, úplně zmizelo celé staré jádro města včetně četných posvátných památek a mnohá další místa byla vážně poškozená. Požár původně zuřil v bezprostředním okolí Cirku Maximu a rozšířil se po úbočí Palatinu a Caelia a druhé vzplanutí nastalo severně od Kapitolu. Plameny pohltily obchody, nákladná sídla i obyčejné činžovní domy, chrámy a rovněž část císařského paláce. Na zachvácených místech nezůstalo nic kromě sutin a popela. Požár se zastavil až na úpatí Eskvilinu. Vespasiánův dům na Quirinalu zůstal neporušený stejně jako dům u Nomentanské brány, který patřil Caenidě.
„Ten tvůj dům by se ti vzhledem ke všem těm lidem, co zůstali bez střechy nad hlavou, mohl docela vyplatit!“ dobíral si Caenidu s neskrývanou ironií Vespasián.
Caenis se jen usmála. Nikdy s nikým nahlas nemluvila o tom, co udělá – nebo naopak neudělá – se svým domem. Vespasián ji sice mohl požádat, aby dům prodala, ale přesto jí, ani když jemu samotnému nezbývalo, než aby investoval do obchodních dohod na dodávky sabinských mul, jimiž financoval svou úřední dráhu, nikdy nic nevnucoval.
V té chvíli Caenidě blesklo hlavou, jestli si ji prohlíží obzvláště pobaveně, což se dalo těžko říct, poněvadž se mu často, když přerušil práci, aby k ní mohl vzhlédnout, obličej rozzářil štěstím. Stal se z toho zvyk a Caenis si o tom také už ani nic nemyslela, ale prostě to přijala jako nečekaný dar štěstěny.
Celí sklíčení zkázou Říma se oba vrátili na venkov. Díky tomu také unikli – a rádi! – Neronově pomstě, jejímž terčem se stali především křesťané, které obvinil ze založení požáru. Sabinus, který v té době ještě zastával úřad městského prefekta, všechno spatřil na vlastní oči: hromadné masakry v Neronově cirku na vatikánské pláni, muže a ženy trhané dravými šelmami i lidské pochodně planoucí celou noc v palácových zahradách. Slyšel zoufalé výkřiky způsobené bolestí, v nose pořád cítil pach dehtu a škvařícího se lidského masa. Měl v sobě flavijskou schopnost vše niterně prožívat. Mnoho toho nenamluvil, ale zasáhlo ho to opravdu citelně.
Neronova obnova Říma byla typickou ukázkou protikladů, jimiž se vyznačovala jeho vláda. Samo město bylo nově projektováno a plány počítaly se zachováním starých památek, kdežto nové stavební předpisy konkrétně stanovily, jakým způsobem musí soukromí vlastníci zajistit ochranu před požáry. Taková opatření byla rozumná. Nové ulice působily elegantním dojmem (všichni je však přesto nesnášeli). Značnou část nákladů uhradil sám císař.
Zároveň s tím se Neronovi naskytla příležitost, aby si dal postavit nový palácový areál, který nazval Zlatý dům. Zahrnoval celé statky, vinice a obrovské jezero – to vše v samém středu Říma. Jeho nové sídlo vlastně zabralo celé centrum města. Stála v něm kolonáda dlouhá jednu třetinu míle. Uvnitř se nacházely otáčivá jídelna a další soukromé i veřejné místnosti, jejichž nádhera brala dech. K výzdobě patřily jedny z nejnádhernějších nástěnných maleb, jaké kdy byly provedeny, se skvělými cykly květin, faunů, cherubů, girland a dřevěných mřížek pro popínavé květiny, vyvedených bez jediné chybičky v nejsvěžejších barvách a nacházejících se dokonce i na chodbách až do takové výšky, že na nich nešlo pouhým okem rozeznat jemné detaily. V paláci bylo možné vidět mramorové vestibuly, stropy z mřížkované slonoviny, spoustu pozlacených míst a neuvěřitelné inkrustace, při nichž byly použity drahé kameny. Před nepředstavitelně bohatě zdobeným vchodem dominoval celému foru Kolos – zlatá socha císaře se sluneční korunou na hlavě, která byla vysoká sto dvacet stop.
Celkové náklady na stavbu paláce nutně musely být nesmírné a ještě víc popouzela skutečnost, že kvůli němu Nero vyvlastnil pozemky řady dalších majitelů, kteří přišli o majetek už při požáru. Jejich rozhořčení také značně přispělo k jeho pádu. Když císař dokončil výtvor, který byl urážkou přísné římské tradice, radostně vykřikl, že konečně může začít žít.
Podle Vespasiánových slov bylo na Zlatém domě dobré to, že svou úžasnou nádherou odváděl pozornost od hanebného jídla a délky hostin, z nichž některé trvaly od poledne až do půlnoci. A rovněž (tvrdila Caenis) lidem díky tomu přestalo ležet v hlavě, jaký jed od travičky Lucusty jim císař tajně zamíchal do předložených pokrmů.
Neronovo šílenství se neprojevovalo stejným způsobem jako Caligulovo. Byl sice marnotratný, zlomyslný, chorobně posedlý sám sebou, vražedný a ješitný, ale přesto měl všech pět pohromadě. Caenis ho kvůli tomu považovala za horšího – nemohl se vymlouvat na halucinace ani demenci.
Dva roky po požáru Říma zájem o dostihy koňských spřežení a veřejný zpěv přivedly Nerona do Řecka. Údajně neustále tvrdil, že jeho hlas dokážou ocenit pouze a jenom Řekové, čímž se dotkl mnoha Římanů, kteří o nich měli nevalné mínění. Po jednom neúspěšném pokusu o návštěvu, kterou nakonec v nějakém chvilkovém rozmaru odřekl, se nakonec vydal na turné po nejvýznamnějších městech, která pořádala hudební představení. Ve skutečnosti rovněž objížděl i ta, v nichž se soutěže ve zpěvu toho roku neměly konat, čímž si vynutil, aby konání slavností bylo vzhledem k jeho vystoupení posunuto bez ohledu na to, jaký zmatek v zavedeném programu to může způsobit.
Před návratem domů stačil získat více než tisíc vítězných vavřínových věnců včetně toho, který dostal za údajné vítězství v závodě, při němž vypadl z vozu a vůbec jej nedokončil. Nero se naučil vyhlašovat vlastní vítězství s takovou samozřejmostí, že se dokonce zapsal do soutěže hlasatelů – a samozřejmě ji vyhrál. Řečtí soudcové projevovali pro císařovy požadavky velké pochopení a císař se snažil, jak nejlépe dovedl. Prodělal přísné odborné školení. Dával si závaží na hruď, aby si posílil hlas. Dodržoval všechna pravidla etikety, příšerně trpěl trémou a na rozhodnutí soudců čekal s pokorně skloněnou hlavou dokonce i poté, co bylo zcela zřejmé, jak bude znít jejich konečný výrok.
Všichni, kdo ho doprovázeli, se tomu raději přizpůsobili – jen aby se vyhnuli přísným trestům. Každý, kdo v římské společnosti něco znamenal, měl za povinnost zúčastňovat se císařových pěveckých vystoupení, a když se dostavil, nesměl odejít před koncem. Všude číhali špehové, kteří měli za úkol nejen sledovat, kdo je přítomný, ale jestli se mu zpěv líbil. Caenis to snášela lépe než většina ostatních, poněvadž kromě toho, že uměla dobře ovládat obličej, si se špehy ještě poklábosila o tom, co dělají. Jiní lidé neměli takovou schopnost přežít. Muži byli zatýkáni, když se pokoušeli uniknout ze stadionu přes zadní zeď. Ženy rodily. Lidé umírali nebo předstírali, že umřeli, jen aby je mohli odnést, čímž dosáhli úlevy.
Proto bylo dvojnásob nešťastné, když nějaký přední člen císařova vlastního doprovodu projevil neskrývanou neochotu nadšeně tleskat. A náš člověk při některých soukromých příležitostech prostě vstal a odešel z místnosti. Někdy se zpočátku ani nedostavil. A i v Itálii už to začínal mít nahnuté, když při jednom z prvních Neronových pěveckých vystoupení mu začala klesat hlava a zachránil ho jedině propuštěnec, který ho rázným šťouchnutím laskavě probudil z klimbání.
Ale povaha se nakonec vždycky projeví. A Vespasián právě při jednom z Neronových beznadějně nudných veřejných vystoupení usnul spánkem spravedlivých.
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Vespasiána za to vyhnali ode dvora. Všichni blízcí s ním museli utéct do hor. Jak se s odstupem času vyjádřil Titus, zřejmě to byla drastická metoda, jak získat správné opálení vhodné do pouště.
Situace ovšem ve skutečnosti byla zoufale vážná a Vespasiána to nezvykle rozrušilo. Aby vůbec nezůstal na pochybách, co by ho případně mohlo potkat, Nero právě povolal z Arménie slavného vojevůdce – jmenoval se Corbulo – a při přistání v Řecku ho uvítal nabídkou, že sice má být popraven, ale přesto místo toho může sám spáchat sebevraždu. A to byla odměna za příliš slavný úspěch!
Vespasián se tváří v tvář rozmrzelému harfeníkovi snažil ovládnout, ale poté, co se dočkal zavržení, došlo před hledištěm k úžasným scénám, jež vyvrcholily tím, že rozrušený Vespasián křičel na povýšeného majordoma: „Co můžu dělat? Kam mám jít?“
„Jdi si třeba do Hádu!“ odpověděl mu správce domu. Prožíval těžké časy, poněvadž měl na starosti okružní jízdu se směšnými bývalými konzuly, kteří svým naprosto nemožným chováním přiváděli císařské hudebníky k šílenství.
Vespasián ovšem neprojevil sebemenší zájem o cestu do podsvětí a místo toho se rozhodl pro rodinný výlet, který, jak zabručel, určitě nebude o nic lepší. Poněvadž si uvědomil, že ho nezvladatelná ospalost tentokrát ohrozila na životě – a mohlo jít i o synův život –, rychle dopravil Caenidu a Tita do jedné odlehlé horské vesnice. Bohužel však nebyla natolik nepřístupná, aby se tam octli mimo dosah dvora, kdyby někdo chtěl, aby se vrátil.
 
Měli se tam však nádherně, třebaže Vespasián denně počítal s tím, že mu někdo doručí Neronův rozkaz, aby spáchal sebevraždu. Nejvíc trpěl Titus a u snídaně propadal mírným záchvatům zklamání způsobovaného ztrátou smyslu života: „Ach, Řecko! Jeho památky jsou báječné, zato horské vesničky jsou pěkně smrduté díry! Měla jsi tam být s ním, Caenido. Nikdy nezačne klimbat, když ví, že sedíš v horním pořadí sedadel a dohlížíš na něho. Když nic jiného, alespoň se otáčí, aby na tebe mohl mrknout.“
Caenis se chvilku zaposlouchala do cinkání kozích zvonků, cvrkotu neúnavných cikád a občasného hvízdání pastýřů doléhajícího odněkud zdálky i mnohem bližšího kvokání hrstky spokojených slepic. „Tite, já miluji hudbu! Bylo to strašné fiasko a nejsem si jistá, že bych se ovládla před kýmkoli – včetně tvého pošetilého tatínka. Naštěstí jsem kvůli neobvyklé bolesti hlavy musela zůstat ve svém pokoji.“
Titus se šťastně zazubil. „Věděl jsem, že si není jistý. Pamatuji si, že když jsem se sám začínal učit hrát na harfu, řekl mi, že od té chvíle stojím v životě na vlastních nohou. A mimochodem – už nikdy nechci ani vidět žádnou další misku tvrdých zelených oliv.“
„Právě jsem ti jich pár přinesla, drahoušku, sněz je a dej už jednou pokoj. Copak nevidíš, Vespasiáne, že si tě syn dobírá?“
Vespasián, který právě četl nějaký dopis, něco nesrozumitelně zavrčel.
Titus pokračoval, ale s větší opatrností: „Otče, nikdy jsem úplně nepochopil, proč jsi vlastně jel na to koncertní turné. Přece bylo každému zřejmé, že jde o císařův rozmar. Mohli jsme se sázet, jestli Nero smrtelně urazil tebe, nebo ty jeho.“
Tentokrát si na znamení nesouhlasu odfrkl zase Vespasián.
„Hrál svou roli ve veřejném životě,“ ušklíbla se Caenis.
„Tím, že začal klimbat?“ vyprskl hlasitě Titus. „To se tedy povedlo! Jdu se projít. Kdoví pokolikáté.“ Nic jiného se stejně nedalo dělat.
„Tak mi dej pusu,“ nařídila mu Caenis.
Titus se užuž chystal vstát z pohovky, když před jídelnou nastal nečekaný ruch. Než se kdo stačil pohnout, dveřmi vedoucími na terasu se dovnitř vřítil vyděšený vůl, který se předtím splašil, zlomil jařmo a utekl z pole. Rohem bezděčně srazil lampu, která s nepříjemným rachotem dopadla na podlahu. Caenis, která nesnášela zvířata, ani když byla tam, kde měla, se ani nepohnula. Vůl smetl špinavým ocasem všechno, co stálo na polici.
Místnost byla malá a vůl obrovský. Sluhové, kteří se chystali sklidit po snídani ze stolu, všichni do jednoho vzali do zaječích. Caenis si všimla, že i Titus polkl naprázdno. Vespasián vzhlédl přes okraj dopisu; vůl si zoufale odfrkl, začal výhružně slinit a zároveň zuřivě hrabal kopyty po dlaždičkách na podlaze.
„Buď vítán, hochu!“ uvítal ho Vespasián. „Snad jsi nezabloudil?!“
„Můj milý,“ vyčítala mu Caenis, „neměl sis na snídani zvát přátele.“
Vůl pokročil o krok do místnosti a ona uchopila lžíci, jediný nástroj, jaký byl právě po ruce. Blesklo jí hlavou, jestli ho zažene, když ho vší silou praští po čumáku. Vtom zaslechli blížící se vyděšené hlasy řeckých zemědělců obdělávajících pole, kterým se ztratilo sice splašené, ale přesto cenné zvíře.
„Srdíčko naše drahé,“ mumlala svůdně Caenis do ouška Vespasiánovi, „tak nám přece pověz, co máme dělat.“
„Snažím se něco vymyslet,“ uvažoval nahlas. „Ale budou potíže s materiálním zabezpečením.“
„Jsi přece z venkova!“ odsekla Caenis.
„Chudák je celý vyděšený,“ projevil pochopení pro vola Titus.
„Vyděšená jsem tu já,“ namítla Caenis, „a bydlím tady, a tudíž mám přednost! Ráda bych šla do svého pokoje a něco si tam ušila, tak ať se jeden z vás laskavě ujme velení a nějak to vyřeší.“
„V životě jsem tě neviděl šít,“ poznamenal překvapený Vespasián jízlivě a dál přátelsky rozmlouval s volem.
Řečtí oráči s hrůzou v očích nahlíželi rozbitými dveřmi dovnitř. Vůl zaplnil celou místnost. Nebylo, kde ho obrátit. Zemědělci očividně litovali, že se vůbec přišli podívat, co bude.
„Kšá!“ vykřikla na vola nasupeně Caenis. „Jdi domů.“
Vtom se vůl, snad očarovaný pádností okamžité flavijské odpovědi, nečekaně pohnul k Vespasiánovi, sklonil velkou hlavu a klesl na jedno koleno, jako by byl velice utahaný.
Zděšené klábosení oráčů se ztišilo v pouhý užaslý šum. Výjev zřejmě udělal dojem dokonce i na Caenidu a Tita.
Vespasiánův syn řekl: „To se musí uznat. Na syna výběrčího daní ale dovede srazit na kolena nebezpečné zvíře!“
Vyvést vola pozpátku z malé pěkně zařízené místnosti vyžaduje opravdu velké umění. A to majitelé uprchlého zvířete ovládali jen částečně. Oba Flaviové poskytli provaz a mnoho slovních rad založených na vojenské taktice a vyšší matematice. Když všichni nakonec odešli, bylo už poledne a místnost zůstala v troskách.
Vespasián se nakonec dal slyšet: „Při bozích, mám za to, že jsme z toho vyvázli docela dobře.“
Titus ležel na zádech na lehátku. „Alespoň budu mít o čem psát domů Domitianovi. A jestli to nikomu nevadí, já teď klidně můžu omdlít.“
„Víš, vůl je symbol síly,“ mrkal zasvěceně Vespasián, ačkoli věděl, že Caenis bude pěkně naštvaná.
„Žiješ v nemilosti na vrcholu hor a k jídlu nemáš nic víc než samé ovoce,“ odsekla s nepříjemnou jízlivostí v hlase. „Jediná pořádná věc v okolí tu je smrad hnoje. Pověz mi, proč snídaně s lidmi z flavijského rodu pokaždé tolik drásá nervy.“
A poněvadž vůl se vrátil domů a sama držela v ruce lžíci, praštila jí místo rozzuřeného zvířete svého životního partnera.
 
Krátce nato byl Vespasián povolán zpět ke dvoru. Poněvadž věděl, co si Caenis myslí o snídaních s ním, raději počkal až do oběda a řekl jí to teprve potom.
„Pojedu s tebou,“ rozhodla se bez rozmýšlení.
„Nikam nepojedeš. Jestli to znamená, že si Nero konečně vymyslel, jak se vhodným způsobem zbaví člověka, který chrápe, když on zpívá – třeba pomalé umučení dudami nebo utopení ve vodních varhanách –, tak to budu muset vytrpět, ale na mou rodinu nevztáhne ruku žádný uzurpátor z klaudijského rodu, co myslí zadkem!“
„V očích zákona k tvé rodině nepatřím,“ připomněla mu tiše Caenis. Vespasián s gustem klel, i když před ní ne zas tak často, poněvadž Sabinové byli proslulí svou staromódností, a být staromódní ve všech kulturních formacích znamená upírat ženám jakoukoli radost. Vespasián si však ulevil jadrným prohlášením: „Do háje se zákonem!“
Caenis však přesto jela s ním.
 
Náš hrdina nakonec zůstal ušetřen uškrcení strunou z lyry.
Jemu i jeho družce se dostalo ctí a darem sídla, v němž se mohli usadit, a pozvání na večeři k císaři, jehož majordom je pro změnu vítal se slizkou poníženou úctou. Nero osobně uvítal Vespasiána a zahrnul ho lichotkami, přáními všeho dobrého a veškerými projevy přátelství. Tomu se předtím zdálo, že jeho rodině se začne dařit dobře od okamžiku, kdy císař přijde o zub, a když přicházeli, potkali jeho zubaře, který nesl na stříbrném tácku jeden třenový zub.
Po jídle byl host přizván na poradu s císařem a jeho tehdejšími dvořany, ať už byli, jací chtěli. Nakonec si zjednání odnášel nabídku nového úřadu. Hned se s tím svěřil Caenidě a ta pochopila, co to znamená.
Do darované vily se vrátili bez jediného slova. Ačkoli bylo už pozdě, Vespasián vyslal posla k Titovi s naléhavým vzkazem, aby tam syn co možno nejdříve přišel. A celou cestu jí ve své dlani pevně tiskl ruku.
Vešli do místnosti, v níž se mohli posadit. Dům, který jim poskytl k užívání Nero, patřil nějakému zámožnému starci, který jej navštěvoval jen málokdy. Byl zařízený po římsku, ale přeplněný řeckými uměleckými výtvory. Všechny místnosti zaplňovaly police, které se prohýbaly pod spoustou mis a váz zdobených černými figurami, bronzovými předměty a keramickými soškami. Na stěnách visely koberce. O jídelnu se dělili různí bohové a stůl, na němž stály pokrmy podávané při obědě, byl pět set let starý. Připomínalo to život v nějaké umělecké galerii. Dokonce i samotné povlaky přehozené přes pohovky s nohama ze slonoviny byly nařasené, ale nikoli pro pohodlí, nýbrž na efekt. Caenis to všechno z hloubi duše nesnášela.
Vespasián se posadil do křesla, jeho životní družka se usadila stranou na lehátku. Taková záměna obvyklých zavedených zvyků byla příznačná pro nenucený způsob života, jímž spolu vždy žili. Jeden z jejich otroků vytušil, že se schyluje k pozdní noční rozmluvě, a aniž ho požádali, nalil jim jantarově žluté víno aromatizované pryskyřicí. Ani jeden, ani druhý se jej však dlouho nedotkl. Jakmile se octli o samotě, Caenis toužila, aby si Vespasián přisedl blíž, ale zároveň chápala, že chce mít možnost se na ni dívat. Jak ji naučili v mládí, nedala na sobě prakticky nic znát.
V Judeji vypuklo nebezpečné povstání. Vespasián dostal nabídku, aby převzal správu zmíněné provincie a řídil tažení početného vojska, a kromě toho získal povolení, aby si s sebou směl vzít do štábu Tita. Jak rovnou přiznal Caenidě, stalo se to částečně na znamení uznání jeho vojenského nadání, ale hlavně proto, že byl příliš bezvýznamný, aby v případě, že mu budou svěřeny nějaké významnější bojové síly, nepředstavoval sebemenší politickou hrozbu. Jmenování mělo mít platnost na obvyklou dobu tří let.
Caenis si snažila vybavit, co věděla o Judeji. Byla to další z řady neklidných provincií ležících v odlehlých končinách říše, na něž Řím pohlížel se směsicí okouzlení a neklidu. Caligula kdysi způsobil všeobecný otřes úmyslem zničit jeruzalémský chrám – svůj plán však naštěstí nikdy neuskutečnil. Vládnoucí dynastie sice byla zmítána vnitřními spory, ale za Augusta její příslušníky přesto přivlekli do Říma. Sama Caenis se kdysi setkala s nebožtíkem králem Herodem Agrippou, blízkým přítelem císařů Caliguly a Claudia, který pomohl přesvědčit posledně jmenovaného, aby nastoupil na trůn. Byl vychován v Liviině domě samou Antonií, která až do smrti zůstala jeho přítelkyní a zastánkyní. Teď však v Judeji vládl jeho syn, jemuž svěřil moc Claudius.
Nedávné nepříjemné události byly důsledkem sílícího vlasteneckého cítění, které nepřímo podporovala řada římských představitelů, jejichž postoj je nepomáhal tlumit. Tehdejší správce Sýrie Cestius Gallus do země vyslal vojáky, kteří měli potlačit neklid, ale výsledkem bylo, že byli na hlavu poraženi, utrpěli značné ztráty na materiálu i na životech a ještě ztratili orla jedné legie. Nero, který už předtím dal popravit jednoho z největších vojevůdců své doby Domitia Corbulona za to, že byl příliš úspěšný, pochopil, že mu zbývá jediný muž, který si bude s to poradit s povstáním v Judeji, a tím mužem byl právě Vespasián.
 
Caenis a Vespasián v klidu přemýšleli o Neronově nabídce. Po deseti letech každodenního soužití oba uvažovali natolik podobným způsobem a měli natolik zjitřenou citlivost, že stačilo jen několik slov a dostali se k jádru věci – a vše vyřešili –, zatímco jiní lidé by zabředli do nekonečné debaty.
Vespasián, který vůbec nespustil zrak z Caenidy, upřímně nabídl: „Jestli budeš chtít, abych to odmítl, určitě mi řekneš, viď?“
„Potřebuješ záminku, abys tam nemusel?“
Směšná otázka, navíc položená tak suše. Někteří lidé v sedmapadesáti letech už ztrácejí zájem o podnikání čehokoli nového a namáhavého, jiní to považují za začátek nové životní etapy. Vespasián se na to doslova třásl. Chtěl představitelům státu názorně předvést, co může dokázat prostý člověk se zdravým rozumem a skutečným nadáním pro správu provincií. A využil by příležitosti snad ještě lépe, než by to učinil zamlada, protože teď v sobě měl větší klid a sebedůvěru.
„Můžu jim říct, že jsem na to starý.“
„Ale to bys lhal.“
„Caenido, pověz mi, co si o tom myslíš ty.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Nemůžu tě vzít s sebou někam, kde se bude bojovat.“
To si ovšem uvědomovala sama. Přemýšlela o tom celou cestu domů. „Nejde to. Bylo by to nebezpečné a stejně by to nevedlo k ničemu.“
„Právě. Stejně bych se s tebou nemohl vidět. Musel bych tě držet v nějaké pevnosti na míle vzdálené od skutečných bojů. Nudila by ses a já bych šílel úzkostí. A stěží bychom se spolu viděli.“
Už to, že na to vůbec pomyslel, pro ni znamenalo úžasnou poklonu. Caenis tedy odpověděla bez váhání: „Já vím. Nemám strach jet s tebou…“ Vydechl a šťastně se zasmál, a Caenis se tudíž sama přistihla, že se usmála. „Ale raději zůstanu v Římě. Je třeba, aby ti někdo na všechno dohlížel doma. Musíš tam jet. Kromě toho, že to chceš sám, to chci i já,“ řekla mu odměřeným tónem, „protože mi na tvé kariéře záleží tolik, že tě teď přece nemohu přestat podporovat.“
Vespasián se chvíli nevzmohl na slovo, potom se však nevrle zeptal: „Vadí ti to?“
„Ano.“
„Mně také. Vždyť to víš sama, děvče.“
Jejich upřené pohledy se dlouze setkaly a Vespasián se k ní vůbec nepokusil přiblížit. Chtěla k němu, ale bála se, že by přestala zvládat situaci. Té noci se přestala považovat za mladé děvče. V unavených očích, v řídnoucích kostech a ve vyděšeném mozku pociťovala účinek všech uplynulých let. Vespasián seděl vedle ní a projevoval vážné obavy, které ji trápily víc než případná lhostejnost.
Po nějaké době oba pomalu vypili předložené víno. Caenis odešla spát. Vespasián za ní nepřišel. Chápal, že potřebuje být sama, aby se nějak vyrovnala s vnitřní potřebou být statečná. A i tak měl dost o čem přemýšlet. Nemohl se rozptylovat tím, že by jí pomáhal.
V následujících dnech se s Vespasiánem ani s Titem příliš nevídala. Oba nepřetržitě pracovali, vybírali si důstojníky, studovali mapy, procházeli zprávy a depeše, jež je začaly zaplavovat od chvíle, kdy bylo oznámeno jejich jmenování. Titus měl odplout do Egypta a vyvést XV. legii z Alexandrie. Vespasiána čekala po překročení Hellespontu cesta po zemi, aby mohl navázat styk se správcem Sýrie.
Caenis se o vše zajímala a otec ani syn se jí v tom nepokoušeli bránit. Avšak Vespasián a Titus se před tažením sbližovali natolik, že by stejně mohla jen z povzdálí přihlížet. Jakmile odjedou z Řecka, octnou se uprostřed nepřetržité činnosti, nutného reagování na bezprostřední okolnosti a neustálých změn. Caenis čekaly tři roky napětí, během nichž měla dostávat pouze vybrané zprávy, a ještě se značným zpožděním. A když pak odjeli, rozhodla se, že bude před návratem do Itálie cestovat sama po Řecku – samoty se ostatně nikdy nebála. To ovšem neznamenalo, že si v té době nepřipadala opuštěná. Dokonce ani Vespasiánovy narozeniny neoslavila s obvyklou slávou.
Posledního večera před jejich odjezdem seděla s Vespasiánem a Titem až do setmění, ačkoli oba pracovali. Potom přestala doufat, že si jí všimnou, a raději šla spát. Slyšela Tita, jak odešel hlučnějším krokem než obvykle do své ložnice. Když procházel okolo jejích dveří, tlumeným hlasem jí popřál dobrou noc.
Dům, který tak upřímně nesnášela, pak ztichl.
Caenis ležela na lůžku. Pokoušela se číst, poněvadž nemohla usnout, ale mezitím už odložila napůl rozvinutý svitek na noční stolek; Narcissus by k tomu měl co říct. Zaťukání na dveře bylo natolik tiché, že si ještě, když Vespasián vstoupil, nebyla jistá, zda je opravdu slyšela.
„Smím dál? Všiml jsem si, že ještě svítíš. Jsem rád, že jsi zůstala vzhůru.“
Přistoupil k lůžku a posadil se na ně. Po stěně se chvilku šplhaly vzhůru stíny vrhané zneklidněným světlem lampy. Byl sice unavený a skleslý, ale přesto bylo zřejmé, že s ní chce mluvit. „Všechno je připraveno. Chtěl jsem to dokončit, abych měl čistou hlavu – myslíš, že jsem tě zanedbával?“
„Ne,“ zalhala Caenis. Všiml si sedliny její zášti a oči mu na chvilku pohasly. Ji však vzápětí přešla všechna sebelítost.
Vespasián se usmál a řekl jí: „Právě jsem zažil něco nového – dostalo se mi otcovské rady od vlastního syna!“
Caenis měla Tita ráda stejně jako on ji, a poněvadž vytušila, že se ti dva pohádali, zamračila se. „Oč šlo?“
„Řekl mi, že bych měl odložit plánování a poslat pro tebe, abys za mnou přišla do pokoje.“ Zůstala upřeně hledět na ruce složené na klíně. „Ten kluk je blázen,“ konstatoval Vespasián. Titus kromě přitažlivého temperamentu v sobě měl zvídavou mysl a fenomenální paměť, a i když možná nebyl tak důvtipný jako otec, možná projevoval větší kultivovanost. Byl věrný, velkorysý, taktní a energický – zkrátka příjemný mladý muž. A rozhodně žádný blázen.
Totéž ostatně platilo i o jeho otci.
„Antonie Caenido, zásadně si pro tebe neposílám, ještě jsem to neudělal a ani to nikdy neudělám – přicházíš přece vždycky z vlastní vůle. Nejsi přece žádné děvče, pro které si odpoledne pošlu, využiji tě – a zaplatím ti za to – a pak tě zase pošlu pryč až do té doby, než tě starý pán zas milostivě povolá. A kromě toho,“ – hlas se mu zlomil – „synáček buď postrádá představivost, anebo nemá dost zkušeností, aby se v tom vyznal.“ Caenis zvedla hlavu a srdce jí při tom prudce bušilo. Vespasián ji sváděl pohledem. „Mnohem zábavnější je snažit se tě přesvědčit, abys mě nechala u sebe!“
Caenis mu mezitím s výkřikem úlevy už otevřela náruč.
 
Oba sice byli starší a mnohem pomalejší, ale některé věci byly právě proto lepší.
Když bylo po všem, oba zůstali na lůžku skoro celou noc vzhůru. Světla zhasla. Leželi těsně vedle sebe a ani se nehnuli, poněvadž se nechtěli navzájem rušit, ale přesto si každý z nich podle objetí toho druhého a občasných drobných hnutí uvědomoval, že ani jeden nespí. Když si Caenis po mnoha hodinách potřebovala ulevit od tlaku, který jí doléhal na paži, Vespasián konečně promluvil.
„Tak co, má paní?“
„Tak co, můj vojevůdce?“
Když mu dávala nový titul, právě jí lehce přejížděl rty po čele. „Vrátím se. Jako vždycky. Slibuji.“
Caenis mu zabořila obličej do důlku pod krkem a dlaní mu lehce přejížděla po známých místech na těle – po hrudi, rameni a silné paži. A právě tehdy jí řekl: „Ještě jsem ti nepoděkoval za tu klobásu – tu, cos mi hodila při triumfu za Británii.“
Caenis na to už úplně zapomněla. „Tite! Byla jsem tenkrát tak ráda, že tě vidím.“
Mlčel tak dlouho, až se jí srdce prudce rozbušilo úzkostí. „Tenkrát mi všechno připadalo zvláštní, děvče. Jako bych to ani nebyl já.“ Objal ji oběma pažemi, pevně ji k sobě přitiskl a potom se zcela nečekaně přiznal: „Tenkrát v noci jsem k tobě hrozně chtěl přijít.“
Caenis měla za to, že se nevědomky dotkla nějaké skryté bolesti.
Vespasián však byl odhodlán se jí se vším svěřit: „Skutečně jsem odešel z hostiny na Kapitolu, dlouhou dobu jsem nerozhodně postával v nějaké kolonádě a opravdu jsem se k tobě chtěl vrátit. Bylo by to tak správné,“ prohlásil rozhodně a dodal, „být po tom triumfu s tebou.“
Caenidě se vydral z prsou tichý úzkostný vzdech, poněvadž se zděsila toho, jak si tenkrát nesprávně vyložila, co cítil, ale zároveň za to byla vděčná. Vědět takovou věc v té době by bylo nesnesitelné, stejně bylo obtížné se s tím smířit i teď. Trochu uvolnil sevření, v němž ji pevně držel, poněvadž ji znal natolik dobře, že věděl, co udělá, dřív než se stačila pohnout a políbit ho.
Pak to udělala a snažila se zapomenout, že ji tím, co udělal, div nepřiměl k pláči.
Při líbání zaslechla to známé zasténání způsobené rozkoší, které se vůbec nelišilo od toho, jaké vydával, když byli oba ještě mladí. Nejdřív ji napadlo, že jí chce lichotit, ale i kdyby – už to, že by mu stála za lichocení, ji zahřálo u srdce.
Na líbání Vespasiána potmě, když se všichni ostatní v domě celkem rozumně domnívali, že oba spí, opravdu něco bylo. Jedno plynule přecházelo v druhé a každé pohlazení vyžadovalo další, dokud se oba se smíchem nedostali k tomu, v co oba hned od začátku doufali – s něhou, ale přesto s výrazně naléhavou vášní dvou lidí, kteří se loučí na nesnesitelně dlouhou dobu, se k sobě postupně přibližovali a nakonec se znovu pomilovali.
 
„Teď asi není vhodná chvíle se ptát…“
„Děvče, vždycky si najdu čas,“ ujistil ji zdvořile Vespasián – přesto však měla docela pravdu, snadný okamžik to rozhodně nebyl –, „abych si s tebou promluvil…“
„Co jsi tenkrát udělal s tou klobásou?“
„Co bych s ní asi dělal?“ odpověděl po krátké odmlce. „Snědl jsem ji.“
„Zase jen tak na ulici, pane?“ vyzvídala Caenis stejně jako kdysi.
A Vespasián odpověděl stejně jako tenkrát poprvé: „Jistě, na ulici!“
 
Takový byl vojevůdce vyznamenaný čtyřmi čestnými holemi a právem triumfu, z něhož vyzařovala důstojnost šedesátníka, a vůbec se nezdálo možné, že by se někdy mohl změnit.
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Caenis přežila zimu v Řecku a jaro následujícího roku strávila sama tím, že projela celou Dalmácií až do Istrie, a když zjistila, že tam zřejmě není nic, proč by se v těch končinách měla zdržovat, vrátila se do Říma.
V té době už Vespasián dorazil do Antiochie, hlavního města východní části impéria, kde se poprvé setkal s nově jmenovaným správcem Sýrie Liciniem Mucianem (jehož Caenidě vylíčil jako proutníka, který tam nebyl vyslán ani tak za odměnu jako spíš z trestu, aby ho nějak odklidili z cesty) a se spojencem Říma, judejským králem Agrippou (kterého hrubě nazval neustále se převalujícím chumáčem kudrlinek). Potom se svými legiemi – V. a X. – odtáhl na jih do Ptolemaidy, která ležela na pobřeží kousek cesty severně od hory Karmel. Tam se s ním spojil Titus s XV. legií, s níž přitáhl z Egypta. Celé tažení bylo zahájeno v Galileji, kterou povstalci mohutně opevnili – po snadném útoku na Gabaru Vespasián oblehl Jotapatu, přírodní pevnost na výšině se strmými svahy, v níž se soustředil velký počet nepřátelských bojovníků, a koncem července ji dobyl.
Vespasián byl rozený voják. Caenis pochopila – spíš z toho, co jí řekl Titus, než z náznaků, jimiž se prozradil sám Vespasián –, že se mu dostalo všech analytických a organizačních schopností potřebných k tomu, aby si poradil se vším, čeho bylo třeba. Jeho nadání se skvěle rozvinulo v legiích, v nichž se vůbec nedbalo na to, jaké kdo má předky – samozřejmě za předpokladu, že dotyčný náležitě splnil daný úkol. Poté, co mu byla svěřena celá skvělá vojenská mašinerie Říma, se Flavius Vespasianus stal skvělým vojevůdcem. Žár boje v něm rozdmýchával oheň, pustil se do tažení se vší energičností a inteligencí, podřízení k němu měli neustále volný přístup, a on proto znal jejich smýšlení. Díky své praktické povaze byl jedním z nich a zásluhou svých schopností se stal vojevůdcem, na něhož mohli být právem hrdí. Mezitím však už začalo být zřejmé, jak se události v Palestině budou nadále vyvíjet.
Caenis odplula do Itálie. Po přistání cestovala po venkově a zastavila se na Vespasiánově statku v Reate. A právě bezprostředně po návratu do jeho římského domu došlo k neblaze proslulému setkání s Domitianem. Bylo mu už osmnáct let. Caenis měla pochopení pro jeho nevraživost vyvolanou tím, že se jeho bratrovi dostalo neobvyklé výhody a směl jet s otcem bojovat do Judeje a nadále už nebylo možné skrývat přirozený partnerský vztah, který se vyvinul mezi Vespasiánem a Titem. Caenis se s Domitianem nikdy neměla příliš v lásce, ale přesto se s ním pozdravila s nezvyklou laskavostí a jako obvykle mu nastavila tvář k políbení. Mladík jí však místo toho jen neochotně podal ruku.
Caenis mu tedy beze slova stiskla pravici. Nikdy od jiných lidí nevyžadovala projevy úcty, jimiž ji zahrnoval Vespasián. Vůbec si nestěžovala. Neprošlo to však bez povšimnutí. A historikové pak kvůli Caenidě Domitiana odsoudili.
 
Do konce prvního roku tažení se Vespasiánovi podařilo ovládnout většinu území Galileje. U Gamaly, kterou Římané obléhali s nasazením všech dostupných prostředků, se dal unést nadšením natolik, že pronikl daleko dopředu a s pouhou hrstkou mužů se uprostřed nepřátelského obklíčení octl v pasti v samém středu citadely a pak si s nimi musel pod ochranou pevné hradby vlastních štítů krok za krokem prorazit cestu zpět do bezpečí. Jak Caenis sama pochopila, v době, kdy se o tom dověděla, samozřejmě už bylo dávno po všem. „Ničeho se neděs!“ psal jí povzbudivě. „Dej si pořádnou snídani a buď klidná!“ Caenis se tedy nasnídala a snědla i půlku oběda a teprve potom se vyděsila, až se jí udělalo špatně od žaludku. Do té doby se dověděla rovněž o šípu, který ho u Jotapaty zasáhl do nohy, což ji ovšem vůbec neuklidnilo. V říjnu Vespasián dobyl Gamalu.
Na zimu se stáhl se dvěma legiemi do zimních táborů a potom s Titem odjel do města Caesarea Philippi, kde se po tři týdny konaly oficiální oslavy a děkovné oběti. To se Caenidě po něm už nesnesitelně stýskalo, poněvadž temné dny a nepříjemné počasí násobily opuštěnost jejich římského domu a chlad jejího lůžka. Dopisy začaly docházet zřídka, poněvadž rozbouřené moře nedovolovalo lodím plavbu, ale když už přišly, bývalo jich alespoň víc najednou. Poněvadž zůstala v Římě sama, dostávala mnohem méně pozvání do společnosti, a protože s ní nemohl chodit Vespasián, ztratila zájem i o divadlo. Byla by ráda měla jistotu, že zimu stráví v Caesareji, kde v tom ročním období bylo příjemně a král Agrippa – který měl tak blízké rodinné svazky s Antonií – očividně projevoval nesmírnou pohostinnost. Navzdory rozumné domluvě, k níž s Vespasiánem dospěla v Řecku, by koneckonců byla ráda v osamělosti snášela léto v Sýrii, jen aby s ním teď mohla trávit čas. Přála si tam být více než kdy předtím.
Jen postupně a nerada si však uvědomovala, že Vespasián a Titus ji zas tak nutně nepotřebují. Král Agrippa je hostil dosti štědře. Na péči o ně se podílela i jeho sestra Bereniké.
Judská královna toho jména byla urozená, odvážná, bohatá a v celé Římské říši ji uznávali za nejkrásnější ženu své doby. Bylo jí sice už čtyřicet let, ale přesto byla na vrcholu krásy. Caenis se v té době určitě blížila šedesátka a kromě toho nikdy nebyla žádná velká krasavice.
„Zatraceně!“ proklínala bez rozčilování zrcadlo.
Samozřejmě Vespasiánovi důvěřovala.
 
V tónu jeho dopisů se neprojevila žádná patrná změna. Vždycky spíš obsahovaly vylíčení událostí než nějaké citové výlevy. (Líčení toho, co prožíval s královnou Berenikou, samozřejmě vynechával.) Na konci pokaždé napsal, že se mu po Caenidě stýská, a to tvrzení se vyskytovalo se stejnou pravidelností jako jeho úřední pečeť.
Korespondenci využíval k soustředění vlastní mysli. Stručně jí shrnul, jak pevné postavení zaujímají Římané v Galileji, a předložil návrhy, jak následujícího jara obsadí Judeu, Idemaeu a Peraeu dřív, než bude nutné vyvinout značné úsilí, jež bude vyžadovat obležení Jeruzaléma, jehož dobytí nutně musí dovršit celé jeho vítězné tažení. Když obyvatelé Judeje nebojovali s Římem, pustili se obvykle sami do sebe. Vespasiánovi vůbec nešlo do hlavy, proč tak donekonečna zápolí o ty nejnehostinnější končiny své země. Snad pro místní obyvatele, kteří stejně museli bojovat s větrem, kobylkami a hladem, už nepředstavovalo tak velký rozdíl, jestliže se pustili do sebe navzájem. Lidem z oblastí žírnějších pastvin připadal lepší mír…
Jednou – jakoby náhodou – začal dopis zoufalým oslovením „Ach Caenido, má drahá lásko…“ Nikdy předtím to neudělal. Z pokračování listu vanula větší únava než obvykle, ale to vůbec nebyla omluva. Ale to už adresátka věděla své, totiž že se nikdy nikomu nedá věřit.
„Aby tě!“ proklela ho už dost rozčileně Caenis. Vzpomněla si, jak Antonia jednou řekla, že ztratit muže kvůli nějaké ženě nic neznamená, ale jakmile jednou propadnou politice, nedá se už nic dělat. Dcera Marka Antonia by to přece měla vědět, pomyslela si její propuštěnka, zatímco si v duchu představovala, jak se další výjimečně schopný římský vojevůdce zase jednou zesměšní s jinou neodolatelně krásnou cizí královnou.
Caenis původně chtěla odeslat důstojnou odpověď, v níž by pouze podala přehled událostí, k nimž došlo v Římě, v Galii a v Hispánii, o který ji požádal. Dopustila se však zásadní chyby tím, že na konci připojila pár slov, jimiž se přiznala, jak palčivě se jí po něm stýská, což byla stížnost, jíž Vespasiána až do té doby ušetřila. Byla to opravdu chyba, ale když si to uvědomila, přesto příslušnou větu nevymazala. Vycházela z přesvědčení, že se konečně jednou musí podívat pravdě do očí, ale přesto chápala – přece byla vždy prozíravá žena –, že zvolila nevhodnou chvíli a že si ho tím s největší pravděpodobností odpudí.
Ve všech následujících dopisech ji oslovoval pouze Antonie Caenido se staromódní formálností, již běžně používal při psaní. Všimla si, že dopisy prokládá větším množstvím vtipkování. Nebyla si však jistá, zda je to dobře nebo špatně. Domyslela si, že tím Vespasián jen zastírá pocit viny.
 
Každého, kdo se zajímal o politické události a u něhož nepřevládal zájem o situaci v Palestině, nejvíc vzrušovalo, co se toho jara událo v Římě, v Galii a v Hispánii. Neronova vláda po čtrnácti letech zřetelně dosáhla stadia křečovitého úpadku. Po více než stu letech trvání impéria a po popravách vlastních příbuzných se řady julsko-klaudijského rodu postupně ztenčovaly, až nakonec nezbyl nikdo. Jediné Neronovo dítě – byla to dcerka – zemřelo brzy po porodu. Nikde nebyl žádný jiný případný dědic. Řím se octl na pokraji otřesů, jež tentokrát měly postihnout celou říši.
Všeobecně panovalo přesvědčení, že lhostejnost a zkaženost Senátu, osobní sobectví druhořadých příslušníků jezdeckého stavu, surovost plebejských davů a všeobecný úpadek tradičních hodnot vylučují možnost návratu k republice. Impérium možná bylo už příliš rozsáhlé. Potřebovalo řádnou správu, která by nepodléhala neustálým změnám vynucovaným volbami, a zároveň něco v římské povaze naléhavě směřovalo k jediné silné osobnosti, která by vedla stát. Nebylo třeba příliš velké představivosti, aby bylo každému zřejmé, že v příštím zápase o trůn nepůjde jen o zavraždění nějakého nepohodlného příbuzného ani o potlačení nevhodné závěti.
Vespasián Caenidě naznačil, že by si napříště měli psát její starou šifrou. Zjistila, že jí u jednoho ze svých sekretářů nechal klíč. Skutečnost, že si jej uchoval tolik let, na ni působila zvláštním uklidňujícím dojmem. A že jej ponechal připravený k použití, jí připadalo jen divné.
Nejdříve došlo k povstání v Galii. Vedl je nějaký člověk jménem Julius Vindex, ale potlačil je správce provincie Horní Germánie, který měl k dispozici vojenské jednotky určené k obraně rýnské hranice impéria. Zhoršující se situace v Galii spolu s přehnanými fámami o Neronově cestě do Řecka, jež kolovaly v Římě, vyvolaly záplavu naléhavých zpráv odesílaných z Říma a teprve potom se císař konečně pomalu vrátil do Itálie a cestou všude předváděl získané trofeje a svůj nádherný plášť posetý zlatými hvězdami.
Vindex sám o sobě nepředstavoval největší nebezpečí. V Neronových očích se jeho nejtroufalejším osobním proviněním stalo, že v otevřeném poselství, jež zaslal Senátu, obvinil císaře, že je špatným hudebníkem, což se členům flavijského rodu líbilo. Jeho povstání však přesto bylo důležité, poněvadž odhalilo, že se v provinciích šíří neklid a že legie, vyslané střežit vzdálenou hranici říše, už brzy vezmou věc toho, kdo jim bude velet, do vlastních rukou. Nebezpečí tedy už nepředstavovaly osobní ambice nějakého vojevůdce, jak tomu v Římě bývalo obvyklé od dob Julia Caesara, ale tkvělo v rozhodném odhodlání celého římského vojska. Hnutí, které se poprvé projevilo v Galii, se mělo projevit v celé Římské říši a nabýt na síle na tak vzájemně odlehlých předsunutých postaveních, jakými byly Moesie na pobřeží Černého moře, Egypt, Hispánie, Balkán či Británie. Čtyři legie, jež byly posádkou v Sýrii, a tři další vyslané do Judeje také neměly zůstat stranou. Spor nakonec jednou provždy prokázal, že přijatelného císaře je možné najít i jinde než mezi členy klaudijského rodu, že jej mohou prohlásit za panovníka legie a že se to může stát mimo Řím.
Vindex se vzbouřil v březnu. V dubnu už se našel mnohem významnější uchazeč o trůn – byl jím Sulpicius Galba, který patřil k patriciům pocházejícím ze starobylého rodu. Nejdřív podpořil Vindica proti Neronovi, ale vzápětí ho jeho vlastní legie rozmístěné v Hispánii provolaly císařem, sám získal na svou stranu vojáky pretoriánské gardy, čímž způsobil, že Nero zůstal zcela bezbranný, a nakonec zahájil dlouhý úspěšný pochod, aby v Římě oficiálně zaujal postavení, jež mu náleželo.
Jednoho dne v květnu vyrušila Caenidu od snídaně neobvyklá událost. Před branou Vespasiánova domu čekal Nero. Přijel posvátným vozem příslušejícím nejvyššímu božstvu, který si vzal z majestátního Jupiterova chrámu na Kapitolu.
Císař reagoval na situaci v provinciích pouze tím, že pozval přední římské občany na předvedení nového typu vodních varhan, doplněných jeho vlastní přednáškou o různých variantách, jejichž nedostižným znalcem se mezitím stal. (Caenidě se pořád ještě nelíbily.) Teď však císaře ješitná povznesenost náhle opustila. Najednou se tu před ní octl s vlasy vyčesanými do dvou dokonale rovných řad kudrlinek, a tvářil se tak, že nebylo možné odhadnout, co se od něho v následujícím okamžiku dá čekat. Caenis to také netušila, ale řekla si, že jako vojevůdcova družka se musí snažit zůstat zdvořilá.
Poněvadž byla ještě dost ospalá a ani ne napůl nasnídaná, na chvilku se zdržela, aby přišla k sobě. Aglaos jí taktně pošeptal, že Nero měl v noci sen, v němž dostal příkaz, aby s posvátným vozem přijel právě sem. Caenis, která by nadále bývala raději, kdyby snídaně ve flavijských sídlech byly méně znepokojujícími záležitostmi, si změřila císaře zarputilým pohledem. V té době mu bylo jedenatřicet let a bylo na něm znát, že se dvaatřiceti nedožije. Poněvadž byl Antoniiným vnukem, mohla v té trosce bezmocně uvízlé na pobřeží vidět svého vlastního patrona, ale oba dobře věděli, že takovou povinnost vůči němu nikdy neuznávala.
Přišlo jí směšné, že si v té chvíli vzpomněla, jak Vespasián jemně pozdravil vola, který k nim nečekaně vtrhl do pokoje: „Buď vítán, hochu! Snad jsi nezabloudil?“
„Buď vítán.“ To bylo jediné, nač se místo toho vzmohla. „Ale snad…“ Promlouvala co nejlaskavěji na císařského vozataje v ranní hodině, kdy nebyla nikdy nejlépe naložena. „Dům Flavia Vespasiana nemá náležitou stáj pro tak nádherný vůz! Pán domu bude velice litovat, že nebyl doma, když…“ Nero se nadále tvářil nejistě. „Mohu, caesare, poradit,“ řekla mu Caenis tichým důvěrným tónem, „nechtěl bys rychle odbočit k Cirku Maximu, potom se dát rovnou zpět k chrámu a poděkovat Jupiterovi za zapůjčení vozu? Pokud ti ovšem bohové nevnuknou něco jiného!“
Docela ji překvapilo, že Nero s tím poslušně souhlasil.
„Nejspíš nebude třeba,“ řekla opatrně Aglaovi, s nímž společně sledovala, jak nečekaný návštěvník zase odjíždí, odkud přijel, „abychom pána zneklidňovali takovým nesmyslem.“
„Ale, paní! Právě něco takového ho nejspíš potěší!“
„No právě!“ řekla nato Caenis. „Určitě v tom bude vidět něco symbolického a neustále si bude lámat hlavu, co to vlastně má znamenat.“
V červnu se už Nero začal obávat blížícího se Galby. Octl se v bezvýchodné situaci – Senát ho prohlásil za veřejného nepřítele. Uchýlil se do předměstské vily, kterou vlastnil jeho propuštěnec Phaon a v níž po určitém váhání a několika dramatických výstupech spáchal sebevraždu, právě když se po silnici hnali tryskem vojáci, kteří měli za úkol s ním skoncovat. Poprosil členy svého doprovodu, ať nedopustí, aby jeho tělo bylo po smrti znetvořeno, a potom mu jeden z jeho propuštěnců pomohl vrazit si meč do hrdla. Pohřeb mu u hrobu plebejského rodu Domitiů na Pinciu uspořádala bývalá otrokyně Acte, již miloval od mládí a která mu zachovala věrnost navzdory třem manželstvím a nesčetným milostným dobrodružstvím – táž Acte, již kdysi Caenidě vylíčili jako nejvhodnější milenku pro císaře, protože byla prostého původu a na nic si nestěžovala.
Císařova smrt přiměla Vespasiána, aby zastavil tažení v Judeji, dokud ho nový císař neodvolá nebo nepotvrdí ve funkci velitele. Židovský vůdce Šimon využil nečekané přestávky a podařilo se mu obsadit ty části Judeje a Idumeje, které předtím dobyli Římané, a tudíž bylo třeba začít se vším znovu. Vespasián kvůli tomu podrážděně bručel.
Galba si s potvrzením Vespasiánova velení dával na čas. Oba sice byli staří vojáci, ale Galba byl rozený aristokrat, homosexuál a člověk, který osm let spravoval Tarraconskou Hispánii podle zásady (k níž se otevřeně hlásil) dělat pokud možno co nejméně, aby nemohl být za nic volán k odpovědnosti. Galba a Vespasián zkrátka neměli nic společného. A Vespasián stěží mohl pohrdat nějakým mužem víc než právě Galbou. Nový císař učinil několik nevhodných kroků. Snad nejhorší na tom bylo, že víc nezaměstnal správce Sýrie a Judeje.
Následoval rok, který byl nakonec nazván rokem čtyř císařů.
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Po nějakém čase Caenis vyslechla barvité vylíčení bouřlivých událostí, jež s oblibou podával její propuštěnec Aglaus a kvůli kterému se zuřivě přelo tolik historiků. Připomínalo jí to herce, který kdysi v jednom mímu předváděl své ztvárnění Aeneidy, které trvalo pouhé čtyři minuty. Obecenstvo uváděl v úžas, poněvadž pokaždé vzbudil dojem, že obsáhl úplně všechno. Bylo to prostě báječné. Taková troufalost v ní probouzela touhu smát se a zároveň plakat, ale ani na jedno, ani na druhé nebyl čas, jelikož v jeho bleskurychlém shrnutí prosvištěly známé události jedna za druhou jako vítr. Podstatné bylo, že každý díky hercovu umění poznal, co bylo uvedeno, a naopak zapomněl na všechno, co bylo vynecháno.
Aglaus mluvil s Titovou dcerou Julií. Julia byla živá milá bytůstka, ale Caenis měla raději Vespasiánovu starší vnučku, která osiřela po smrti jeho dcery Flavie. Ta byla klidnější i vyrovnanější a do jisté míry si ji oblíbil Sabinus, jehož vnukovi byla zasnoubena. Ta by se propuštěnce vůbec neprosila, aby jí vykládal, co si myslí o roce čtyř císařů. Nejdřív si o tom opatrně promluvila s Caenidou a pak před lidmi raději mlčela. Ze všech členů Vespasiánovy rodiny právě Flavia nejnaléhavěji sdílela s dědečkem smysl pro morálku a povinnost.
To ovšem neplatilo o upovídané Julii. „Vyprávěj mi, jak to bylo v roce čtyř císařů,“ prosila.
„Nic takového, to už je stará historie, holčičko.“
„Ale mě to tolik vzrušuje, povídej!“
„Tak dobře. Na ten rok,“ začal vyprávět Aglaus, „si dobře vzpomínám. Pamatuji si jej ze dvou důvodů. Jednak proto, že byl celý od začátku až do konce tak vzrušující, a kromě toho mě v něm paní propustila na svobodu. Tehdy mi připadalo, že se něco zvrtlo jinam, než bývá obvyklé. Už předtím mi oznámila, že to vtělila do své poslední vůle. Proto jsem si v duchu říkal, že je možná nemocná, třeba na ni přišla nějaká z těch ženských záležitostí, o nichž se nemluví – byla právě v tom věku. Nespouštěl jsem ji z očí. Podle toho, jak vypadala, jsem pochopil, že nejdřív budu nutně muset dohlížet na ošetřovatelku a nakonec ji pohřbít… Tak dobře – byl ze mě propuštěnec! Připadal jsem si báječně a zároveň hrozně.“
Nastala chvíle ticha, v níž se vypravěč i jeho posluchačka chystali začít – on líčit a ona naslouchat.
„Tak pokračuj, jen dál! Mluv už o tom roku!“
„To tedy byl rok! ‚Rok čtyř císařů‘. Vypadá to, jako by všechno klapalo jako na drátkách. Všechno pěkně jedno za druhým, od chobotu až po ocas jako stádo slonů. Takové štěstí nás však nepotkalo. Místo toho nastal všeobecný zmatek. Dobře poslouchej – Nero s tím sám skoncoval v červnu rok předtím, než…“
„Předveď, jaké měl oči.“
Aglaus změnil hlas ve vyděšenou fistulku: „Když se do Phaontovy vily přihnal centurion, který se ho snažil dostat živého, Nero v sobě nakonec našel odvahu, aby se probodl, a vykřikl: ‚Jaký umělec ve mně umírá!‘ Zemřel s vyhaslýma očima, které mu vylezly z důlků, až všichni přítomní ztuhli hrůzou.“
Julia vřískala nadšením. Aglaus obvyklým hlasem vyprávěl dál: „Tak tedy, Neronova poslední píseň. Pak proměna na scéně. Vystoupí Galba. Je tak starý, že se bojí, aby to s ním už jen z pouhého vzrušení nepraštilo, na místě jmenuje svým nástupcem Calpurnia Pisona; pět dnů nato je mladý Piso zabit a starý Galba zavražděn. Vystoupí Otho. Je to hloupý ubožák, jehož oženili s Poppaeou, aby zastřeli Neronovu nevěru, a pak ho chtěli na deset let odklidit z cesty, jmenovali ho správcem Lusitanie, ale Nero si ji stejně vzal za ženu. V Lusitanii je velice hezky, pokud ovšem člověk má moc rád sardinky! Otho tam vydržel od ledna do dubna. Potom se Vitellius rozhodne, že si legie z Germánie potřebují protáhnout nohy. Zahájí tedy pochod na Řím. A máme tu občanskou válku. Othovi zřejmě prasknou nervy. Pořád posílá pro holiče, aby nemusel myslet na to, co se děje. Krásné kudrlinky, ale nic pod nimi.“
Julia se hihňala. Othonovy kudrlinky byly proslulým terčem vtipů, to se tedy Aglaovi opravdu povedlo.
„Vitellius porazí Othonovy legie na hlavu u Bedriaka. Otho se, jak velí slušnost, sám zbaví vlády i života. Vystoupí Vitellius.“
Šlo o Vitellia, jednoho ze synů Lucia Vitellia, který kdysi býval Antoniiným klientem, Claudiovým blízkým přítelem a dlouhodobým stoupencem a kdysi Vespasiánovým patronem. Ale jeho syn Aulus zachovává věrnost jiným – především sám sobě.
„Legie z Germánie vtrhnou do Říma. Město považuje za nejrozumnější je uvítat, přece je provází tak skvělá pověst. Vitellius se udrží od dubna do prosince, což není na člověka, který bývá tak opilý, že se sotva udrží rovně na trůně, zas tak špatný výkon. A události se ubírají dál nevyzpytatelnými cestami. Váš prastrýc Sabinus by byl na světě, kdyby se darebák Vitellius smířil s tím, že mu osud 1. července dal znamení palcem dolů. A co dál? Legie z Moesie – kde taková provincie může asi ležet, lámali jsme si hlavu všichni až na Sabina, který tam předtím sloužil – se rozhodly, že přišla řada na ně, aby vybraly císaře. Zbijí tedy Vitelliovy posly, roztrhají jejich vlajky, oberou je o peníze a potom zabodávají jehlice do seznamu, aby rozhodli, čí jméno bude napříště stát pod orly na jejich standartách. A kohože Moesie vybrala? My to víme, viď, Julie?“
Vděčná posluchačka se nezvladatelně zahihňala.
 
Caenis se všechno dověděla už v březnu. Předvídala, co se stane, stejně jako to odhadl Titus. V mnoha směrech měl na vývoj událostí rozhodující vliv právě on.
Očekávali, že se Titus vrátí domů; měl přijet a zasadit se u Galby, aby konečně potvrdil otcovo opětné jmenování velitelem. Vůbec se však neobjevil. Caenis stála v pokoji, který pro něho služebnictvo otevřelo a větralo. V ruce měla dopis, v němž jí mezi řádky opatrně oznamoval, že se rozhodl nepřijet. Sice byl zdvořilý, ale tentokrát jí přesto vůbec nesdělil, proč se tak rozhodl. Vytušila, že důvod ještě nemohl vyjádřit, poněvadž by to bylo předčasné. Sklonila se, uhladila přikrývky na čerstvě povlečeném lůžku a při tom se snažila zapomenout na všechny možné přípravy a plány. Poslouchala ticho a zároveň si uvědomovala, že tentokrát nejde jen o zklamaná očekávání řezníka a obchodníka rybami, odstranění květináče s ladoňkami z okenního parapetu a vrácení polštářů do truhly na lůžkoviny. Když pochopila, že se Titus právě kvůli tomu, do čeho se teď pustil, možná už nebude moci víckrát vrátit do Říma, přejel jí mráz po zádech.
Titus ovšem skutečně odplul domů a o to bylo všechno horší. Dopis byl odeslán z Řecka. Když Galba do března, kdy bylo každým dnem třeba znovu vytáhnout do pole, neodeslal do Judeje příslušné pokyny, Vespasián poslal Tita do Říma, aby sklonil koleno, vzdal hold a oficiálně požádal o nové jmenování, čímž by dosáhl toho, že oba Flaviové budou moci zůstat na svobodě a v Jeruzalémě, jak si přáli. Bez ohledu na bláznivé nepodložené pověsti, které o nich kolovaly po Římě, ve skutečnosti ani nic víc nechtěli.
Jenže v době, kdy se Titus vydal na moře, byl Galba už dva měsíce mrtvý. Nejprve nastaly potíže s legionáři, poněvadž brzy vyšlo najevo, že jim nehodlá vyplatit slíbenou odměnu. Oddíly vojáků, obzvláště těch z Horní Germánie, kteří předtím pomáhali potlačit Vindikovo povstání, odmítly na Nový rok složit přísahu věrnosti lakomci provolanému císařem někým z Hispánie a požádaly pretoriánskou gardu, aby určila nového vládce, který bude přijatelný pro všechny. Aby je uklidnil, Galba adoptoval Pisona. Místo toho si však znepřátelil Othona, který do té doby byl jeho nejvýznamnější oporou a nikoli bez důvodu počítal s tím, že se výsady být přijat císařem za syna dočká sám. Proto se také Otho ucházel o císařský trůn. Proto také byl zavražděn Galba. Proto se také mladý Titus Flavius Vespasianus ve vodách východního středomoří octl na lodi, která se obrátila novým, zcela nečekaným směrem.
Když Titus doplul do Řecka, setkal se s posly přinášejícími zprávu o Galbově smrti. Byl by měl jet dál a vzdát hold Othonovi. Společník, který ho doprovázel na cestě, král Agrippa, opravdu pokračoval v cestě do Říma. Titus se vrátil bez něho. Zastavil se na ostrově Pafos. Na něm byla věštírna, v níž se důkladně vyptal na budoucnost, jež je čeká. Pak se o samotě nadlouho ponořil do vlastních myšlenek a nakonec zcela nečekaně odplul zpět za otcem.
Nepadlo o tom ani slovo. Ale Caenis od té doby přesně věděla, co se děje. Aglaus, který u ní sloužil už téměř dvacet let, si všiml změny, jež nastala v jejím obličeji. Jak se svěřil Julii, bylo to tak zlé, až nabyl přesvědčení, že paní možná postihla nějaká smrtelná choroba.
Stateční můžeme být přinejmenším dvojím způsobem. V mimořádných situacích, když stoupne hladina adrenalinu, lidé jednají odvážně, protože nemají čas ani schopnost představit si, v jakém nebezpečí se vlastně octli. Projevit statečnost v náhlém nebezpečí je poměrně snadné. Dají se dělat samozřejmé a pozitivní věci. Ale zachovat si odvahu delší dobu je něco úplně jiného. Čekat celé měsíce a sledovat, co se děje, zatímco se krok za krokem blíží nevyhnutelná tragédie, představuje těžkou zkoušku. A ta oddělí statečnost od svévolného fanfaronství, jímž jen škodíme sami sobě.
Život je těžký. Caenis to vždy věděla. Někteří lidé se s tou bolestnou jistotou musejí smiřovat až do konce svých dnů. Jakmile se však odváží myslet jinak, život je brzy nevybíravým způsobem přivede k rozumu. Caenis podobně jako její majordom neustále vzpomínala na rok čtyř císařů. A měla si jej zapamatovat, protože tehdy dospěl k rychlému a nečekanému konci i její společný život s Vespasiánem.
Nebyla však nemocná. Její propuštěnec na to také nakonec přišel. Někdy začátkem onoho léta Aglaovi svitlo, že takový vyhaslý výraz obličeje samozřejmě zná – byl to výraz, jaký obvykle mívají staří, vyčerpaní, často bití a zoufale zlomení otroci a otrokyně.
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Jakmile se Titus vrátil lodí do Sýrie, nemohlo být sebemenších pochyb, co by podle jeho přání měl otec udělat.
On sám to bez odkladu začal připravovat. Titus se odjakživa dovedl přátelit s lidmi, kteří na to věru nevypadali, a proto obratným diplomatickým vystupováním dokázal přesvědčit správce Sýrie Licinia Muciana, jenž patřil k několika státníkům, s kterými by se sám spojil v odboji na život a na smrt, aby zapomněl na všechnu řevnivost, již mohl chovat vůči Vespasiánovi, a vzdal se případných vlastních nároků na moc. Oba správci provincií k sobě předtím pociťovali vzájemnou nechuť a upřímné pohrdání, ale Titus je dokázal sblížit. A Mucianus s Titem pak společně naléhali na Vespasiána, aby konečně podnikl nezbytné kroky.
Hispánské legie provolaly císařem Galbu. Othona dosadili na trůn vojáci pretoriánské gardy. X. a XV. legie zůstávaly nehybně trčet ve svých táborech, ale všichni tam vedli řeči o politice. Něco takového se vojákům nikdy nesmí dovolit. Zato Vespasián udržoval v řadách svých legionářů přísnou kázeň. Sám nic nepodnikl a oni také ne. Titus a Mucianus nadále vyvíjeli v zákulisí v jeho vlastním stanu na Vespasiána tlak.
 
Othonova vláda trvala tak krátce – pouhé čtyři měsíce –, že Vespasiánův názor, že je to „Neronův špicl s ptačím mozkem“, s nímž se svěřil Caenidě, brzy prakticky pozbyl všeho smyslu. Když se Aulus Vitellius prodíral Galií, aby mu vyrval z rukou impérium, jak by to udělal nějaký spratek silnější než ostatní děti s hračkou, kterou musí za každou cenu mít, Vespasiánův hněv prudce vzplál. Jeho samého i jeho vojáků zocelených v boji se zmocnilo rozhořčení. Vitellius v mládí patřil k mladíkům ze starých patricijských rodů, kteří obveselovali Tiberia při orgiích na ostrově Capreae. Soutěžil s Caligulou o vítězství v dostizích. Byl to chamtivec a opilec. A teď ho odváželi do Říma v marnotratném triumfálním průvodu, převáželi ho přes řeky v člunech ověnčených girlandami, zatímco nekonečné zástupy všech možných příživníků se bavily na účet místního obyvatelstva, plenily celé okolí a šířily v něm hrůzu. To se ovšem dalo těžko smířit se sabinským ideálem služby státu.
Ale Vespasián ani tehdy ještě nepodnikl žádné neodvolatelné kroky. Nejprve shromáždil své legie, aby přísahaly věrnost císaři Othonovi, a čtyři měsíce nato je s neproniknutelným výrazem nechal přísahat věrnost Vitelliovi. V obou případech sám šel příkladem. Zato vojáci, kteří se při podobných příležitostech, jakou je nastoupení nového panovníka na trůn, obvykle oddávali bujarému veselí, tentokrát zůstali stát nastoupeni v řadách a zachovávali zlověstné ticho. Beze slova upřeně hleděli na Vespasiána a on zase na ně. Bylo zřejmé, jak smýšlejí. Všichni přítomní jasně viděli, že velitel legií v Judeji je skutečně dojat.
Přesto však nic nepodnikl. Věděl, že uchopení moci je pouze první krok a udržet si ji je obtížná věc. Byl vrozeně skromný. Naslouchal výzvám přátel, zvažoval možná úskalí. Zůstával stažený do sebe, bdělý a zdánlivě klidný, ale Titus a Caenis do něho viděli a tušili, že ve skutečnosti usilovně přemýšlí a je neustále ve střehu. Jednat umějí mnozí, ale čekat dovedou jen někteří. Vespasián vyčkával, až si to Otho a Vitellius rozhodnou sami mezi sebou.
Otho zemřel statečně. Zatímco číhal v městě Bruxellum, dověděl se, že jeho vlastní vojáci byli navzdory dřívějším úspěchům a nepřipravenosti legií z Germánie rozdrceni v bitvě u Bedriaka, a statečně se rozhodl, že nebude své stoupence vystavovat dalšímu krveprolití. Pronesl povzbudivou řeč ke svým důstojníkům a podnikl kroky nezbytné k zajištění jejich útěku, spálil úřední korespondenci, vyřídil si soukromé záležitosti a potom se uchýlil do svého bytu. Vypil sklenici studené vody, ověřil si, že má své dvě dýky náležitě nabroušené, jednu si dal pod polštář a strávil poslední klidnou noc na tomto světě. Za úsvitu se probudil a zasadil si jedinou, zato však smrtelnou ránu. Dostalo se mu nenápadného pohřbu a pomníku, který svou skromností prozrazoval, jak dalece si statečným skoncováním se životem napravil pošramocenou pověst.
Vitellius se Othonově prostému pomníku vysmíval – to byl celý on.
Když v Moesii zastihla tři legie, které spěchaly na pomoc Othonovi, zpráva, že jejich císař už nežije a legie z Germánie provolaly novým panovníkem Vitellia, postavily se proti nim i proti němu, a aniž je o to někdo žádal, rozhodly, že si zvolí vlastního uchazeče o trůn. Teoreticky to bylo snadné, zbývalo jen ho vybrat.
V řadách vojáků, kteří byli posádkou v Moesii, se shodou okolností nacházela rovněž III. legie Gallica, složená z ostřílených statných válečníků, nedávno odvelených ze Sýrie; ti v klidu rozumně probrali seznam všech římských správců provincií a vlivných bývalých konzulů, kteří mohli připadat v úvahu, pokud šlo o poskytnutí pomoci. Postupně škrtali jedno jméno po druhém, poněvadž jejich nositelé nevyhovovali nárokům. Nakonec zbylo pouze jediné. Legionáři pak rozhodli svými hlasy a výsledek jednoznačně potvrdil kandidátovu oblibu. Legie vyslané do Moesie strhaly ze všech svých standart destičky nesoucí Othonovo jméno a místo nich na ně přibili titul nového císaře, jehož si pro sebe vybrali.
Jeho jméno znělo:
 
VESPASIANUS
 
Egyptský prefekt Tiberius Alexander, jemuž Vespasián nezávazně napsal, aby se přesvědčil, co si myslí, odpověděl zcela bez obalu. Alexander byl římský jezdec, který dosáhl vysokého postavení; životní dráhu začínal jako Antoniin propuštěnec, a tudíž nevyhnutelně zachovával věrnost těm, kdo se těšili jejímu patronátu. Tiberius Alexander vyzval své vlastní legie, aby vzdaly hold Vespasiánovi, jako by už byl císařem.
Mezitím legie z Moesie přesvědčovaly kamarády ve zbrani sloužící v Pannonii, aby se k nim přidali, a ti pak přemlouvali legionáře z Dalmatie, aby učinili totéž. Postupně se k nim jedna za druhou přidávaly další provincie – Asia, Achaea, Cappadocia a Galatia –, až se nakonec celý oblouk vymezující vzdálený východní konec impéria vyslovil pro svého císaře. Hispánie byla Vespasiánovi přátelsky naladěna a totéž platilo i o Británii. V dopoledních hodinách 3. července se Vespasiánovi vojáci v Judeji z vlastní vůle rozhodli, že ho přestanou oslovovat jako pouhého správce provincie. Když vyšel z ložnice, tělesní strážci si mezi sebou vyměnili spiklenecké pohledy a pozdravili ho zvoláním „Císaři!“ a potom ho dobrovolně požádali, aby je za to potrestal.
Vespasián s nimi promluvil ve vší tichosti a po vojensku, jak měl ostatně ve zvyku. Vzápětí se rozkřiklo, že jmenování přijal. Téhož dne, aniž vyčkal Titova návratu ze Sýrie, kam byl vyslán jako styčný důstojník, osobně přijal přísahu věrnosti, kterou do jeho rukou složili nadšení vojáci legií, jimž sám velel. Caenis se doneslo, že Vespasián při tom vypadal potěšeně, ale zároveň zaraženě.
Vitellius mezitím v Římě potlačil jakoukoli zmínku o Vespasiánovi. Nemělo to však smysl, všichni stejně věděli, co se děje. Brzy mělo dojít k další občanské válce. Kdyby ji Vespasián prohrál, jeho bratra a možná i obě jeho děti by zřejmě čekala jistá smrt. A kdyby někde v dálce padl sám, Caenis by mu ani nemohla jít na pohřeb.
Kdyby však zůstal naživu, bylo by to pro ni ještě mnohem horší.
Sama byla pevně přesvědčena, že v celém impériu není nikdo, kdo by se hodil lépe k tomu, aby se stal císařem. A rovněž chápala, že napříště už vůbec nebude připadat v úvahu, že by Vespasián mohl dovolit, aby s ním společně žila nějaká propuštěnka. Podobně jako Neronova Acte, obyčejné děvče, které si na nic nestěžuje, se bude hodit k tomu, aby ho občas třeba přijala a pohostila, ale pouze v přesně určených mezích tělesných styků. Už samy vlastnosti, jež ho kdysi přivedly zpět k ní, vrozená slušnost, která ho předurčovala za ideálního vládce, ho od ní budou nevyhnutelně odvádět. Vespasián se bude chovat, jak se na císaře sluší. Jejich hezké, rovnoprávné soužití bude muset skončit. Caenis přijala od štěstěny ten největší dar, jaký si kdy mohla přát. Užívala si jej déle než deset let, ale teď jej musela vrátit.
Když propouštěla Aglaa na svobodu, řekla mu: „Rozhodla jsem se, že bude nejlépe, když se vrátím do toho pronajatého domu u silnice via Nomentana. Snad bys o tom mohl ztratit slovo s majitelem.“
Aglaus věděl, že celou dobu platila nájem za pozemek. Sám to za ni zařídil. Nemělo se o tom vůbec mluvit, ale Aglaus přesto pochopil, že Vespasián o tom ví. Oba muži se tedy ve vší tichosti shodli: ta tedy je nezávislá!
Caenis nevěřila svému štěstí. Slepě důvěřovala Vespasiánovi, životu však vůbec ne.
Aglaus byl skvělý majordom – nenápadně platil nájem a vůbec si ji kvůli tomu nedobíral. Caenis tudíž překvapilo, když – ačkoli mu nové postavení svobodného občana dovolovalo větší upřímnost – jí odpověděl mrazivým tónem: „Určitě bude lépe, když to majiteli vysvětlíš sama.“
Caenis přejel – a nebylo to tehdejšího roku poprvé ani naposledy – mráz po zádech.
Aglaus sebral všechnu odvahu a oznámil jí: „Vlastně to ani není nutné. Nájem převzal někdo jiný. Vespasián dům koupil bezprostředně předtím, než odjel do Afriky, a právě proto pak neměl téměř žádné hotové peníze. Řekl mi o tom a zároveň mi poručil, abych ti všechno vysvětlil, kdyby se s ním snad mělo něco stát, ale asi neměl na mysli, co se děje teď! Tenkrát také změnil poslední vůli, aby tě zajistil, ale pro případ, že by se stalo něco zlého, chtěl, abys měla něco svého. Ten dům i s pozemkem je tvůj, a už řadu let! Koupil jej sám, ale listiny jsou psány na tvé jméno.“
Caenis jen němě zírala. Sama ani nevěděla proč, ale v tu chvíli si vzpomněla na Pomponia Galia, za něhož se měla provdat a který jí v poslední vůli odkázal jen o málo víc, než by stál nový klobouk.
„Měl jsi mi spíš říct,“ prohlásila chladně, „co přesně jste, ty sám a ten starý lakomec, dělali s nájemným, které jsem platila.“
„Ukládali jsme je na účet na Foru Romanu a také na tvé jméno. Mohu ti říct číslo. Prohlásil, že musíš mít alespoň nějaký kapitál.“ Aglaus se usmál. Zřejmě si byl zcela jistý, že má jednoznačné příkazy od hlavy jejich domácnosti. Prostě mužský! „Nešlo jen o to, že pomýšlel na možnost, že by zemřel dřív. Řekl mi také, že ho třeba jednou budeš mít dost…“
„Haha!“ odsekla prudce Caenis.
Aglaus se místo odpovědi opět pouze usmál. Vypadal unaveně, dělal si o ni starost. „Přál si, abys byla zajištěna pro případ, že by ses zvedla a odešla od něho.“ A právě to přece zrovna dělala. Nastalo napjaté ticho. „Můžu se na něco zeptat, paní? Dala jsi mi svobodu, poněvadž se domníváš, že jsem Vespasiánovi oddaný víc než tobě?“
„Ne,“ odpověděla mu Caenis.
Samozřejmě to tak bylo. Protože Aglaa dostala darem od Narcissa, ponechávala si ho ještě dlouho poté, co pochopila, že si zaslouží propuštění na svobodu. A teď, když se celý svět octl v bouřlivých zmatcích, mu nemohla vyčítat, že se chce plnou vahou postavit za císaře, jehož tolik obdivuje, a proto se rozhodla, že mu nebude bránit ve svobodném rozhodování. Kromě toho chtěla sama získat možnost svobodně jednat bez jeho upřímně míněných sarkastických poznámek a nesouhlasných úšklebků.
„Zřejmě jste si s novým císařem velmi blízcí!“
Aglaus v té chvíli vypadal opravdu zaraženě. To u něho nebývalo časté. Ale přesto jí odpověděl tichým hlasem s rozhodností, kterou zřetelně odkoukal od Vespasiána: „S novým císařem jsme, paní, vždycky měli jeden společný zájem.“
Caenis to ponechala bez odpovědi.
Snad poprvé uznala, že se jejich vzájemné postavení změnilo. Stala se jeho patronkou a z toho titulu ho požádala o upřímné slovo: „Chceš snad říct, že dělám chybu?“
Její propuštěnec si dodal odvahy. „Ne,“ odpověděl Aglaus tiše, poněvadž věděl lépe než kdokoli jiný, jak náročná měřítka Caenis uplatňuje. „Nemůžeš pro něho být nepříjemná přítěž. Oba jsme přece žili v tom paláci. Víme, jak je to tam hrozné. Teď už pro nás vedle Vespasiána není místa. Máš pravdu, paní, nastal čas, abychom se vrátili, kam patříme.“
 
Caenis tudíž opět žila sama. Když se stěhovala, nikdo se nad tím vůbec nepozastavil. V Římě nastal naprostý zmatek. Všude bylo vidět samé vojáky, jak se tísní v táborech, posedávají v každém portiku, táboří pod širým nebem po nádvořích před chrámy a zapalují si tam ohně nebo se bez ohledu na mínění postižených ubytovávají v soukromých domech občanů. Všude se naparovali důstojníci se zbytečným početným doprovodem. Ve dne se ulice plnily unuděnými vojáky germánských a galských pomocných jednotek – samých zarostlých hrubiánů navlečených do zvířecích kůží, kteří zvědavě nahlíželi do obchodů, bezohledně strkali do kolemjdoucích, hašteřili se mezi sebou o prostitutky a zakopávali o kamenné obrubníky chodníků, které předtím v životě neviděli. Všichni do jednoho se koupali v řece tak dlouho, až dostali horečku a rozšířili epidemii. Noc co noc bylo slyšet, že na různých místech dochází k rabování. Všechna nejlepší městská sídla se zabedněnými vchody zůstala brzy opuštěna. Požáry byly na denním pořádku. Významné veličiny udělaly dobře, když z podobných domů utekly. Aglaus ji požádal, aby k ní směl přijít a dbát o její bezpečnost.
Poněvadž Caenis pochopila, že je přesvědčen o nezbytnosti takové věci, nebránila mu v tom. Samozřejmě se mýlil, Caenis se o sebe dovedla postarat sama.
 
Ukončit občanskou válku trvalo půl roku a oněch šesti měsíců strádání na venkově a hrůz v Římě bylo třeba k tomu, aby Vitellius konečně začal uvažovat o abdikaci.
Právě v té době onemocněla Veronica. Věděla stejně dobře jako Caenis, že zemře. Přítelkyně ji šla navštívit.
„Podívej, Veroniko, tady máš trochu krásného sabinského ovoce!“
Do všech rysů Veroničina obličeje, který kdysi býval tak krásný, se vryla bolest. Kosti držely, tkáně se však začínaly smrskávat. Nebylo jí přáno, aby se dožila toho, až Vespasián vítězoslavně vtáhne do Říma. Z dávné krásy zbývaly pouhé trosky, skryté pod posledními zbytky životních sil jako nějaký spadlý kámen pod vrstvou lišejníků.
„Děkuji ti! Jsi hodná, žes přišla. Povídej si se mnou, Caenido. Ať se můžu smát nebo třeba vztekat – cokoli, jen abych na to nemusela myslet. Pověz mi, co dělá ten tvůj nebezpečný člověk.“
Caenis doufala, že se výměně názorů s Veronikou vyhne. „Jsem přece propuštěnka,“ prohlásila ostře. „A Vespasián mi nikdy nepatřil.“ Veronica si to ovšem vyložila po svém. „No ne! Ona snad mluví o královně Judeje se vším jejím pohádkovým bohatstvím!“
Krásná Bereniké patrně usilovně spěchala nabídnout Vespasiánovi veškerou svou podporu a bezmezně štědrou pomoc. Ještě že má loďstvo, blesklo hlavou Caenidě. „Nech toho!“ varovala přítelkyni.
Veronica si pohrdavě odfrkla. „Cože, budeme dělat, že ji nevidíme jako to, co kočka mezi námi zanechala na dlaždičkách? Královna Bereniké, div našeho věku… Měj přece rozum a nehleď na to. Možná to ani není pravda.“ Změnila tón a dál už důvěrně šeptala: „Už ti brzy přijede?“
Caenis se tou otázkou nedala svést k sebemenší netaktnosti. Mohlo se to snadno stát, věděla tak málo. V té době jí Vespasián psal jen málokdy.
V posledním bezbarvém listě jí sdělil pouze to, že se mu daří dobře a že se mu po ní stýská. Caenis tomu příliš nevěřila a neodpověděla.
Spokojila se tím, co bylo navzdory všemu potlačování zpráv všeobecně známo. „Ne. Nepřijede. Drahoušku, na Itálii táhnou vojevůdci, o nichž jsme u nás nikdy předtím neslyšeli, s legiemi, které vyznávají exotické bohy ze zemí, jež stěží najdeme na mapě.“
„Tak co se tedy děje?“
„Pokud tomu vůbec rozumím – z Východu nejsou žádné oficiální zprávy, ale Sabinus mi dává vědět, co může –, počítá se s tím, že Vespasián odpluje do Egypta a zmocní se dodávek obilí, které jinak mají přijít do Itálie. Už se beztak začíná projevovat nedostatek chleba a šmelináři s obvyklým smyslem pro kšeft pochopili, že se jim naskytla nevídaná příležitost. Vojevůdce Antonius Primus vpadl do severní Itálie se všemi legiemi z Balkánu, zatímco jeho spřeženec Mucianus překročil Hellespont a nečekaně se objeví někde na východním pobřeží. Primus má přezdívku Zobák a byl soudně trestán, ale to Neronovi nebránilo, aby mu svěřil legii, kdežto Mucianus vede sladké řeči a vyspí se se vším, co se hýbá, ale přednost dává mužům. Vespasián snad naproti tomu chce vyvolat dojem člověka bez jediné poskvrny.“
„Takový starý tlustý darebák! Nechápu, jak to s ním můžeš vydržet.“
„Jak víš, Vitelliovi hrdlořezové si klidně ničí Řím, a chudák Sabinus, který byl znovu zvolen městským prefektem, se ze všech sil snaží udržet veřejný pořádek a oddaně poslouchá člověka, proti němuž se postavil jeho vlastní bratr. Je to celé k smíchu! Jsi, drahoušku, velice moudrá, když se raději držíš doma a vůbec nevycházíš ven.“
Veronica poslouchala jen tak na půl ucha. „Ten tvůj mužský to dokáže. Teď je mi to jasné. Vždyť na něco takového vždycky čekal. Je to prostě báječné.“
Caenis se suše zeptala: „Trochu jsi změnila názor, drahoušku?“
„Já,“ prohlásila Veronica hrdě, „jsem věrná svému císaři!“ A potom, poněvadž úplně přesně věděla, jaký postoj Caenis určitě zaujme, téměř prosebným tónem dodala: „Jsem sice jen stará čarodějnice, která se rozkládá zaživa na rozhrkané pohovce, mám studené nohy a mozek mi přestává sloužit, ale přesto mě hřeje u srdce pomyšlení, že jsi císařova milá!
Caenis, musíš to udělat. Dlužíš to všem děvčatům ze všech paláců, která spí na zavšivených slamnících na kamenné podlaze po všelijakých studených kumbálech a které udržuje při životě jen naděje, že se jednoho dne domůžou něčeho lepšího…“
Caenis už to nemohla déle snášet. Jej vlastní dívčí sny o tom, že se zbaví okovů a v říze z damašku a s nevkusnou korunkou vyloženou rubíny hrdě vstoupí do nějakého trůnního sálu, ji už dávno přešly. Už si přála jen jediné – sdílet den za dnem život s mužem, jehož obličej se rozjasnil pokaždé, když ji spatřil. Konečně tedy šla s pravdou ven a ke všemu se Veronice přiznala: „Poslali mě do penze, drahoušku.“
„To snad ne!“
Obě ženy se začaly hádat a právě toho se Caenis předem děsila. „Podívej se, Veroniko, přes deset let jsme spolu žili jako rovný s rovným. Málokterá manželka je svému muži tak blízká, jako jsem byla já jemu. Jak se můžu spokojit s něčím menším?“
„Přece se k tobě vrátil a vzal si tě k sobě.“
„To platilo, jen dokud byl soukromou osobou.“
„Vzal si tě k sobě do svého domu.“
„Ale v jeho paláci teď pro mě nebude místo.“
„Při Junoně, Caenido, jak můžeš být tak hloupá – jak můžeš být tak klidná?“
„Protože to beru, jak to je.“
„Jsi blázen.“
V Caenidě se náhle něco zlomilo. Zakřičela na přítelkyni, kterou už pravděpodobně nikdy neměla zastihnout při plném vědomí, jak to nikdy předtím ještě neudělala: „Ale já jsem přece klidná, ženská nemožná! Je to největší ironie, jaká může být, ale taky jsem vzteklá! Propuštěnka! Při Junoně, Veroniko, jako otrokyni by mi bylo líp – alespoň by si mě mohl nechat u sebe a nikomu by to nevadilo. Takhle to nejde. Ztratila jsem ho, jakmile jsem na to přistoupila. Naučila jsem se žít bez něho a teď jsem na všechno to trápení už moc stará. Jsem unavená. Vyděšená představou, jaké to bude, když ho nikdy nebudu mít vedle sebe. Nedokážu se s tím vyrovnat, už na to nemám sílu.“ Hlas jí přešel do ještě utrápenějšího tónu. „Doufám, že zůstane tam na Východě a už se víckrát nevrátí. Řeknu ti, raději bych snesla to, že ho ztratím kvůli královně Bereniké, která se provdala za svého strýce a spí s vlastním bratrem, než abych ho musela potkávat v Římě a dělat, že se neznáme!“
Veronica se v namáhavé snaze zvednout se opřela o loket vyhublé paže a bezradně si povzdechla: „Ale jemu na tobě přece záleží!“
„Samozřejmě že ano!“ vykřikla z plných plic Caenis. „Vím to a on taky. Vrátil se ke mně, když mi uplynula polovina života. Byla jsem sice při těle, prošedivělá, protivná a společensky jsem se k němu nehodila, ale přesto se ke mně vrátil. Už se prostě nemůžu dál tvářit, jako že mu na mně nikdy nezáleželo!“
„Vůbec jsi nebyla při těle,“ zamumlala věrná přítelkyně.
Caenis bez ohledu na to pokračovala dál. „Tak vidíš, jsem na tom zase tak, jak jsem na tom byla před třiceti lety, a vlastně ještě hůř, poněvadž teď už vím, jak mu na mně záleží! Přesto však musím znovu ustoupit do pozadí, poněvadž chápu, co to všechno znamená. Musím bedlivě sledovat, jak se bude tvářit – když si jen vzpomenu na ten jeho lítostivý obličej –, až mi ten milý dobrák, jediný upřímný a poctivý muž, jakého jsem v životě poznala, bude muset znovu do očí zopakovat, že mě musí nechat!“
Ve Veroničině domě se rozhostilo ticho.
Caenis odešla domů.



Kapitola 39
Když Caenis naposledy v životě potkala Flavia Sabina, ulice tonuly v prudkém přívalu deště. Nastala hrozná zima s katastrofálními záplavami, které se přehnaly přes celý levý břeh Tiberu. Unavený městský prefekt za ní prošel do jejího tichého pokoje, do něhož pleskání deště doléhalo pouze oknem, a ona ho hned uvedla do útulného kruhu okolo ohřívadla, v němž hořelo dřevěné uhlí, aby se mohl osušit a zahřál si staré kosti.
Byl prosinec toho roku, v němž jedna událost stíhala druhou. Týden předtím přišla Caenis o zub, což se jí bolestně dotklo. Choulila se celá zachumlaná a Sabinus k ní obrátil hlavu, aby viděla, že mu jich chybí celá polovina; oba se tomu srdečně zasmáli a vyprávěli si o bolestech, které je sužují, o ztrácející se chuti k jídlu a o nespavosti. Caenis si protahovala prstní klouby, které měla oteklé a bolavé, i když ne v důsledku omrznutí, jak předstírala, ale protože v nich měla revmatismus.
„Přišel jsem se přesvědčit, jak se ti daří, děvče.“ Caenis byla unavená. Od té noci, co měla sen o Britannikovi a Titovi, nemohla v noci spát. „Měl by se o tebe starat Domitian, ale ten pro samé svádění senátorských paniček nemá čas.“
Vitellius sice na Domitiana uvalil domácí vězení, ale mladík si přesto žil jako císařský mazánek, jemuž patří celé město. Otcův společenský vzestup mu na rozdíl od Tita, který jej bral rozumně, stoupl do hlavy. Titus také měl převzít velení všech jednotek v Judeji. Měl řídit obléhání Jeruzaléma, prozatím však zůstával v Alexandrii po císařově boku. Domitian uvízl v Římě spolu s věčně nespokojeným Sabinem a nehrál žádnou vlivnou společenskou roli.
Pokud bylo známo, Vespasián prozatím neměl v úmyslu odejít z Egypta. Jeho postavení v Římě se za jeho nepřítomnosti čím dál víc upevňovalo. Na Východ sice docházely zprávy z Itálie, ale přes zimu odtud nedostával vůbec žádná zpravodajská hlášení. Ticho posilovalo mystický opar, jímž byl zahalen Vespasián. Mezitím se začal citelně projevovat nedostatek obilí, a kdyby Vespasián připlul s loděmi naloženými zrním, hladovějící lidé by ho vděčně uvítali.
Na ozbrojený konflikt, který trval celého předcházejícího půl roku, bylo lépe nevzpomínat. Lhostejnému postoji Říma vůči ničení jiných národů se vyrovnala až přehnaná citlivost vůči prolévání krve vlastních občanů. Poněvadž legie bojující proti legii a bratr umírající bratrskou rukou otřásali jak Itálií, tak samým městem Římem.
„Myslela jsem na tebe,“ řekla Caenis Sabinovi. „V postavení městského prefekta si musíš připadat strašně.“
A právě Řím si přál, aby Sabinus setrval ve svém úřadě, a on sám se mu tím cítil zavázán. Všichni ho měli v nesmírné úctě, popravdě řečeno ve větší než jeho bratra. V prvním služebním období spravoval město tři roky a poté zastával úřad městského prefekta ještě dalších osm let.
„To je od tebe hezké. Prožíváme vzrušující časy!“
Svým způsobem vylíčil daný stav v růžových barvách. Zůstal tím šlechetným, příjemným, všeobecně ctěným mužem, který projevoval nejlepší úmysly a zoufale se pokoušel přimět Vitellia, aby se smířil s nevyhnutelným bez dalšího krveprolití a narušování života v hlavním městě. „Dělám, co můžu.“ Při těch slovech upřeně hleděl do plamenů v ohřívadle, u nichž si zahříval ruce. Po tvářích mu hrály pablesky rudé záře. Každé zamračení stejně jako úsměv na okamžik připomínaly, jak se podobá svému slavnému bratrovi.
„Děláš divy, Sabine, ale…!“
Caenis si nechtíc všimla, že je to stařec, který se dává unášet proslulostí, jež už přesáhla meze jeho možností, stařec, který se oprávněně obává, že se mu situace každou chvíli vymkne z rukou.
„Já vím. Poslouchají, co říkám, Caenido, alespoň jak doufám.“
Prozatím tomu tak bylo.
Déšť bubnoval dlouhými šikmými potůčky do malých okenních tabulek. Oba chvilku probírali zprávy, které pronikaly do města, především o vyplenění města Cremony. Vespasiánův podřízený Antonius Primus projevil mimořádné vojevůdcovské schopnosti, překročil Alpy, zřídil si velitelství ve Veroně a poté porazil početné Vitelliovo vojsko v bitvě u Bedriaka, na tomtéž místě, kde předtím samo zvítězilo nad Othonem, a výsledkem bylo katastrofální obležení Cremony, které vyvrcholilo rozsáhlým požárem.
„Je to všechno pravda?“ zeptala se Caenis. „Řekni, že ne.“
„Bohužel ano. Cremona byla doslova přecpaná věcmi určenými na výroční trh. Prostě neodolatelná příležitost. Antonius však nenařídil, aby město vypálili – zaručil se mi za to čestným slovem. Požár vypukl už v průběhu obléhání. A on prostě nemohl udržet na uzdě čtyřicet tisíc mužů, kteří právě porazili proslulé legie z Germánie a blízké město považovali za svou výhradní kořist.“
Caenis se rozzlobila. „Pořád jen samé vraždění a znásilňování, znásilňování a vraždění pořád dokola. Starce a děti si podávali z ruky do ruky, vysmívali se jim a bili je, ženy a mladé hochy znásilňovali – zkrátka čtyřdenní jatka. Všechno vydrancované – a rabující pak dokonce okrádali jeden druhého. A nakonec celé město vypálili! Nezůstal kámen na kameni – až na jeden chrám za městskými hradbami.“
Bylo vidět, že Sabinus je celý nesvůj. „Tak to v občanských válkách chodí, jsou kruté a nelítostné.“
„Tohle však udělal Vespasián.“
Když z ní tak zajiskřila vášeň, Vespasiánův bratr ji na místě napomenul: „To tedy ne, vůbec ne! Musí tomu nějak učinit přítrž. Vitellius je natolik neoblíbený, že kdyby mu to bratr nepřičetl k tíži, určitě by to udělal někdo jiný. Sama to dobře víš. S impériem je to nahnuté. Vespasián je nejlepší možný člověk, to musíš uznat. Na konci toho všeho bude lepší možnost dosažení trvalého míru s Vespasiánem a jeho syny, než kdyby…“
Caenis se velice brzy uklidnila, ale Sabinus vždy mluvil víc, než měl. „Tak dobře. Ale co bude dál, Sabine?“
„Naši vojáci si odpočinou, oslaví Saturnálie a potom potáhnou na Řím. Neustále to Vitelliovi říkám, ale on mě pořád ujišťuje, že je ochoten abdikovat.“
„Ty mu to věříš?“
Sabinus se ve své prostoduchosti upřímně podivil, že se na něco takového vůbec zeptala. „Určitě to udělá!“
Nechtěla ho připravovat o iluze, byl to přece dobrý člověk. „Tak to je tedy dobře. Zkrátka… císařem bude Vespasián!“ Hlas jí při tom zjihl. Oba si uvědomili, že se v rozhovoru konečně dostali k tomu, proč městský prefekt vlastně přišel. „Flavie Sabine, netrap se tím. Vím, co je třeba udělat. Všechna ta léta jsem byla nejspolehlivější oporou tvého bratra – myslíš, že bych mu teď chtěla zkazit pověst? Víš přece, proč jsem se vrátila sem do svého domu.“
„Přece jen jsi dobrou přítelkyní flavijského rodu.“
Sabinus se octl v rozpacích. Oba věděli, co by tomu řekla jeho statečná žena řídící se pevnými zásadami.
Caenis ho nevtíravě uklidnila. „A Flaviové byli zase mými dobrými přáteli.“
Konečně všechno pochopil – bratrova milenka udělá vše, co bude třeba. Caenis, bývalá sekretářka, se v budoucnosti měla chovat, jak ji tomu naučili v mládí, s taktem a bez ohledu na vlastní zájmy. A navíc to jistě udělá bez ohledu na cokoli, co třeba řekne jeho bratr.
Flavius Sabinus zaklonil hlavu a povzdechl si: „Je to velmi smutné.“ Caenis na to neřekla nic. „Velmi smutné,“ opakoval městský prefekt chmurně.
A svá slova myslel vážně. Ale pro něho stejně jako pro každého, komu záleželo na tom, jaké budou další osudy Říma, bylo důležité, aby bylo dosaženo uspokojivého vyřešení všech zmatků, které by vyvrcholilo tím, že by se vlády chopil ten nejschopnější člověk. Nastal čas skoncovat s klaudijskými sprostotami a skandály a naopak nadešel čas k zavedení flavijské kázně, pracovitosti a oddanosti obecnému dobru. Čas, kdy měla být Vespasiánovi vrácena vážnost.
Flavius Sabinus tedy sice měl za to, že to, co nutně musí potkat Caenidu, bude tragické, ale přesto se, ačkoli ji sám měl rád a jeho zesnulá žena ještě víc, domníval, že na tom nebyla špatně. Jeho smutek byl takového druhu, jakému je nutné ze všech sil čelit a pak jej pustit z hlavy.
„Navrhl jsem,“ oznámil jí laskavým tónem, „aby ti – kdyby ses necítila dobře v Římě – povolili žít na statku naší babičky v Cose.“
Caenis se prudce nadechla. „A co tomu říká císař?“
Sabinus, jemuž při tom bylo trapně, si nervózně poposedl. „Ještě nedošla žádná odpověď.“
V Caenidě se vzájemně svářily protikladné city. „Ale to přece je jeho oblíbené místo!“ namítla nakonec.
Vespasiánův bratr, který ji znal stejně dlouho jako sám nový císař, si ji změřil příznačným pohledem, v němž bylo v nepatrném náznaku patrné celé smýšlení členů flavijského rodu. Byli sice chudí, ale nikdy nezůstali nikomu nic dlužni. Mělo o ni být postaráno s taktní zdvořilostí. A Cosa byla dost daleko. „Dobře. Přemýšlej o tom. Určitě to nabídne, jestli ti to tak bude vyhovovat. A s tím místem máš docela pravdu. Vždyť bratr,“ uznal městský prefekt nečekaně, „pro tebe vždy měl velkou slabost.“
V duchu vzpomínal na den, kdy ji s bratrem našli – takové vychrtlé, vzpurné děvče uprostřed všech těch nesmyslných lahviček a nádobek na voňavky. A byl by si raději nevybavil, jak se toho dne tvářil Vespasián.
 
V posledních dnech Vitelliovy vlády ještě předtím, než do Říma přitáhli dva Vespasiánovi vítězní velitelé, se Flavius Sabinus neustále pokoušel dosáhnout nenásilného řešení konfliktu.
Antonius Primus se v poli střetl s posledními zbytky Vitelliových bojových jednotek, aniž došlo ke krveprolití. Obě vojska se setkala u Narnie vzdálené šedesát mil severně od Říma. Narnia byla Caenidě dobře známá; ležela sice na jiné silnici, ale z Reate tam bylo jen dvacet mil. Vitelliovi vojáci táhli proti Primovi Umbrickým pohořím se vztyčenými standartami a vlajícími prapory, zato meče nechali zasunuté v pochvách. Prošli Narnijskou průrvou přímo k místu, na němž Primus sešikoval své legionáře v sevřených řadách a v plné zbroji po obou stranách silnice vedoucí do Říma. Flavijské vojsko se ve vší tichosti rozdělilo a vzápětí prostě obklopilo Vitelliovy vojáky, až se obě skupiny pevně spojily v jediný celek. Z mnoha hledisek to byl ten nejdojemnější pohled, jaký se naskytl za celou dobu války.
Poté Primus vyčkal na Muciana, jehož zdržela vzpoura Dáků v jeho týlu, a spojil se s ním u Ocricula. To už je od Říma dělilo pouhých pětačtyřicet mil, to znamená dva dny běžného pochodu. Římu zbývaly pouhé dva dny do chvíle, kdy měl být vypleněn vlastními vojáky. Po vydrancování Cremony nemohl nikdo takovou možnost přehlédnout.
Vitellius konečně přistoupil na abdikaci. Opustil císařský palác a na Foru Romanu pronesl náležitou řeč, jíž se vzdal vlády. V domě Flavia Sabina se shromáždili jeho přátelé, aby mu blahopřáli k tomu, jak obratně vyřešil situaci. Bylo po všem – alespoň zdánlivě.
Když se však Vitellius pokusil odejít z Palatinu, zjistil, že všechny cesty jsou zatarasené barikádami. Poněvadž nevěděl, co má dělat, vrátil se do paláce. V noci se po jeho boku shromáždili četní stoupenci. Rychle se rozšířily zvěsti o nastalé změně. Sabinus z titulu svého úřadu městského prefekta vydal vojákům rozkaz, jímž jim zakázal opouštět kasárna, ale téměř nikdo jej nebral na vědomí. Poněvadž věděl, že Mucianus a Primus jsou už tak blízko, shromáždil rodinu včetně synovce Domitiana, zmocnil se Kapitolu a hodlal se tam bránit až do příchodu flavijských velitelů.
Kapitol, který založili římští králové a jenž se dočkal dokončení v dobách svobodné republiky, přečkal po staletí všechny útoky, na něž se vzmohli barbaři. Přečkal vyplenění Říma pustošivými galskými kmeny. Přečkal vpád Larse Porsenny v dobách tak starých, že už nikdo nemohl s jistotou tvrdit, zda šlo o historickou událost nebo o pouhý mýtus. Citadela byla jednou zničena při neštěstí, ale nikdy za války. Zdálo se tedy, že si Flaviové mohou být zcela jistí.
Pak nastala noc 18. prosince. Opět celá propršela. V naprosté tmě nikdo nebyl s to rozeznat vlastní od nepřítele, na hesla nikdo nedbal nebo je neslyšel. Kordon oblehatelů, jímž Vitellius sevřel citadelu, byl natolik řídký, že zprávy, jež odesílal a přijímal Sabinus, snadno procházely oběma směry. Následujícího dne však Vitelliovi vojáci zaútočili ze dvou stran, někteří zdolali sto schodů vedoucích vzhůru z Clivu Capitolinu a další pronikli dovnitř z opačné strany po Gemonských schodech. Zmatek vystřídalo zoufalství. Sabinovi lidé strhávali ze střech chrámů prejzy a házeli je na hlavy útočníků a zároveň se zoufale snažili stavět u bran barikády z poražených soch. Uprostřed nastalého zmatku někdo z obránců či útočníků založil požár, který se bleskurychle rozšířil na domy stojící na úpatí pahorku, a potom plameny před zraky bezmocně přihlížejících zoufalých Římanů přeskočily na vrchol směrem k Jupiterovu chrámu.
V chrámu se odehrávaly nejposvátnější náboženské obřady Říma. Každý rok tam zahajoval zasedání Senát. Odtud byly o svátcích v slavnostních průvodech do města vynášeny sochy Jupitera, Junony a Minervy. Tam také vítězní vojevůdci přinášeli získané trofeje. Chrám byl doslova až po střechu naplněn darovanými poklady. Střechu kryly prejzy z pozlaceného bronzu, dveře byly pobity zlatem a v peristylu byly vyvěšené posvátné výnosy vyryté do starých bronzových desek. Chrám byl po staletí symbolem římských osudů. Poskytl básníkům známé epitheton Zlatý Kapitol. Byl srdcem impéria. Jupiterův chrám na Kapitolu v Římě byl středem celého civilizovaného světa. A dne 19. prosince v roce čtyř císařů vyhořel až do základů.
Mnoho flavijských stoupenců bylo zabito. Domitian se skryl v domovníkově domku, převlékl se za pomocníka Isidiných kněží a utekl za Tiber. Tam ho ukrývala matka jednoho z jeho spolužáků, které se naštěstí podařilo přelstít pronásledovatele, když ho k ní přišli hledat. Sabinus se vzdal. Přivlekli ho v řetězech před Vitellia. Ten vyšel na palácové schodiště patrně odhodlaný jednat shovívavě, ale shromážděný dav se zuřivě dožadoval krve. Sabina pak ubodali dýkami, uřízli mu hlavu a mrtvolu pohodili na Gemonských schodech.
Octl se v bezvýchodné situaci, poněvadž se snažil vyjednávat s úskočnými zástupci nevděčného města, podcenil oboje a to pro něho mělo tragické důsledky. Řím odsoudil svého nejvěrnějšího zastánce k smrti jako nějakého sprostého zrádce.
 
Vojsko Antonia Prima, které se zhrozilo toho, co se stalo, se konečně hnulo z místa. Legie nečekaly na Mucianův příchod a daly se na pochod po silnici via Flaminia. Celou vzdálenost, jež jim zbývala do Říma, usilovným pochodem překonaly za pouhý jeden den. Vyslancům, kteří se dostavili od Vitellia a od Senátu, se dostalo hrubého zacházení, deputaci vestálek však vojáci přijali celkem zdvořile. Zbývající Vitelliovi stoupenci ovšem nehodlali vyklidit pole jen tak bez boje. Proto flavijské vojsko vtáhlo třemi proudy do města. Legionáři vstoupili do Říma po silnici via Flaminia podél břehů Tiberu a Collinskou bránou, z níž vycházela stará Solná silnice a která stála jen několik kroků od Vespasiánova rodinného sídla. Obyvatelé se usadili na balkonech jako diváci při triumfálním pochodu, povzbuzovali jednu a pak zas druhou stranu a obě vojska mezitím řádila v ulicích. Flavijští vojáci zvítězili, ale jen těsně. Vitellia vytáhli z domovníkovy psí boudy, v níž se skryl, ubili ho a potom mrtvolu rovněž pohodili na Gemonských schodech, na nichž den předtím skončil Sabinus. Vespasiánův velitel Mucianus dorazil v hodině dvanácté a ještě stačil Primovým legionářům zabránit ve vyrabování celého města. Řím se ještě jednou otřásl hrůzou a pak už konečně nastal klid.
Domitian vyšel z úkrytu a předstoupil před vítězné flavijské legionáře, kteří ho provolali císařem a odnesli ho v triumfálním průvodu do otcovského domu. Caenis byla v podstatě ráda, že tam nebyla ve chvíli, kdy tam dorazil jásající mladík.
Flaviu Sabinovi byl uspořádán státní pohřeb.
 
Caenis napsala Vespasiánovi, jak smutný konec stihl jeho bratra. Upozornila ho, jaký otřes v Římě vyvolalo zničení Jupiterova chrámu. Uklidnila ho, že jeho mladší syn je v bezpečí. Byl právě 31. prosinec, na který připadly Titovy narozeniny, poslala mu tedy blahopřání. A oběma – otci i synovi – upřímně popřála vše dobré flavijské dynastii.
A potom napsala velice pečlivě formulovaný osobní dopis samému Vespasiánovi:
 
Ode dne, kdy jsem se s tebou setkala, jsem byla přesvědčena, že tě čeká skvělý osud. Nemohu tobě – a ani Římu – přát nic menšího. Provázela jsem tě až tam, kam jsem mohla. Určitě pochopíš, že se nikdy v budoucnu nestanu příčinou toho, abys litoval úcty a oddanosti, jež jsi mi prokazoval v minulosti. Jak jsi sám jednou řekl, oba máme dostatečně pevnou vůli, abychom dodržovali, co se sluší. Víš, co k tobě cítím, a vždy jsi to věděl. Ať už budeme žít společně nebo každý sám, má láska k tobě nikdy nepomine.
Snad jsi měl pravdu, když jsi jednou řekl, že jsme se spolu neměli začít mít rádi, ale, ty můj nejmilejší z mužů, já jsem přesto ráda, že jsme to udělali!
 
Ještě ani v té době se Caenidě vlastní dopisy nepsaly snadno. Na pravidelném svištění péra po papyru však přesto bylo znát ozvěnu dávno vypsané ruky, a proto pracovala s ukázněností, jíž se vždy pyšnila. Jako pořádná sekretářka nejdřív otřela inkoust z péra a teprve pak je odložila.
 
V Alexandrii, vzdálené dvanáct set mil od Říma, nejnovější římský císař právě přijímal velvyslance parthského krále Vologaesa. Padesát let předtím představovali Parthové nejzavilejší nepřátele Říma. Teď však žili s tímto novým silným císařem v míru. Jejich král nabídl Vespasiánovi čtyřicet tisíc parthských lukostřelců, ale císař dovedl jeho nabídku slušně odmítnout. V Alexandrii to byla šťastná chvilka. Na oslavu uspořádali velice živou egyptskou hostinu.
Nikdo si nevšiml, že se císař uprostřed vší té rušné zábavy náhle hluboce zarazil, jako by zaslechl, že ho někdo volá.
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V únoru následujícího roku, jakmile se počasí umoudřilo alespoň natolik, aby se mohly odvážit vyplout na moře, vyslal Vespasián dopředu lodě naložené obilím. On sám vyčkával v Alexandrii, dokud nenastaly příznivější povětrnostní podmínky. Poselstva senátorů a jezdců se děsila a trpěla mořskou nemocí, když pod oblohou zataženou temnými mraky spěchala po vlnách Středozemního moře ucházet se o jeho přízeň. Císař je přijímal se vší okázalostí. Dělalo to na ně náležitý dojem. A obzvlášť hluboký dojem si odnesli z toho, že hostí tolik obávané Parthy.
Titus se do Judeje vrátil v dubnu. To už se jmenoval Titus Caesar. Propuštěnec Narcissus si koneckonců tu „svou“ dynastii pěstoval. Caenis někdy vrtalo hlavou, jestli to Narcissus věděl celou dobu, ale takovému starému intrikánovi bylo podobné, že pro případ, že by jeden plán nevyšel, vždy měl v záloze připravený další.
Vespasián dal Titovi přečíst dopis, který mu napsala Caenis. Věděl předem, co mu na to syn řekne. Stručně tedy Tita zasvětil do určitých společenských okolností svého života. Titus na to nic neřekl. Ani on, ani Vespasián Caenidě na její dopis neodpověděli. Pro Tita bylo něco takového zcela vyloučeno, a pokud šlo o jeho otce, ten zabručel něco v tom smyslu, že zkrotit vola pomocí telepatie je snadné, ale ženy se nejlépe zkrotí, když jim člověk může hodit na rohy smyčku.
Titus nevlídně odsekl: „Ty jsi ale vesnický balík!“
V Africe, která nebyla Vespasiánovi nijak zvlášť nakloněná, proti němu vypukly nepokoje; provincie po něm svým způsobem nadále házela tuříny. V Černém moři začali náhle řádit piráti, ale jeden z císařových podřízených velitelů je odplul potlačit. V severní Británii zuřila občanská válka. V Germánii došlo k nesmírně nebezpečnému povstání, jež se s notnou dávkou štěstí a s trochou ráznosti podařilo potlačit Vespasiánovu příbuznému jménem Petilius Cerialis. Uvedené události sice pro Caenidu uplynuly jako sen, ale ve skutečnosti šlo o významné záležitosti, které od Vespasiána vyžadovaly značnou pozornost.
Domitian, s nímž se Caenis v té době vůbec nevídala, v Římě vystupoval v roli otcova zmocněnce. Pronesl chvályhodnou řeč v Senátu, přestože se octl v situaci, v níž si musel vynutit přednost před Mucianem, který byl oficiálně pověřen výkonem funkce císařova zplnomocněnce. Zpočátku se Domitian choval výtečně, třebaže v průběhu povstání v Germánii překročil míru únosnosti tím, že se pokoušel donutit Cerialida ke spoluúčasti na spiknutí, přičemž bylo charakteristické, že nebylo zřejmé, je-li zaměřeno proti otci nebo proti bratrovi. Cerialis na to nereagoval. Domitiana degradovali. Místo toho se sám pasoval na patrona umění, což pro císařova mladšího syna byla mnohem vhodnější možnost, jak mohl promarňovat čas. Vespasiána jeho politické pletichy rozčilovaly, ale Titus – který vždy bratrovi projevoval větší oddanost, než jaké se na oplátku dočkal od něho – se ho s obvyklým diplomatickým taktem zastával. Obměkčený Vespasián se pak vydal po moři na zpáteční cestu domů.
V té době mu už Senát udělil všechny pocty a tituly, jež předcházející císaři nashromáždili postupně. Vespasián nepožadoval udělení práva triumfu a ani mu nebylo uděleno, poněvadž platilo odvěké pravidlo, podle něhož se taková pocta neudělovala za prolévání římské krve, nýbrž výhradně za vítězství nad vnějším nepřítelem. To také mělo přijít. Mělo dojít na triumf na oslavu dobytí Jeruzaléma a každý to chápal. Právo na něj mělo být přiznáno společně Vespasiánovi a Titovi – témuž Titovi, jenž otci tak usilovně a tak obratně připravoval nastoupení na trůn a který mu hned od začátku pomáhal nést břemeno moci.
Vespasián tedy přicházel.
Řím, který čekal na jeho příjezd, div nepraskl napětím. Nakonec se do ulic vyhrnuly davy lidí, z nichž někteří se neváhali vydat několik mil daleko, jen aby ho mohli při příjezdu z jihu uvítat. Město za nimi zůstávalo ponořené do podivného ticha. Všechna města na cestě po jeho příchodu propadla bouřlivému jásotu. Na venkově lemovaly silnici celé rodiny a vítaly nového císaře s nepředstíraným nadšením. Už předtím, než ho spatřili, věděli, že skončila jedna kapitola příběhu. A jakmile se objevil, s překvapením zjišťovali, jak dobrosrdečný člověk to je. Lidé si říkali, že se tím, jak se stal císařem, změnil. Caenis mu přece vždycky říkala, že nemají rozum.
Když Vespasián vstoupil do Říma, město bylo zaplaveno girlandami a celé vonělo kadidlem. Caenis dovolila všem lidem ze své domácnosti, aby se šli podívat na jeho příjezd. Sama však zůstala doma. Veronica, která by i tentokrát určitě pronajala balkon, už nebyla na světě. A kromě toho každou ženu z davu, která by se odvážila hodit po císaři svým obědem, by pretoriánská garda přivázala na lešení jako na pranýř. Společnost jí dělal jen Aglaus, který jí zachovával věrnost až do konce. Téměř celý den slyšeli, jak k nim z dálky doléhá hluk. Blízkost tábora pretoriánů vše ještě zhoršovala. Všude samý ruch a shon.
Věděla, že Aglaus má strach z toho, co by mohla udělat, ale Caenis jen důkladně uklidila dům.
K večeru se, jak se ostatně dalo čekat, dostavil štolba. Vespasián byl vždy pozorný muž. Caenis pochopila, že nutně musí dojít k drobné šarvátce – k laskavému gestu uznání z jeho strany a k oficiálním rozloučením z její.
Chudák podkoní byl právě ten muž, který kdysi v Řecku poslal Vespasiána, jenž bezprostředně předtím upadl v nemilost, do podsvětí. Aglaus se tím chvilku dobře bavil – Caenis to slyšela napůl otevřenými dveřmi.
„To přece musela být těžká chvilka, když se objevil ve své nádherné nové purpurové tóze! Copak ti řekl?“
„Zeptal jsem se ho, čím mu mohu posloužit, a on mě poslal do Hadu a pak se tomu sám zasmál.“
„Skvělé! Ten úsměv se ještě naučíš mít rád. Ale teď mu sloužíš, nebo snad ne?“
„Zatím ještě ano. Dnes nechce schvalovat nová jmenování. Jak si jistě dovedeš představit, způsobilo by to dost velký rozruch. Všichni ti slizští řečtí úhoři s přesnými seznamy, kteří se mu chtěli vetřít do přízně a udělat na něho dobrý dojem, ti všichni do jednoho byli odmítnuti. Ale stejně byli celí bez sebe, protože dovolil, aby Domitianovi byla svěřena správa celého císařského paláce – už však mnohé naznačuje, že tatínek mladému pánovi trochu přistřihl křidélka… Jediné, co Vespasián opravdu udělal, zatím je, že zrušil prohledávání návštěv, což se vůbec nezamlouvá spoustě pretoriánů! Tvrdí, že o tom ostatním se chce nejdřív poradit s někým jiným.“ Aglaus se trpce zasmál, poněvadž věděl, s kým se Vespasián radí o záležitostech týkajících se chodu domácnosti. Podkoní se začal chovat mnohem věcněji. „Tak dobře. Už dost řečí – raději mě uveď k Antonii Caenidě.“
„Caenidě úplně stačí.“
Když návštěvníka tak ostře usadil, Aglaus začal projevovat největší možnou neochotu. Caenis se musela takové změně tónu, jež provázela vymezení majordomova teritoria, srdečně zasmát. Přes něho k ní nikdo nemůže proniknout.
„Chce ji,“ naléhal štolba.
„Řeknu jí to.“
„Musím se s ní vidět.“
„Nepřijme tě. Poslyš, s tím jsme předem počítali. Máš vyřídit následující: ‚Antoniina propuštěnka děkuje císaři, že si na ni vzpomněl, ale přijít nemůže.‘“
Štolbovi se ovšem příliš nechtělo vyřizovat takový vzkaz vojevůdci doprovázenému dvanácti liktory, jehož navíc předcházela pověst lstivého lišáka. „To mu nemůžu říct!“
„Musíš. Dokud ho nepožádáš o peníze, tak tě nepokouše. A mimochodem, pokud jde o peníze – určitě ho o ně musíš pořád žádat, a pokaždé, když to uděláš, tě taky kousne. A stran toho, co jsem řekl, rovnou mu všechno vyřiď a pak, třeba jen pro jistotu, ustup o pár kroků.“
„To přece nemůže udělat!“
„Ale může.“
„To je tedy neobyčejná žena!“
Aglaus odpověděl: „A on zas neobyčejný muž.“
A tím to také skončilo.
 
Propuštěnec ji na chvilku nechal o samotě, aby se mohla sebrat, a pak se hlučně přihnal do místnosti. „Všechno v pořádku?“ Caenis beze slova přikývla. „Nechceš něco?“
„Nech mě být.“
„Jak si přeješ, paní.“ odpověděl a vyčkával.
„Co je, Aglae?“
„Jestli mě tu nepotřebuješ, půjdu se projít. Tady se stejně nic neděje, vadilo by ti tedy, kdybych si pak pozval jednoho ze svých přátel?“
„Dělej si, co chceš,“ odpověděla mu bezvýrazným tónem.
Dobře věděla, že když Aglaus ještě byl jejím otrokem, bez rozpaků se bratříčkoval s každým, kdo jim něco přinesl, ale poněvadž se nikdy nic nestalo, nechávala to být. Ani ji neobtěžoval žádostmi o dovolení. Když mu však darovala svobodu, oženil se s rychlostí, která jí prozradila, že se jedná o dlouhodobý vztah, a přes noc se objevily rovněž tři děti. Caenis mu řekla, že se na něho kvůli tomu zlobí, poněvadž jinak by je byla už dávno rozmazlovala.
Teď však na něho vztekle zavrčela: „Dělej si, co chceš. Řím má nového císaře a občané se mohou bavit až do rána.“
Aglaus jí vrátil spršku trpkých výčitek, která se snesla na jeho hlavu, krátkým výbuchem smíchu. „Dobře ses pobavila, že, paní?“ Poté odešel a v mysli ho tížily neodbytné výčitky, že ji zanechává samotnou v prázdném domě.
A měl pravdu! Caenis měla něco za lubem.
 
Jakmile nastal všude klid, Caenis vstala a strnule odešla do svého pokoje. Sice nikdy nesnášela zbytečný rámus kvůli dodržování zvyklostí, ale přesto se občas uchylovala k určitým návykům, a tak se snad celou hodinu věnovala své osobě se stejnou důkladností, s jakou předtím vládla vlastní domácnosti. Dokonce i Veronica by s ní byla spokojena.
Dům měl vlastní zdroj vody, a tudíž mohla od hlavy až k patě smýt pot a špínu po celodenní práci. Vykoupala se dvakrát po sobě; Veronica vždycky tvrdila, že napoprvé se pouze rozmaže špína. Caenis si potom se vzpomínkou na Veroniku pomalu vtírala olej do pleti, která si ještě zachovávala pružnost. Díky rokům náležitého sezení a vzpřímené chůze spojených s pravidelným plaváním si její postava zachovala správné držení. Její život nakonec nedopadl ani zdaleka tak špatně, jak si kdysi představovala. Měla zajištěné základní potřeby: slušnou stravu, odpočinek a dostatek času i peněz, aby se mohla postarat o své tělo i o svou duši. Z vlastního rozhodnutí sice žila prostě, ale přesto vždy měla po ruce růžovou vodu i mandlový olej a v pozdějším věku voňavky i masti, které byly exotičtější, nákladnější, hedvábnější při aplikaci, příjemnější a jemnější. Použila je tedy a šťastně si užívala uvolnění svalů při masáži paží a nohou, obličej, který byl příjemně ošetřený, ale nikoli lepkavý ani ztuhlý líčidlem, pečlivě ošetřené nehty a krásně vonící vlasy.
Život k ní byl jinak, a příjemněji, štědrý. Poznala spokojenost a duševní klid. A ať se jí teď má stát cokoli, už nikdy nezažije ten pocit životní nenaplněnosti, jenž ji celou trhal na kusy a s nímž bojovala zamlada. Narodila se jako otrokyně – a dosáhla postavení římské občanky. Patřila k jedné rodině. Ne coby otrokyně ani propuštěnka, ale vlastní zásluhou se stala členkou flavijského rodu.
Z vybraného šatníku si vyndala lehký slavnostní šat, v němž si pokaždé připadala elegantní a který si na rameni sepnula dvěma doleritovými brožemi z Británie. Žádné další šperky… vůbec nic. V ruce držela zlatý náramek.
Vrátila se do místnosti, v níž ji předtím zanechal Aglaus; až se nakonec vrátí, určitě ji bude hledat právě tam. Posadila se. Připomínalo to přípravu na psaní podle Antoniina diktátu. Pustila z hlavy všechny myšlenky i všechny bolesti, všechny vyhlídky do budoucna i všechny dojemné city vyvolávané nad minulostí.
Caenis si připadala jako Kleopatra, když ztratila svého Marka Antonia – Caenis, jež sama nesla jeho jméno, podobně jako tehdy Kleopatra čekala, až za ní poslední triumfující Říman rázným krokem přijde do jejího paláce a stane jí tváří v tvář. Kleopatra celá v modrém hávu, který měl sytější odstín než hořec, Kleopatra už poražená, Kleopatra v den své smrti.
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Řím – město světla.
Aglaus našel přítele na Palatinu a právě spolu rázným krokem scházeli dolů od starého paláce, v němž sídlily úřady, přes východní konec Fora Romana a mířili dál ke Quirinalu. Šli rychle, poněvadž celé město bzučelo jako včelí úl a na klidnou procházku rozhodně nebylo ani pomyšlení. V té době však tam už bylo vidět jen málo lidí. Někteří si obou mužů vůbec nevšimli, jiní se za nimi zamyšleně ohlédli, zatímco ti se jim nenápadně ztráceli z očí, aniž někoho vyrušili z klidu, a mířili k Viminalské bráně.
Na Foru Romanu se zastavili. Dostali se na Posvátnou cestu – latinsky zvanou via Sacra – právě u okrouhlého Vestina chrámu s nízkou špičatou střechou a nápadným mřížovím. Když pohlédli vlevo přes jižní okraj Fora podél Julianovy soudní budovy a mohutného portiku Saturnova chrámu, spatřili na opačném konci Tabularium, budovu postavenou stejně solidně jako kamenný taras obepínající úpatí Kapitolu. Nad ním se tyčil vrchol pahorku, ovšem otřesně změněný. Zmizela třpytící se střecha Jupiterova chrámu, zmizel i samotný chrám. Všechny budovy lemující spodní okraj úpatí zčernaly po požáru, některé se nebezpečně nakláněly a z jiných porůznu zbyly pouhé polozbořené zdi, které trčely k večerní obloze jako zuby na nějakém obrovském střepu. Úplně vpravo za vězením, které prozatím bylo prázdné a slunce je klamně zalévalo svými paprsky, stoupaly vzhůru Gemonské schody, na nichž zůstaly ležet pohozené mrtvoly zrádců.
Oba muži se beze slova vydali dál.
Byla to večerní chvíle, která brala dech. V houstnoucím soumraku v Římě vždy přicházel onen kouzelný okamžik, kdy se zdálo, že tufové kvádry, z nichž byly postavené budovy a jimiž byly vydlážděné ulice, odrážejí svůj vlastní žár, vyzařují aureolu vyzrálého zlatého světla s lehkým náznakem růžové, jako by to světlo zůstalo zadržené v městských kamenech podobně jako denní teplo a teď se samo pomalu uvolňovalo. Propuštěnec s černými vousy hrajícími domodra se usmál.
Město soch. Stály na všech křižovatkách ulic, na všech úrovních, před každým chrámem i vedle něho, v shlucích na všech náměstích – podobizny, které oba muži dobře znali a jichž si obyčejně málokdo všiml, toho večera nečekaně ožily. Několik párů nehybných očí hledělo přes ně, jiné byly za nimi. Bohové, vojevůdci, císaři – nevyzpytatelné vznešené obličeje provedené v pozlaceném mramoru a bronzu, k nimž měly brzy přibýt Vespasiánovy vrásčité skráně a radostný výraz. Aglaův společník se dovtípil, nač přítel myslí, a také se chabě usmál. Měl při tom ironický výraz.
Město vody. Fontány šuměly jen o trochu líněji, poněvadž klesl tlak poté, co z akvaduktů bylo odebráno obrovské množství vody, protože lázně měly přednost. Vodní tříšť z nich se vznášela ulicemi v podobě jemného oparu. Občas, když přecházeli potrubí přikryté dlažbou, slyšeli bublání vody, která se v něm tak prudce hnala z lázní směrem k mohutným podzemním komorám kanalizace.
Římané byli v tu dobu doma. Po radostném vzrušení vyvolaném dlouho očekávaným odpoledním příchodem císaře po sobě zanechali v ulicích jen odpadky. Pobývali doma, vrhali se na jídlo a nahlas si vyměňovali názory o tom, co se jim podařilo zahlédnout. Téže noci ještě měli všichni podle řádu volebních kúrií usednout k děkovné oslavě a celé město mělo hodovat jako jedna velká rodina v čele s otcovským císařem.
Jakmile vešlo ve známost, že se císař usadil ve svém sídle, celé město si oddechlo úlevou. Měl sídlit – když už byl postaven – v Neronově děsném Zlatém domě, jehož obávaný a nenáviděný vchod byl právě proti nim, posetý drahými kameny a třpytící se zlatem, a směrem od Fora Romana obklopený trojí kolonádou. Poblíž se tyčil obrovský Kolos – Nero se zářivou korunou dominující ve všech směrech celému panoramatu.
Vespasián už mezitím nařídil, že se s tím vším musí něco udělat. Rozsáhlé pozemky, na nichž stál Zlatý dům, musejí být co možno nejdříve vráceny k využití pro veřejné účely. Pokud jde o zbývající část, nejlépe bude, když se dá celá zbořit, rozsáhlé jezero se zasype a potom se na místě vzniklého kráteru postaví něco, co přinese užitek celému Římu – nějaký div, který sjednotí město a vzbudí úžas světa… Vespasián s Titem mohli vždycky bydlet ve starém Tiberiově a Caligulově paláci. V tom bludišti vysokých studených chodeb, málokdy používaných reprezentativních sálů a opuštěných kanceláří. A všelijakých komor.
Vespasián se ptal po Caenidě. Vyřídili mu, co mu vzkázala.
Ve Zlatém domě císař poté, co přivezli jeho zavazadla, přinesl osobní oběť domácím bůžkům. „Kdo se postaral, abych tu měl své láry?“ Dospívající vnučka Flavia, která stála vedle něho, vztekle procedila mezi zuby: „Kdo asi?“
Caenis.
Poté Flavia Domitilla ráčila věnovat dědovi pozornost alespoň tak dlouho, aby přijala dar, který jí přivezl, načež mu oznámila, že se, pokud jde o Caenidu, zachoval jako bezcharakterní lump. Císař Vespasián vešel do dějin tím, že dovoloval lidem, aby se před ním vyjadřovali otevřeně. „Děkuji ti za upřímnost!“ zavrčel nevrle na vnučku. „Pojď mi dát pusu.“
„Nedám,“ odsekla Flavia. Císař se po ní podíval zasněným pohledem. Dívka věděla, co by řekla Caenis. Proto ho Flavia, která se v dědečkovi doslova viděla, letmo políbila na rty.
Otřesený císař požádal, aby ho zavedli do nějaké ložnice – nenápadné a vůbec ne takové, v jaké spával Nero –, v níž by před večerní hostinou mohl dát v klidu odpočinout svým starým kostem. Někdo, kdo vůbec neměl rozum, se zeptal, jestli má opatřit nějakou dívku. Císař na to zůstal nevěřícně koukat.
Vzápětí s díky odmítl; vždycky si všechno vyřizoval raději sám.
 
Aglaus se svým přítelem došli až k Nomentanské bráně. Přidali raději do kroku, protože tam postávali lidé, kteří se tvářili zvědavě. Silnice via Nomentana, u níž ve svém domě bydlela jedna slavná žena, totiž toho dne očekávala něco lepšího než nějakého ošumělého komorníka. V nepočetném davu shromážděném před branou se projevovalo zklamání smíšené s přetrvávající nadějí. Aglaus se pozdravil s těmi, kdo ho pozdravili. Vypadal uštvaně a tvářil se nepřátelsky. Jeho společník, skromně zahalený do starého pláště morušové barvy, na němž spony visely na niti, naopak vypadal roztomile ostýchavě. Někde za nimi zaštěkal pes, ale jakmile se Aglaus vztekle otočil, stáhl ocas mezi nohy a zalezl.
Aglaus zabušil na dveře, ale vrátný se ještě nevrátil, ačkoli oslava už dávno skončila. Majordom krátce zaklel a potom vytáhl vlastní klíč. Rychle odemkl mohutný kovaný zámek a najednou byl samé řeči. Začínal se ho zmocňovat strach. Z mrtvolného ticha v prázdném domě mu nečekaně přejel mráz po zádech.
„Pojď dál. Pozor na schod. Možná tu někde bude voda. Vstupuješ do nejčistšího domu v Římě a dej pozor, abys neuklouzl na dlaždičkách. Ukaž, vezmu ti ten hrozný plášť. Dnes se všichni Římané vyhrnuli do ulic, ale u nás doma jsme leštili kování na dveřích a smývali nástěnné malby. Celý Řím se žene na oslavy, ale naše paní si klidně zastrčí podolek za pás a drhne latrínu. A my jsme, pane, museli přestavovat police, zametat schody a vyšťourávat odpornou uschlou žoužel, která zůstala trčet v temných dírách pod lehátky…“
Když přecházeli atriem, Aglaus ztišil hlas.
Dovnitř vešel první. Caenis díky tomu bude o chvilku dřív upozorněna na jejich příchod, jeho společník dosáhne na chvilku slitování a on sám se alespoň na chvilku pobaví.
„Paní?“
Otevřel dveře dokořán. Uprostřed tlumených žlutých a bílých barevných tónů, jimiž se vyznačoval její dům, zářil jediný ostrůvek prudké safírové modři. Caenis seděla vzpřímeně v křesle přímo proti dveřím. Na klíně oběma dlaněmi držela svůj obyčejný zlatý náramek. Vypadalo to, že ji bolí hlava. Oči měla zavřené. Ani se nepohnula. Někdo zatajil spalující dech.
V nevhodnou chvíli se na jemných výšivkách na krku jejího živě modrého šatu zachvělo světlo. Považovat ji za cokoli jiného než za intenzivně žijící bytost by znamenalo ji naprosto nechápat. Byla bledá, ale upravená, při plném vědomí a připravená být neuvěřitelně jedovatá.
„Paní, rád bych ti představil svého přítele!“
Caenis otevřela oči. Zvedla hlavu. Svraštila čelo. Aglaus naprázdno polkl. Muž za ním se zamračil.
Caenis si nasadila výraz prvotřídní sekretářky, jíž právě nevhod předložili požadavek, který měl dostat přednost před nečitelným mnohastránkovým konceptem nějakého dokumentu. Ale dřív, než se vzmohla na slovo, jí její propuštěnec se zřetelností, jež prozrazovala, že si své vystoupení předem pečlivě nacvičil, oznámil následující: „Antonie Caenido, zde před tebou stojí Titus Flavius Vespasianus, dobyvatel Británie a hrdina z Judeje, Vespasianus Caesar Augustus, konzul, velekněz, otec vlasti a římský císař!“
Nebyl to nikdo jiný než její sabinský přítel. A samozřejmě ho očekávala.



Kapitola 42
„Buď zdráva, Caenido.“
Neusmíval se na ni, ale zato ji doslova hltal temným pohledem. „Buď zdráv, caesare!“ odsekla ostře, ale zároveň se snažila, aby to neznělo jako urážka. Přijal to celkem klidně. Po roce bezuzdného lichocení, jemuž byl vystaven v Egyptě, zřejmě byl na taková uvítání zvyklý. Caenis si všimla, že Aglaus nervózně přešlápl z nohy na nohu.
„Neboj se,“ uklidnil ho Vespasián, aniž se pohnul. „První slova, co mi kdy řekla, zněla: ‚Přeplav se přes Styx!‘“ Vpředu už byl úplně plešatý. Jeho povaha se však přesto snadno poznala podle rozzářených očí a mužných svalů v obličeji. „Jak vidíš, ještě jsem tady.“
„A jak dlouho se,“ zamumlal Aglaus, který začal opět být příjemný, „císařská Výsost zdrží?“
Jeho Výsost odpověděla zlověstně: „Jak dlouho bude třeba.“
Aglaus vzápětí vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.
 
„Zůstaň sedět,“ vyzval Caenidu a zároveň k ní přistoupil blíž. „Mám plné zuby lidí, kteří se nejdřív zvednou a pak zas klaní.“
Caenis tedy zůstala sedět. „Co tady děláš?“
Vespasián si už mezitím začal zouvat opánky. Pomalu přistoupil k lehátku. „A co tu děláš ty?“
„Já tady bydlím.“
„Budeš bydlet se mnou.“
„Nemůžu tam jít.“
„Přišel jsem si pro tebe.“
„To ti nedovolím.“
„Mám poslední slovo. Výsada mého postavení!“
„Ale ne v mém domě.“
„Tak dobře.“ Vespasián se pohodlně uvelebil na lehátku a opřel se o loket. „Nepřinesl jsem nic k jídlu, poněvadž se mnou půjdeš na slavnostní večeři. Titus ti posílá nějaké perské střevíčky, a kdyby sis je chtěla dnes večer vzít, máš je u svého propuštěnce. Až přijdeš, uvidíš, že na tebe čekají krásné věci: skvělý štůček tyrského hedvábí, nějaký křišťál z Ptolemaidy a pár slušných svitků, které jsem pro tebe našel v Alexandrii. A kromě toho – budeš-li chtít – zuřivá touha se s tebou vyspat.“
Jejich upřené pohledy se setkaly a byl to věru zajímavý okamžik.
„Vidím, že to nechceš,“ konstatoval Vespasián, který zjišťoval, na čem s ní je. Ale ve skutečnosti to chtěla. A on to věděl.
Nemohl však ztrácet čas. Brzy se po celém městě rozběhnou pretoriáni a budou čmuchat po svém zmizelém svěřenci v zoufalé snaze ho najít dřív, než se stanou terčem všeobecného posměchu. Vespasián si doslova uzmul poslední procházku coby prostý občan. Císaři se přece nemohou vytrácet jen tak sami bez dozoru.
„No tak? Tohle děláš kvůli Berenice? Mám ti vysvětlit, jak to bylo?“
Caenidou zmítaly vzájemně se svářící pocity úlevy, hrdosti a čiré podlosti. „Děkuji ti, není třeba, jsem dokonale informovaná z oficiálních zdrojů: Po dobytí Jotapaty Vespasiána hostil v Caesarei Philippi král Agrippa – a také jeho sestra. V tom městě ale musí být pohostinství na opravdu vysoké úrovni! Když už si musíš začínat s nějakou děvkou, můj milý, může to klidně být nějaká taková, co se prohýbá pod tíhou smaragdů a byla náležitě korunovaná. Říká se, že je jí sice už čtyřicet, ale že přesto pořád zůstává neodolatelná.“
Vespasián se tomu prostě zasmál. Jeho smích zněl tiše a přátelsky, jako by se jí neposmíval, ale smál se něčemu spolu s ní. „Máš pravdu, je to pěkné děvče!“ zvolal lakonicky.
Caenis se zmocnila zuřivá jízlivost: „A Titus ji obdivuje taky? Ta teda má smysl pro rodinu…! Promiň.“ Přece se vůbec nechtěla hádat.
„Nepřeháněj.“ S tím souhlasila.
„Ty máš takové pochopení, že se mi z toho chce zvracet!“
Caenidě najednou svitlo, že jí na nějaké Berenice vůbec nezáleží. Titus prý byl do té ženy vážně zamilovaný, a tak bylo lépe toho nechat. Stejně ještě dá mnoho námahy dosáhnout toho, aby ten mizerný snílek příliš netrpěl.
Dělat si starost o císařova syna jí samozřejmě nepříslušelo.
Hleděla úkosem na Vespasiánovy nohy. Bylo všeobecně známo, že ho při obléhání Jotapaty zasáhl šíp. Ztratil tolik krve a trpěl takovými bolestmi, že omdlel, a vojsko by bylo podlehlo panice, kdyby se na koni nepřihnal Titus pološílený strachem, poněvadž si myslel, že otec je mrtvý. V té chvíli Vespasián klidně zvedl nohu, aby si mohla prohlédnout jizvu po zacelené ráně. Caenis si uvědomila, že královna Bereniké s ním se vší pravděpodobností nemohla udržovat styky a za jeho zády ho podvádět s někým jiným. Vespasián byl velice uzavřený člověk.
Právě si ji měřil upřeným pohledem. Caenis ho rovněž nespouštěla z očí. Byl opálený až do bronzova. Celý se halil do purpuru – nevkusné nařasení látky padalo téměř až na zem – a tak ztuhlý zlatem, jímž byl pošitý, že to téměř nemohla snést. Na krku se mu zmítaly vyšívané listy akantu. Z jejího přítele, jehož dobře znala, se stalo něco ohavného. Díky bohům si nevzal vavřínový věnec – pohled na něho, jak je obřadně ověnčený, by byla prostě nesnesla.
Přesto však vypadal naprosto poctivě. I v nové nádheře zůstal věcný, i když trochu pocuchaný po rušném dni, a vůbec nedbal o dojem, jaký dělaly všechny barvy a zlaté ozdoby. Pro Řím byl tím pravým mužem a Řím k němu a k jeho synům také vzhlížel s nadějemi na rozumnou vládu a stabilitu. A Řím neměl být ve svých očekáváních zklamán – čekal jej klidný život vykoupený vysokými daněmi a s náležitou činností probíhající v soudních síních a v nově postavených úředních budovách. Pořádek v provinciích a kvalitní zboží na tržištích. Cenilo se řečnictví, ale filosofie byla považována za nebezpečnou a ke cti znovu přišly starosvětské ctnosti služby státu. Hudbě a ostatním uměním se dostávalo určité, i když pouze skrovné podpory. Našla se spousta práce pro učitele, účetní a stavitele. V ulicích se stavěly slušné sochy milovanému císaři, jehož způsob života proslul pouze a jenom svou prostotou.
Žádný císař před ním si nevydržoval konkubínu. Ale copak by si toho po všech výstřednostech, jež předváděli členové klaudijského rodu, někdo vůbec všiml? A záleželo by na tom někomu?
Mlčeli spolu, jak to dovedou jen přátelé. Čím déle spolu byli, tím těžší loučení je nakonec čekalo, ale Caenis uklidňovala Vespasiánova přítomnost mnohem víc, než se předtím vůbec odvažovala doufat. Předstírat nějaké nepřátelství prostě nešlo. Spojovalo je příliš významné dědictví upřímnosti z minulosti.
Vespasián si vzpomněl na toho hvězdopravce od Balbova divadla, který předpověděl, že Caenidina tvář se nikdy neobjeví na mincích. Na přední straně lze vidět starého pána usmívajícího se v rozpacích, a otočíme-li – jen nějaký patřičný náboženský výjev, možná Mars nebo Fortuna. Císař potřeboval dát razit nádherné mince a brzy se muselo rozhodnout, co na nich bude zobrazeno.
Caenis samozřejmě ne, to prostě nešlo. Když Vespasián pomyslel na všechny ty naparáděné paničky, které se vetřely až do mincovny – Messalinu s nakadeřenými loknami po celé příliš mohutné hlavě, na škrobenou Livii s dlouhým nosem a šilhavýma očima, z nichž čišelo šílenství, nebo – což bylo vůbec nejhorší – na Agrippinu, byl nakonec rád, že to tak dopadlo. Caenis by se do takové bláznivé společnosti vůbec nehodila. A kromě toho by žádný řezač hracích kostek nedokázal vystihnout její povahu. A Vespasián by se nerad dočkal toho, že by ji ponížili, zlehčili a znehodnotili na nějakou vyjevenou figuru s nemožným účesem – představa, že by Caenis měla procházet špinavýma rukama obchodníků rybami a smilníků, že by měla padat do kanálů na všech výspách impéria nebo že by měla být zalita betonem do základů každých kasáren a každé baziliky, mu nebyla dvakrát příjemná.
Ale ten člověk z hvězdopravecké boudy to poznal – Caenis se stala tím pravým rubem jeho poctivého života.
„Musím ti toho tolik říct.“ Hlas mu zněl příjemně. Když si všiml jejího křečovitě upřeného pohledu, dodal sebeironicky: „A ty mi jistě chceš leccos vytknout.“
Jistě: Cremonu, flavijské vojevůdce, Domitiana, Sabina a všechno, co si Vespasián myslel, když se v Alexandrii nechal nachytat na zázračné léčení… Caenis však nic takového neřekla. Vždyť to přece ví sám a navíc si o tom nejspíš myslí totéž co ona.
„Jsem tajná stoupenkyně republiky,“ prozradila mu na sebe.
„Každý císař by měl mít po svém boku alespoň jednu takovou ženu,“ odpověděl jí trpělivě.
„Vždycky si budu říkat, co budu chtít.“
„Jsem pro.“ Císař sebou zničehonic pohnul. „Podívej se přece na mě, Caenido. Jen jednou, můžeš? Tak co?“
„Co má být?“ Dělala, že ho nedokáže chápat. Všimla si, že Vespasián má v koutcích očí vrásky způsobené smíchem, na okrajích vybělené žárem pouštního slunce. „Tak co tedy?“ dožadovala se nevrle znovu odpovědi, ačkoli ji předem znala.
„Podívej se! Ten muž, co se ti svalil na lehátko, je Vespasián – starší, plešatější, pupkatější, o něco víc pošramocený a mnohem pomalejší. Má už po krk smutku a plné zuby orientálních jídel, ale přesto tvůj muž… Proč s ním tedy nechceš jít?“ zeptal se a z hlasu se mu vytratil všechen život.
„Zostudil by ses tím…“
„Ty za to přece stojíš.“
„Přestaň se na mě tak dívat!“
„A ty přestaň nabubřele žvanit! Prostě se na tebe dívám. Být zase v té samé místnosti je přece úžasná úleva. Vidět tě. Slyšet tvůj hlas… A v duchu se ptát, kdo z nás nakonec prosadí svou.“
„A to tě baví.“
„Samozřejmě. Po handrkování s tebou se mi už dávno stýskalo.“ Caenis byla unavená, až se jí klížila víčka. Věděla, že si toho všiml. Nabízel jí, že svou vyčerpanost může pohřbít v něm. „Tvůj dům byl vždy tak úžasně klidný… Vypadáš úplně zničeně – jedla jsi dnes vůbec něco?“
„Ne.“
Už natahoval ruku, aby zazvonil, ale prudkým zavrtěním hlavy ho zarazila. Podíval se po ní a okamžitě pochopila, že jí dnes večer vnutí pořádnou večeři, i kdyby jí měl násilím rozevřít čelisti a nacpat jí to do krku jako huse šišku. Caenis upřeně hleděla na podlahu. Když zase zvedla hlavu, Vespasián jí vlepil hubičku jako nějaký kluk, jemuž se zamlžily oči touhou někde na schodišti chrámu a vzbudil tím nevoli v mysli kolemjdoucích žen. Nedalo se nic dělat, celá se zarděla.
„Raději bys měl jít,“ řekla mu. „Na tu hostinu.“
Jen pokrčil rameny. Přestal s ní laškovat a nasadil vážný tón. „Je to zcela na tobě. Jestli nechceš jít, strávíme spolu klidnou noc tady u tebe. Mně by to nevadilo. Klidně bych si i tak užíval své postavení. Celé město oficiálně zasedne k slavnostní tabuli a pak mu oznámí, že císař si dá malou večeři doma. Nemysli si, že jim to bude vadit, když jim předloží slušnou porci husy se sezamovou omáčkou a přidají granátové jablko, které si budou moci vzít domů.“
Začínal sám sebe zesměšňovat. Caenis to ponechala bez povšimnutí.
Chvíli počkal a pak začal znovu. „Caenido, nefixluj. Vždyť jsem od tebe nikdy nechtěl, abys se mnou žila, dokud se nenajde něco lepšího.“
„Vím, že ne. To ne, vždycky jsi ke mně byl velkorysý. Netrap se tím, nebudu vyvádět, ani rozbíjet vázy, ani se nebudeš muset dívat na to, jak brečí m…“
„To ne,“ odpověděl chmurně. „To si pamatuji. Ale copak nevíš, že mě tvoje ztrhané rysy v obličeji pronásledovaly celých dvacet let?“
Caenis blesklo hlavou, že to přece vždycky věděla. „Zapomněla jsem ti říct,“ řekla tiše, aby ho uklidnila, protože byl tolik rozrušený, „že mou sadu stříbrných nožů si samozřejmě můžeš nechat.“
„Díky tobě! Kvůli ničemu jinému jsem si ani nedělal starost.“ Slyšela, jak si tiše povzdechl, ale špatná nálada ho ještě nepřešla. Dívala se na něho usmívajícíma se očima, dokud nepoznala, že se sebral, poněvadž v jednom ze svých obvyklých návalů energičnosti zvolal: „Caenido, přestaň se paličatě držet jako klíště vlastního rozhodnutí! Děvče, máš své utkvělé představy o tom, co smíš nebo nesmíš – a že si nemůžeš příliš vybírat. Císař tě zve na hostinu s celým Římem, a ty si klidně musíš začít dokazovat, že jsi zůstala stejně obyčejná jako dřív, a jdeš sama čistit vlastní záchod!“
„Udržuji svůj dům v čistotě,“ zabručela vzdorně.
„Budeš udržovat v čistotě císařský palác.“
„Poté, co se v něm za rok a půl vystřídali čtyři císaři, se děsím představy, čím tam jsou ucpané odpady.“
„Hlavně mi to nenos ukázat, o víc tě nežádám…“ Vespasián se k ní naklonil naléhavěji než předtím, protože naznačila, že tam možná půjde s ním. „Chci, abys tam přišla – musíš to pro mě udělat!“
„Jak císař poroučí!“
„Nebuď směšná, vždyť jsem se k tobě vždy choval slušně.“
Caenis začínaly docházet síly.
Zhluboka se nadechla a řekla mu bez obalu, že nehodlá v paláci trčet v nějaké temné díře na studené chodbě, což byla palčivá trapnost z jeho minulosti, na kterou ráčil ve své dobrotě zapomenout. Její dramatické prohlášení, které si v duchu nacvičovala už celý rok, najednou znělo méně vznešeně, než celou tu dobu doufala.
Vespasián jí naslouchal bez zájmu, ale náhle celý ožil vzrušením. „Ale to všechno přece vím! Vždyť tě znám už tak dlouho.“ Vzepjal se jako neklidný lev, než ho vypustí z klece do arény. „Jak si podle tebe asi mám se vším poradit?“ obořil se na ni stroze s výčitkou v hlase. „Mám si snad najít nějakou ušmudlanou krávu, která se celé dny válí v posteli se dvěma dostihovými vozataji a pak po večerech hledí na to, jak herci vystupující v tragédiích žerou z mých nejlepších stříbrných talířů a pak blijou do fontány? Nebo spíš nějakou prudérní vychrtlou kozu, kterou by z celé politiky zajímalo, jen jak by mě zavraždila? Případně nějakou báječnou dospívající děvenku s velkým poprsím a jihnoucíma očima, která mě nečekaně oblaží dvojčaty? A ti špiclové a pasáci, jimž svěřili do péče císařovy osobní věci a které jsem zřejmě zdědil, mi možná každý den nebo třeba i každou hodinu, budu-li se moci uvolnit od vyřizování korespondence a jestli na to ještě budu mít páru, opatří nějakou jinou děvenku. Opravdu je to velká sláva, když se člověk octne v takovém postavení. Můžu mít každou ženu na světě, jakou budu chtít, a taky je můžu mít všechny!“
Po tom posledním sebeironickém výbuchu se Vespasián zhroutil. Zůstal pořád stejný. „Ale to mi nestačí. Jsem docela obyčejný člověk a Řím mě tak musí brát.“ Pohled mu zjihl. Caenis se uzavřela do sebe a tvářila se neproniknutelně. Slyšela, jak se císař směje. „Vzpomínám si, jak jsi jednou v noci vypadala úplně stejně jako teď; stála jsi tehdy na ulici – jinak jsme neměli kam jít – a blouznivě jsi vykládala, jak strašně se ti líbím, a celou dobu jsi byla k smrti vyděšená pomyšlením, že se na tebe vrhnu, opřu tě o zeď nějakého domu a znásilním – a mám-li se přiznat, chtěl jsem tě tak zuřivě, že jsem se bál, abych to snad opravdu neudělal!“
„Byla jsem pouhá otrokyně, tak proč ses tomu bránil?“ zeptala se Caenis chladným tónem.
„Z téhož důvodu, proč jsi mě ty odmítala.“ Jejich pohledy se opět setkaly. „Zapomeň na to, co se navenek sluší a patří,“ žádal ji. „Budeme žít společně, jsme přece celoživotní partneři a tak je nám to souzeno.“
Caenis mu drsným hlasem odporovala: „Ale, Vespasiáne, to přece nejde!“
Císař se zatvářil oficiálně jako někdo, kdo hodlá pronést nějakou řeč. „Paní, nemohu udělat jen dvě věci na světě. Nesmím se s tebou oženit, a tudíž tě nemohu učinit císařovnou. Nikdy se nemůžeš stát Caenidou Augustou, a až oba zemřeme, Senát tě nejmenuje bohyní jako mě bohem. Ale to my dva přece nebereme vážně a – jak si soukromě myslím – bohové také ne! Když ses v tom paláci narodila jako otrokyně, teď v něm budeš vládnout. Ty, která jsi kdysi bývala císařovým majetkem, si budeš žít po svém s císařem jako rovná s rovným. Nemohu ti sice udělit žádné tituly, ale přesto se, Antonie Caenido nebo spíš má drahá Caenido, pokud budu žít, budeš těšit vznešenému stavu, postavení a úctě… Žádné temné díry někde na zastrčených chodbách tě nečekají. Dohodli jsme se přece, že spolu půjdeme životem bok po boku.“
Promluvil k ní opravdu skvěle. Caenis mu odpověděla upřímně od srdce: „Nikdy jsme se na ničem nedohodli. K tomu jsme se my dva nesnížili. Oba jsme spolu vycházeli díky vzájemné důvěře, slušnosti a přitažlivosti způsobů toho druhého, a když došlo na skutečnou krizi, tak proto, můj drahý císaři, žes mi dlužíš deset tisíc sesterciů!“
Připomněla mu to bezděčně, aniž sama chtěla. Vespasián vzápětí vstal a přistoupil blíž k ní. Něco obřadně pověsil pod lampu a potom tiše hvízdl. „Neper se kvůli tomu se mnou. Je to směnka mého bankéře určená pro tebe. Už si nemusíš kupovat další hlasy. Potřebuji čtyři sta milionů sesterciů, abych postavil impérium na nohy, ale to se dá zařídit bez částky, kterou jsem teď dal stranou pro tebe!“
Caenis hořela nedočkavostí, aby se mohla zeptat, jak hodlá člověk, který sám nikdy nedokázal přijít k penězům pro vlastní potřebu, získat pro stát čtyři sta milionů sesterciů. Vespasiánovi planuly oči touhou, aby jí to mohl co nejdřív vysvětlit. Jeho otec býval výběrčím daní, na to Řím úplně zapomněl.
„Teď jsme si kvit, děvče. Své dluhy splácím a nezapomínám na nic z toho, co pro mě kdo udělal. Caenido, když už tolik důvěřuješ státníkovi, důvěřuj také soukromé osobě.“
A ona ho poslechla. Byli spolu jako jedna bytost. Smáli se stejným věcem, vztekali se zároveň, pohrdali pokrytectvím týmž hlasem. Bylo jim spolu dobře a byli si vzájemně blízcí. Každodenní život jim běžel stejným tempem. Vespasián byl pryč celé čtyři roky, v jejichž průběhu se život obou octl v troskách, a zčistajasna si vejde těmihle dveřmi a ani jeden, ani druhý najednou nemusí vůbec nic říkat.
Caenis zůstala sedět a nemohla se odtrhnout od směnky. Skutečnost, že jí Vespasián dlužil tolik peněz, pro ni vždy představovala jakési záchranné lano; udržovala mezi nimi v mysli vzájemný svazek bez ohledu na to, co se kolem dělo. Teď už to však nepotřebovali.
Čekal jen na krok od ní. V místnosti se rozhostilo téměř naprosté ticho.
„Caenido, ty stará hloupá ženská, slituj se nad chudákem starcem.“
„Opravdu to chceš?“
„Ano. Chci!“
„A proč vlastně?“
„To víš nejlíp sama.“ Císař jí to zřejmě v duchu říkal už řadu let. Zvedla vzdorně bradu a řekla mu, co si o tom myslí. Když už se jednou rozhodl, že jí vše vysvětlí, udělal to bez zbytečného poprasku a bez dramatických gest: „Prostě tě miluji. A také jsem tě vždycky miloval. Celou tu dobu.“
Na to Caenis přece nemohla nic říct.
Vespasiánovi se v té chvíli zdálo, že se jí něco stalo s obličejem. Ústa se jí sevřela v nezvyklé linii a oči měla zavřené příliš křečovitě. Bylo to tak neobvyklé, že si na okamžik připadal úplně ochromený pochybami. Caenis k němu vztáhla ruku, poněvadž neměla sil, aby ho uklidnila nějak jinak. Nikdy předtím ji neviděl plakat.
Úžasem rozpřáhl doširoka paže. „Ty moje chudinko ubohá! Ty moje utrápené děvče!“ První vzlyk, který tak dlouho zadržovala, ji zaškrábal v hrdle. To už byla na nohou. Jedním skokem se mu vrhla do úžasné konejšivé císařské náruče. „Jen pojď, jen pojď ke mně…“ Vykroutil jí náramek z ruky a navlékl jí ho přes zápěstí tam, kam správně patřil. Že si ho stáhla, ho určitě trápilo od té doby, co k ní přišel. „Ach, Caenido, má drahá lásko!“
A myslel to vážně. Myslel to tak celou tu dobu. Ona si otlačila čelo o zlaté ozdoby na bohatém vyšívání jeho oděvu.
 
Mezitím se objevili lidé. Přede dveřmi do sebe neklidně vráželi a hlučeli členové císařova doprovodu, kteří zaplnili Caenidinu předsíň, kopí si opřeli o její nábytek a tísnili se jí na chodbách…, na nichž ještě ani pořádně nestačila uschnout podlaha, a už po ní šlapali mohutní chlapi v obrovských bytelných botách. Vespasián tomu nevěnoval pozornost. Bylo slyšet, jak Aglaus, který se dostal do ráže, právě pořádně seřvává vojáky sloužící v paláci. Dvanáct liktorů se opíralo o služební sekery a prchalo před jeho sršícím sarkasmem. Pretoriáni se jakž takž vzmohli na odmlouvání, kdežto centurion, který měl toho dne službu, jen bezmocně sledoval, jak mu zpod tuhých chráničů lící stéká na bradu pot. Otroci od nosítek močili strachem na veřejné silnici, sekretáři mávali voskovými tabulkami na zapisování poznámek a starý majordom, který měl slabé srdce, se chystal naposledy vydechnout u staré kamenné vany, v níž na prahu rostlo kapradí. Vrchní správce císařského šatníku přinesl – na rudém polštářku se čtyřmi hladkými střapci – zapomenutý věnec.
„Tak tedy,“ zasmál se vítězoslavně Vespasián, který to vše vnímal a zároveň to nebral na vědomí. „Lásko, možná je toho všeho na tebe příliš, ale dovedeš si vůbec představit, jak mi je? Utři si nos do toho purpuru a na to, že pouští barva, se neohlížej. Plač. Vyplač se na nejvýznamnějším rameni světa, posmrkávej na všech těch pitomých zlatých šňůrách.“
„Ta mizerná věc zezelená…“ Caenis věděla o císařských výšivkách své. Zvedla uslzený obličej. Muž, jehož celý život milovala, si tiše odfrkl, vzápětí však roztál v zářivém úsměvu. Byl pořád stejný. „Podívej – už musíme jít.“
Caenis nepřestávala plakat.
„Tak jsme tedy dohodnutí. Hodláš tedy,“ dal průchod zvědavosti Vespasián, „vůbec někdy milostivě políbit římského císaře?“
V té chvíli přestala plakat, jako když utne. Litovala, že si to neuvědomila dřív. „Tite,“ ozvala se, jako by si právě vzpomněla, že ho má uvítat po návratu domů. „Tite, ty můj Tite, jsem tak ráda, že tě zase vidím!“ Počkala, až jí osuší slzy z obličeje, který si položila na dosti drsný lem císařského pláště. Trvalo to nějakou dobu, protože Vespasián byl voják, a tudíž praktické úkoly plnil s naprosto předpisovou důkladností. Ze všech příjemností, jež mohla žádat od života, se žádná nemohla rovnat něžné péči těch velkých známých rukou.
Potom Caenis císaře políbila. Stejně prudce, jak to už kdysi jednou udělala, poněvadž chtěla, aby ten člověk úplně přesně pochopil, jak se sama cítí. Poněvadž se to Vespasiánovi nesmírně líbilo, nejprve ji nechal, ať dokončí, co začala, a teprve potom jí odpověděl polibkem s něhou, jež byla protiváhou jejího vzdoru, a se žárem v očích, který byl příslibem dalších věcí. Chvíli zůstali stát zaklesnuti navzájem do sebe a společně sdíleli hluboký soulad a klid.
„Není vítěze,“ řekla Vespasiánovi Caenis.
Usmál se a dodal: „Ani žádného soupeření! Vždycky jsi mě neodolatelně přitahovala, abych s tebou měřil síly, to se přece rozumí samo sebou. Teď se však odeber domů do svého paláce, děvče, a pojď se mnou na slavnostní večeři.“
Caenis ode dne, kdy se s ním seznámila, věděla, čím se ten člověk může stát. „Bude z tebe císař. A já…“
Věnoval jí shovívavý úsměv. „Ty budeš císařovou paní,“ prohlásil císař Vespasián.



Historická poznámka pod čarou
Politické události vylíčené v knize se ve skutečnosti odehrály právě tak. Vespasián vládl impériu deset let. Zemřel přirozenou smrtí a po něm postupně nastoupili na trůn oba jeho synové. Z Domitiana se sice nakonec stal tyran, jehož zavraždili členové vlastní domácnosti, ale flavijský rod přesto dávno předtím znovu zajistil mír a blahobyt, čímž umožnil příchod Zlatého věku ve druhém století, v němž politické a kulturní úspěchy Římské říše měly dosáhnout nejvyššího vrcholu.
Caenis žila s císařem až do konce svých dnů.
 

[*] Přeložil Bohumil Ryba.
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